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Ceramica Bardelli nasce ncgli anni ‘60 come “smalteria” e subito si distingue per la qualité dei suoi manufatti.

Nei primi anni ‘80, inizia un percorso diricerca formale ed estetica applicata alla ceramica, divenendo ben presto

interprete di tendenze appartenenti al Pifl ampio settore dell'arredamento e del dcsign in genere.

Prodotti come 7 Fili, la serie Tekne di Daniele Bedini, la serie “Ke)/ Point’ di Bcrgcr e Stahl, hanno Segnaro vere € proprie tappe

del dcsign ottenendo, fra l'altro, riconoscimenti a livello internazionale

(Key Pointvienc ammessa alla selezione finale per il Compasso d’Oro nel 91).

Fin dall’inizio il prodotto ¢ orientato all’architetro, il quale ancor oggi identifica Bardelli con la ricerca applicata alla ceramica:

sia culturale (Ponti, Fornasetti, Chiarenza...), sia tecnica (qualité dcgli smalti, modularita, colore..).

Ceramica Bardelli was originally
established asa glazing line in the
60s, Sta.nding out right away for the
cxccptional quality ofits products. In
the carly 80s the company bcgan to
conduct formal and aesthetic research
applif:d to the art of ceramics, and soon
becamea kcy interpreter of trends
inthe widcr-ranging sector of home
fumishings and dcsign.
Products such as / Fili, Danicle Bedini's
Tekne seriesand Bergerand Stahls Key
Point series marked true milestones
in dcsign and gained international
recognition (Key Pointwas shortlisted
for the Compasso dOro award in ‘91).
Rjght from the startall the company’s
products have been oriented towards
architects, who still identify Bardelli
with applied research in ceramics: both
cultural (Ponti, Fornasetti, Chiarenza...)

and technical (enamel qua]ity,

modula.rity, colour..).

Ceramica Bardelli,avule jour dans
lesannées 60 en tant qu’ atelier
d’émaillage, et a tout de suite été

reconnue pour la qualité desa
production. Au débur des années 80,
la société se lance dans un processus

de recherche esthétique apphqué a
la céramique et devient rapidement

l’interprétc privilégié des tendances du
secteur de la décoration dintéricur et du
design en général.

Des produits comme / Fili, la série
Tékne de Danicle Bedini, mais aussi la
scric Key Point de Berger et Stahlont
véritablement marqué I¢volution du

dcsign et obtenu, a ce titre, des prix

alechelle internationale (Key Point
est entrée dans la sélection finale du
CompasdOren 1991). Desle débur,
la production Ceramica Bardelli
sadresse avant tout a [architecte pour
lcqucl, aujourd’hui encore, la société
est synonyme de recherche appliquéc
ala céramique : tant sur le plan culturel
(Ponti, Fornasetti, Chiarenza...)
que tcchnique (qualité des émaux,
modularité, coloris...).

Bpena Ceramica Bardelli osmix 5 60-¢
TOABL BTO Bpenst pabprKa 3aHIMaAaCh
TAQ3yPOBAHMEM H C CAMOTO HAYAAL
3apCKOMCHAOBaAA ce0sl KadeCTBOM
npou3BoAMMBIX n3AeAmii B navase 80-x
IT. HAYHHACTCA [IPOLIECC ITOMCKA HOBBIX
OPM 1 SCTCTHKI IPUMCHHTCABHO
K KEPAMIKE, BCKOPE HALLICAMIIA
BBIPAKCHIIC HOBBIX TCHACHIIVIT B
mmpouaricit chepe opopmacHms
MHTEPBEPOB M AUBAIHA B LIEAOM.
Taxwuie koaaextmy, Kax / Fili, Tekne

Aannane beanny, Key Point Bcprepa
n [ Iraab cranossTcs HaCTOSIIMI
BCXAMM CTAHOBACHILS AM3AITHA H, KPOMC
TOro, 06PETAIOT MGKAYHAPOAHOE

NpH3HAHME (koarckims ](e} Point
BbiAa B $prHaa korkypca Compasso
dOro B 1991 roay). C camoro Havara
TpOAYKIINs OPCHAL OPHCHTHPOBaHA

Ha APXHTEKTOPA, 1 110 Ceif ACHb
orosxacctaasiomero 6pena Ceramica

Bardelli ¢ nayucnmem npnvererms

KEPAMIIKH € PA3HBIX TIOSHIIHIA: KAk

kyasryproro naasa (Ao I lowtn,

[Tsepo Gopraserrn, Mapueaso
Kostpena uta.), Tak n rexuiieckoro
(THIIBI TAQ3YPH, MOAYABHOCTD, LIBCTOBA
TaMMA M TA,).

MILANO ITALIA

Ceramica Bardelli ¢ a pochi passi dalla cieea, capitalc internazionale della moda e del dcsign, E proprio come Milano, si evolve

e si aggioma, senza mai dimenticare la sua storia facca di artigianato ¢ ricerca, spcrimcmazionc ¢ sguardo verso il futuro.

MILANITALY
Ceramica Bardelli s just outside
the city of Milan, the world capital
of fashion and design. And just like
the city of Milan, the company
evolves and advances without ever
forgetting its history of craﬁsmanship
and research, experimentation and
forward—looking vision.

MILANITALIE
Ceramica Bardelli estimplantée tout
pres de Milan, capitalc internationale

delamodeetdu dcsign.

Et tout comme Milan, elle se
transforme, elle évolue, sans pour
autant tourner le dos a son histoire,
¢crite sur fond dartisanat et de
recherche, d’cxpérimcntation ctde
projection dans le futur.

MUNAAH UTAANA
Ceramica Bardelli pacroaoxeHa
COBCEM PSAOM C TOPOAOM,
SBASIOIIMMCS MCKAYHAPOAHOH
CTOAMIICH MOABI 1 An3aitHa. [ Toao6HO
MIAAaHy, KOMITaHHS SBOAIOIIMOHUPYCT
1 Pa3sBHMBACTCS, HE 3a0b1Bas1 0
CBOMX MCTOKAX, OCHOBBIBAIOIINXCS
Ha PEMCCACHHOM MaCTEPCTBE U
HMCCACAOBATEABCKUX pa3pa60TKax,
SKCIICPUMCHTHPYCT 1 o6pau1aCT CBOU
YCTPCMACHUS B 6yAy1ucc‘
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DESIGN

Dcsign ¢ rigore di progetro, scelta di modernita, $egno estetico bidimensionale che si fa architettura. E un modo di

comunicare, prodotto che si trasforma, fino a diventare progetto vero ¢ proprio. Utilizzare ceramiche artistiche e rivestimenti

in ceramica di Dcsign signiﬁca realizzare scenari fortemente connotati, caratterizzati da una rigorosa concezione dello spazio.

Le collezioni Ceramica Bardelli sono state realizzare da moltissimi dcsigncrs ed artisti, fra cui: Gio Ponti, Piero Fornasetti,

Marcel Wanders, Dimorestudio, Studiopcpc, Storagcmiiano, Marcello Chiarenza, Maddalena Sisto, Danicle Bedini,

Julia Binficld, Annabelle d"Huart, Davide Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio Annicchiarico, Manucla Corbetta,
Michele Tranquiiiini, Ruben Toledo, Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa, Maria Cristina Hamel,
Guido Berger & Annette Stahl, Nigci Coates, Tord Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco Ferreri, Riccardo de Alberti...

Design is planning rigour, choice of
modernity and a two-dimensional

aesthetic sign that becomes architecture.

Icisa way to communicate, a product
that transforms, until it becomes a
real and true project. Using ceramics
belonging to the “Design Collections”
means creating strongly accented
scenarios, distinguished by arigorous
conception of space.
Ceramica Bardellis collections have
been produced by alarge number of
designcrs and artists over the years,
including: Gio Pondi, Picro Fornasetti,
Marcel Wanders, Dimorestudio,
Studiopepe, Storagemilano, Marcello
Chiarenza, Maddalena Sisto, Danicle
Bedini, Julia Binfield, Annabelle
d'Huart, Davide Pizzigoni, Luca
Scacchetti, Antonio Annicchiarico,
Manuela Corbetta, Michele
Tranquiiiini, Ruben Toledo, Idarica

Gazzoni, Roberto Gerosa, Maria
Cristina Hamel, Guido Berger &
Annetee Stahl, Nigel Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

Design ctrigueur du projet, choix
de modernité, signe esthétiquc
bidimensionnel qui devient architecture.
Cestunc fagon de communiquer,
un produit quise transforme, jusqu’é.
devenir un véritable projet. Utiliser des
carrelages appartenant aux “Collections
Dcsign” signiﬁe réaliser des décors
fortement pcrsonnalisés, caracteérisés par
une conception rigoureuse de l%spacc.
Aufil des années, les collections signées
Ceramica Bardelli ontvu le jour
grice au talent dun grand nombre de
designcrs et dartistes, parmi iesqueis :
Gio Ponti, Piero Fornasetti, Marcel
Wanders, Dimorestudio, Studiopepe,
Storagemilano, Marcello Chiarenza,
Maddalena Sisto, Daniele Bedini, Julia
Binfield, Annabelle d Huart, Davide
Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio
Annicchiarico, Manuela Corbetta,
Michele Tranquillini, Ruben Toledo,
Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa,
Maria Cristina Hamel, Guido Berger
& Annette Stahl, Nigel Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilse, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

Awuzaitn HapeasieT POEKT

OIPEACACHHOI! CTPOTOCTBIO,
COBPEMEHHBIMHU TCHACHLIILSMIL,
ABYTIAQHOBBIM ICTCTHUCCKIM CMBICAOM,
NPCBPALAIOLIMCS B APXHTCKTYPY.
10 €1ocob ObIICHNMS, IPOAYKT,
KOTOPBIi IpeOOpasysich, CTAHOBUTCS
peansoctsio. Meroassosanne
ACKOPATHBHON! KEPAMITHECKOI
nantki ceprn Design osmauaer
BOIAOLIATH BBICOKOOPHCHTHPOBAHHBIC
CLICHAPIM, XaPaKTCPH3YIOIIXCS
CTPOTOIi KOHLIETILWET! IIPOCTPAHCTBA.
Koaaeximn Ceramica Bardelli
CO3AQHBI M3BECTHBIMU AM3AITHEPAMI
¥ XYAOXKHHKAMH, B YHCAC KOTOPBIX:
Gio Ponti, Piero Fornasetti, Marcel
Wanders, Dimorestudio, Studiopepe,
Storagcmiiano, Marcello Chiarenza,
Maddalena Sisto, Danicle Bedini, Julia
Binfield, Annabelle d Huart, Davide
Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio
Annicchiarico, Manuela Corbetta,
Michele Tranquiiiini, Ruben Toledo,
Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa,
Maria Cristina Hamel, Guido Berger
& Annette Stahl, Nigci Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

FATTO AMANO

E fuor di dubbio che senza un reale intervento della mano dell'uomo nel processo produttivo ¢ impossibiic realizzare

autentiche ceramiche d’autore. Non ci sono alternative, se si vuole rispettare I'idea dell’artista in ogni dcttaglio ¢ sfumatura.

Per ottenere questo risultato, Bardelli adotta divolea in volta la tecnica pil‘l adatta: dal discgno amano libera, allo stencil; dallo

“spolvcro” fino alle tecniche miste, nel caso in cui sia richiesta un’infinitesimale definizione dei particolari‘ A volte si rendono

necessari, per decorare una singoia piastrciia, fino auna dozzina e piu di passaggi.

E solo questo insicme ditecniche che consente di trasferire fedelmente sulla ceramica la creazione dell'artista. In altre

parolc, Bardelli offre un prodotto di dcsign di altissima qualitéi, coniugando moderni processi industriali con raffinate ¢ quasi

maniacali tecniche di decorazione della tradizione artigianaici Molti oggi parlano di dcsign, di fatto a mano e di fatro in Italia.

Bardelli puo dire di garantirii, da sempre, tutti ¢ tre.

HAND MADE
It doubtless takes the human hand's

touch in the production process to
create genuine dcsigncr ceramic. There
are no viable alternatives, if we wish to
respect the artists idea to the last detail
and nuance. Bardelli achieves this resule
by adopting the best method for each
casc, ranging from frechand drawings
to stencils and from “pouncing to
combined tcchniqucs, it minute details
are rcquircd. Attimesa singic tile’s
decoration demands one and a half
dozen phases. Only this technical
sequence faithfuiiy portrays the artists
creation on ceramic. Bardelli offers
avery high quality dcsign product
by combining modern industrial
processcs and refined, almost obsessive
decoration tcchniqucs typicai of the
handcrafting tradition. Many discuss
the dcsign, handmade items and Made
in Itaiy products today. Bardelli pridcs
in having aiways guarantccd all three
features.

FAIT MAIN
Il est certain que sans une intervention
réelle de la main de Thomme dans
le processus de production, il est
impossibic de réaliser des céramiques
de maitres authcntiqucs. Il nexiste
pas dalternative si fon désire respecter
lidée de lartiste dans tous les dérails
et nuances. Pour obtenir ce résultar,
Bardelli adoptc a chaquc fois la
tcchniquc la pius adaptéc - du dessin
amain levée, au stencil; du caiquc,
dela tcchniquc a l%pongc, jusqubux
tcchniqucs variées, afin de répondrc
aunc precision infinit¢simale du
dérail. Quelque fois plus dune
douzaine de passages sont nécessaires
pour ne décorer qu‘un seul carreau.
Cst uniquement cet ensemble de
tcchniqucs qui permet de transférer
fidélement la création de lartiste sur
la céramique. Ainsi, Bardelli offre
un produit de dcsign de tres haute
quaiité, cn conjuguant des processus
industriels modernes a des tcchniqucs
de décoration raffinées, et presque
maniaques, de la tradition artisanale.
Aujourd’hui, iorsquc lon paric de
dcsign, de produits faits 2 la main et de
produits fabriqués en Iralie, Bardelli
garantic cetee alliance dcpuis toujours.

PYYHAS PABOTA
Becenopno, uto 6¢3 PCaAbHOTO
BMCIIATCABCTBA YCAOBCKA B IPOLIECC
TIPOM3BOACTBA HEBO3MOKHO
BBILIOAHHTD HACTOSILLYIO ABTOPCKYIO
nantky. OcraBarbes BepHbIM
OPHMITHAABHON HACC XYAOKHHKA
BO BCEX €€ ACTAASX M OTTEHKAX,
APYTHX AABTCPHATHB HCT. Yrobol
Aoctiib storo, Bardelli B kaskaom
OTACABHOM CAy4aC HOAGI/IpaCT
Ha6OACE TOAXOASIIIYIO TCXHHKY
VICTIOAHCHISA: HAMHHAS PHCYHKOM,
BBITTOAHEHHBIM CBo60An01"4 pyKoﬁi, u
3aKAHUMBAs TPAGAPCTHBHIMU MACKAMIL;
VICTIOAD3Y$! HATTBIACHHC I CMCIIIAHHBIC
TEXHUKH, B CAYHAC CCAU HEOOXOAMO
BOCIPOM3BCACHUC TOHYAFIIIIX ACTAACIT
Ackopa. F1Horaa AAst cO3AQHIS OAHON
MAUTKH HCOOXOANMO BBIIIOAHCHHC
12 1 6oace CTyTIEHE! POCTIMCH.

M ToABKO 3T2 COBOKYIIHOCTD
TEXHHK [O3BOASICT AOCTOBEPHO
TICPEHECTH MACIO XYAOKHHKA Ha
Kepamuky. Apyrimvm caosamn,
Bardelli IIPCAAATACT AUBAMHCPCKYIO
TIPOAYKLIMIO BHICOYAMIIICTO
KaueCTBa, COCAMHSIS COBPCMCHHBIC
IIPOMBIIIACHHBIC TCXHOAOTMH 1
YTOHUCHHBIC, [TOYTH MAHHAKAABHBIC
TEXHUKN ACKOPHPOBAHMS COTAACHO
pemecacrubM Tpasuiisy. Ceroaus
MHOTHE FOBOPAT O AM3AIHE, O PYYHOI
pabote 1 o ‘made in Iraly” Bardellixe
BCEIAQ 3ASBASIAA O FAPAHTHH BCCX ITHX
TPEX XapaKTCPUCTHK.
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Acelier Bardelli

Atelier ¢ la firma che distingue le collezioni nate all’ interno dei nostri laboratori, frutto del grande patrimonio di cultura,
conoscenza ed esperienza manifatturiera dell’azienda e dei suoi collaboratori. Per realizzarle viene di volta in volta adottato il
procedimento piu adatto. %esto puo essere il fatto a mano nella versione piu classica, a partire dal disegno amano libera, mal
anche lo stencil, lo “spoivero’: la decalcomania, per arrivare alle tecniche miste quando ¢ richiesta una particoiare definizione
dei dettagii. 1l risultato finale ¢ un prodotto d’altissima quaiita ¢ originaiitia, fatto a mano e fatco in lealia, coniugando raffinate ¢

sperimentate tecniche di decorazione della tradizione artigianaie con moderni processi industriali.

Atelier is the brand name we give
to the collections we create at our
workshops. They are the result of the
vast wealth of culture, knowledge
and manufacturing expertise of our
company and the peopie we work
with. The most suitable procedure
is chosen to create these collections
ona case-by-case basis. Work may
be done by hand, for the most classic
versions, using frechand drawing; or
aiternativeiy stenciiiing; the «spoivero”
transfer technique; decalcomania;
or mixed media when we need to
define specific details. The end result
isa product which is high quaiity,
superbiy originai and handmade in
italy, combining the time-honoured,
refined techniques of traditional crafc
decoration with modern industrial

processes.

Atclier estla signature caractéristique
des collections nées dans nos
laboraroires, résultar du grand
patrimoine de culture, de
connaissance et dexperience
manufacturicre de ientreprise ctde
ses collaborateurs. Pour les réaliser,
on appiique a chaque foisle procede
le pius adapté. Cela peut étre faitala
main dans une version plus classique,
a partir de dessin a main levée,
mais aussi au moyen de stencil, par
«saupoudragef décalcomanie j usqu’a
lutilisation de techniques mixtes
quand une définition particuiiere des
détails est requise. Le résultar final est
un produit de tres grande quaiite et

originaiite’, fait a la main et fait en Italie,

qui associe des techniques raffinées
et expérimentées de décoration de
la tradition artisanale a des processus
industriels modernes.

Atelier - 310 OTAMYHTEABHDII 3HAK
KOAACKIIMIA, CO3AQHHBIX B HALIMX
MaCTCPCKUX U SIBASIOHIMXCS TAOAOM
BCAMKOTO KYABTYPHOTO HACACAHS,
3HAHMI ¥ IPOMBIIIACHHOTO OIbITa
HPCANPUSATHUS U €TO COTPYAHUKOB.
Aas nx PCaAM3ALIMI KKABIV Pa3
noA6npaeTc51 HanboACE TOAXOAAIIAS
TEXHOAOTHSI U3TOTOBACHHUSI.

D10 MOKET OBITh KAACCHUICCKOE
MCIIOAHCHUE BPYUHYIO: OT CBOOOAHOTO
pUCYHKa AO Tpa(PapeTnbix OTTHUCKOB,
HAITBIACHUS, ACKAABKOMAHUM, UAK
JKE€ UCTTOAB3OBAHME CMEIITAHHBIX
TCXHOAOTHI B CAYHasX, KOTAQ
Tpe6yercsi 0co00 yéTKas pa3pa60ri<a
aetaaeit. B urore NOAYYACTCS B
BBICHICET CTCTICHH OPUIHHAAbHASL
HPOAYKIMS! IPEBOCXOAHOTO Ka4eCTBa,
M3TOTOBACHHAS BPYUHYIO B WMrasun, B
KOTOPOIi COYCTAIOTCSI M3bICKAHHBIC 1
9KCTICPUMCHTAABHBIC ACKOPATUBHDIC
HPUEMBL TPAAUIIMY PEMCCACHHOTO
MACTEPCTBA U COBPCMCHHDIC
[POMBIIIACHHBIC IPOIECCDL.
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Storagcmilano

(Sperz'mmfézre con materiali insoliti o diversi, con luce e xpﬂzz'o,

[ attenzione ai dettng/z' el 0Nz 5010 C1O che ci circonda e ci ispira 0ggi”

toragcmilano ¢ uno studio di architettura ¢ dcsign

fondato a Milano nel 2002 da Barbara Ghidoni,

Marco Donati ¢ Michele Pasini. Il concetto alla base
di storagcmilano ¢ qucllo di operare in varic arce del dcsign
dalla costruzione di idec architetroniche alle installazioni.
IHavoro di storagcmilano comprcndc ogniaspetto del
progetto lla scocca architettonica al mobile, con un
particolarc accento su materiali ¢ forme. L’approccio si basa
sulla ricerca di nuove linee estetiche e soluzioni spaziali.
studiate su misura per il cliente e sull’intcrprctazionc del suo
DNA in modo personale.
Larchitetcura, il dcsign, la moda, I'arte e tutto cio che
incarna forma e volume sono il principalc interesse
dcll’invcstigazionc di storagcmilano: “Spcrimcntarc con
materiali insoliti o diversi, con luce e spazio, l'attenzione ai
dcttagli ¢ l’clcganza sono cio che ci circonda e ci ispira oggi’:
Storagcmilano collabora con molti marchi internazionali
¢ clienti privati in vari progetti, progettando negozial
dcttaglio, showroom, uffici, sfilate di moda, sccnograﬁc,

casc private ¢ edifici residenziali.

Barbara Ghidoni / Marco Donati / Michele Pasini,
portrait (photo Helenio Barbetta)

toragemilano is an architecture and design firm
founded in Milan in 2002 by Barbara Ghidoni,
Marco Donati and Michele Pasini. The concept
behind storagemilano is to operate in various arcas of design
from the construction of architectural ideas to installations.
The work of storagemilano includes any aspect of the
project: from the architectural shell to the furniture,
with a particular accent on materials and shapes.
The approach is based on the rescarch of new acsthetics
and spatial solutions, custom made for the clientand
interpreting its DNA in a personal way.
Architecture, design, fashion, art and all that embodies
form and volume are the main interest of storagemilano
investigation: “Experimenting with unusual or different
materials, with light and space, attention to detail and
clegance are what surround and inspire us today’”
Storagemilano collaborates with many international brands
and private clients in various projects, designing retail shops,
showrooms, offices, fashion shows stages, set design,
private houses, and residential buildings.




LINES

Collezione di piastrc“c ingres porccllanato rettificato, adatta
perun utilizzo a pavimento ¢ rivestimento. La collezione,
caratterizzata da tagli di grandi dimensioni ¢ disponibilc

in duc formati - 60x60 ¢ 60x120 cm - tre famiglic di colore

- grigio chiaro, antracite ¢ Fango - ¢ due finiture differenti.
Oltre alla versione base effetto “cemento’ Lines ¢ disponibi]c
con un decoro a mattoncino che richiamal’irrcgolaritél del
fatro a mano. Complcta la collezione una versione decorataa
mano con tecniche artigianali: un prezioso listello metallico
in ottone satinato o acciaio viene inserito manualmente
all'interno della supcrﬁcic smaltata, rendendo esclusiva e
preziosa ogni singola piastrclla.

Collection de carreaux en gres ceram, adapté pour une
untilisation sols et mur. La collection est caractérisée de coupe
de grandes dimensions, disponibles en deux formats 60x60 et
60x120cm - Trois famille de couleur - gris clair, anchracite ct
fango - et deux finitions différentes. Outre la version de base
effet “cement’, Lines est disponible avec un decor briqucttc
qui rappellc l’irrégularité du fait main. Une verison décorée a
la main avec des tcchnique artisanale complétc la collection :
un precieux listel métalique en laiton satiné ou en acier inséré
manuellement a l'interieur della surface émaill¢, rend chaque

A collection of rectified porcclain tiles for use on floors and
walls. The collection is characterised by a choice of two largc
sizes - 60x60 and 60x120 cm - three colour families - light grey,
anthracite and mud - and two different finishes. In addition to
the basic ‘cement” effect version, Lines is available with a brick
pattern rccalling the irrcgu]arity ofhandmade bricks. The
collection is further enriched with a variant decorated by hand
using traditional tcclmiqucs: aprestigious matt brass strip or
steel strip is manually incorporatcd in the enameled surface,
adding an exclusive precious touch to every singlc tile.

Koareims MAMTKI KEPAMITECKOTO IPAHITA AAS HAIIOABHON
1 HACTEHHOI yKaaaKi. Koanekiims xapakrepusyercs
BbI60pOM ABYX GOABIINX pasMepos - 60x60 u 60x120

CM - TPEXIBETHBIX CEMEFICTB - CBETAO-CEPOTO, AHTPALINTA 1
CEPO-KOPHYHEBOTO - M ABYX PasHBIX OTACAOK. B pornoanenne
K (a30BO¥1 BepeHn «1IeMCHTHOTO dpekra> cepust Lines
AOCTYITHA C KHPITHYHBIM PHCYHKOM, HAIOMMHAIONIM O
HCPETYASPHOCTH KHPIIHYCHT Py4HOIT pa60'rb1. Koaaexims
AOTIOAHEHA BAPHAHTOM, ACKOPHUPOBAHHBIM BPYUHYIO, C

HCIIOAB3OBAHUCM 'I'PaAl/lLll/IOI THBIX PCMCCACI THBIX MCTOAOB

@) o .
7 carreaux exclusif et précicux. TEXHMKH : IIPCCTIDKHAS CATUHMPOBAHHAS AATYHHAS HAK
5 13 HEPKABCIOLICH CTAAM TIOAOCKA BPYUHYIO BCTPOCHA B
= OMAAHPOBAHHYIO TIOBEPXHOCTD, ACAASI KKAYIO [AHTKY
=5
(@) 9KCKAIOBUBHOM H APATOLICHHOM.
O
=
w
Formato / Size / Format / Qopwmarsi
12 cm. 60x60 (24'x247) - cm. 60x120 (24'x48”)

Spessore / Tickncss / Epaisseur / TOALL[I/IHOIZ: 10 mm
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Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 60x60 (24x247) - ecm. 60x120 (24'x48”)
14 Spessore / Tickness / Epaisscur/ Toammuoit: 10 mm

* Listello metallico inserito manualmente in ottone satinato o acciaio / Metal strip manually inserted, made of satin brass or steel

Béton dC laiton ou d’acicr ﬁXé a 1& main / CEITI/IHI/IPOBaHHaﬂ MCTAAAMICCKAS TTIOAOCKA U3 AATYHU NAU HCP}K&BCIOHJCI;I CTaAr pr‘{Hy}O CTPOCHa
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Pagina / Page 13
LIVING, pavimento / flooring LINES 2A-2B (cm. 60x120 -
24748 - cm. 60X60 - 24"x24”)

Pagina/ Page 15

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / covering LINES 2D (cm.
60x60 - 24”x24”), pavimento / flooring LINES 2A (cm. 60x60 -
247X24")

Pagina / Page 16-17
CONTRACT, pavimento / flooring LINES 2A-2B (cm. 60x120 -
247%x48”)

LINES

STORAGEMILANO
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Formato / Size / Format / ®opmarer
cm. 60x60 (24'x247) - em. 60x120 (24'x48")
I Spessore / Tickness / Epaisscur / Toamunoit: 10 mm

* Listello metallico inserito manualmente in ottone satinato o acciaio / Metal strip manually inserted, made of satin brass or steel
Barton de laiton ou d'acier fixé ala main / CaTI/IHI/IPOBaHHaﬂ MCTaAAMMECKAS! TOAOCKA M3 AATYHM AW HCPYKABCIOMICH CTAAM BPYUHYIO CTPOCHA

Pagina / Page 19
LIVING, pavimento / flooring LINES 1A (cm. 80x120 - 24"x48"),
Rivestimento / covering LINES 1D (cm. 60x60 - 24”x24")

LINES

STORAGEMILANO
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CONTRACT, pavimento / flooring LINES 1A (cm. 60x120

- 247x48”), Rivestimento / covering LINES 1B (cm. 60x60 -
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Pagina / Page 20 Pagina / Page 22-23
BAGNO-CAMERA DA LETTO / BATHROOM-BEDROOM,
rivestimento / covering LINES 1C-1D (cm. 60x120 - 24”x48”)
247X24”)
20 Pagina / Page 21

CUCINA/KITCHEN, pavimento / flooring LINES 2A-3A (cm
60x120 - 24"x48”)

LINES

STORAGEMILANO
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% LINES3D-PEII/R10/DCOF % LINES3D-PEII/R10/DCOF
. Pagina / Page 25 Pagina / Page 26-27
Formato / Size / Format / @opwarst LIVING, pavimento / flooring LINES 3A-3B (cm. 60x60 - CONTRACT, pavimento / flooring LINES 3A (cm. 60x120
cm. 60x60 (24x247) - ecm. 60x120 (24'x48”) 247X24”) - 247x48"), rivestimento / covering LINES 3D (cm. 60x120 -
24 SpCSSOfC /TiCknCSS / E}UaiSSCur/TOAII(MHOIﬁ: 10 mm 24748 2§

% Listello metallico inserito manualmente in ottone satinato o acciaio / Metal strip ma.nually inserted, made of satin brass or steel
Barton de laiton ou d'acier fixé a la main / CaTI/IHI/IpOBaHH;UI MCTaAAMMECKAS TOAOCKA M3 AATYHU AW HCPYKABCIOMICH CTAAM BPYUHYIO CTPOCHA
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Studiopcpe
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‘Dexz('gﬂ goes with 6ve7ytbz'ﬂg 7

tudiopepe ¢ una design agency fondataa Milano

nel 2006 da Arianna Lelli Mami e Chiara Di Pinto.

Studiopepe si concentra sulla progettazione  ricerca
conun approccio multidisciplinare: si occupa di design ¢ di
consulenza creativa. Studiopepe sviluppa concept creativi per
brand di moda ¢ design, progetta interni per privati ¢ retail,
collezioni di prodortti sia per aziende che per galleric d'arte
¢ design. Il linguaggio progettuale ¢ stratificato ed eclettico.
Unisce visione poctica c rigore progettuale. Arte, installazioni,
studio degli archetipi formali, sperimentazione sulla materia
¢ dialogo fra opposti sono alcuni dei temi sviluppati dallo
Studio. I progetti di Studiopepe sono riconosciuti per la loro
forte identita iconografica, basata sulla sperimentazione, sulla
costante ricerca su colore e materiali ¢ sulla contaminazione
trai diversi linguaggi del contemporanco al fine di perseguire
un risultao speciale che rispetti l'individualica di ogni cliente.
Arianna Lelli Mami ¢ Chiara Di Pinco, designer, entrambe
con una formazione in finc art ¢ design marurata dopo
studi universitari in Italia ¢ all estero sono creative director di
Studiopepe ¢ coordinano un team composto da: architetti,
interior designer, product designer e stylist. Insieme realizzano
concetti ¢ progetti con un forte valore emotivo.

tudiopepe isa design agency founded in Milan in

2006 by Arianna Lelli Mami and Chiara Di Pinto.

Studiopepe focuses on design and rescarch with a
multidisciplinary approach, offering creative consulting
services. Studiopepe develops creative concepts for fashion
and design brands, plans interiors for private and retail clients
and designs product collections for both companies and art
galleries, drawing on a stratified, eclectic design idiom that
combines poctic vision with rigorous design. Art, installations,
study of formal archetypes, experimentation with materials
and dialoguc among opposites arc only a few of the themes
developed by the studio. Studiopepe’s design projects
arc known for their bold iconographic identity based on
experimentation, constant study of colours and materials and
cross-contamination among different contemporary idioms
toachieve a special result reflecting cach dlient’s individualicy.
Arianna Lelli Mami and Chiara Di Pinto, both designers
with a background in finc artand design gained following
university studics in Italy and abroad, are the creative directors
of Studiopepe and coordinate a team of architects, interior
designers, product designers and stylists. Together they come
up with concepts and designs of great emotional power.

Chiara Di Pinto / Arianna Lelli Mami, portrait
(photo Andrea Ferrari)




PITTORICA

Collezione di piastrciic da pavimento ¢ rivestimento dinterni,
ingres smaltaro e rettificato, composta da quattordici colori
opachi suddivisi in tre categoric - neutri, difondo editesta-¢
declinata in tre formati diversi.

La scelta della tinta unita opaca, che dona una consistenza
setosa alla collezione, ¢ arricchita con una texture materica,
che richiama la trama di una tela stampata sulla piastrciia:
micro variazioni quasi impcrccttibiii, che inducono chile
guarda ad avvicinarsi, per scoprirne ogni pitt piccoio dcttagiio
c unicic. Tutei i formari di Pitrorica, quadrato - 25x25 cm -
rcttangoiarc -6x25cm- ¢ triangoiarc - 25x25x35 cm, spessore
10 mm, sono compatibiii traloro, e consentono schemi
decorativi articolati ¢ creativi. La capacita decorativa di
Pittorica viene esaltata dai nuovi formati rettificati, in grado

di garantire soluzioni di posaa i:uga minima, siaa pavimento
che arivestimento, dove i’csprcssivita del colore si evidenzia in
tutta la sua modernica.

Collection de carreaux de sols et revetement interieur,
en gres ¢maillé et rectifiés, compos¢ de 14 couleurs mat
sous divisés en 3 cat¢gorics- neutres, de fonds et vives - et
décliné en 3 formarts diftérents. Le choix de la teinte unie
mat, qui dona une consistence soyeusc ct maticre la
collection, est enrichie avec une texture, qui rappciic la

A collection of indoor floor and wall tiles made of rectified
giazcd stoneware, including fourteen matt colours in three
categorics - neutral, background and accent colours -

and available in three different sizes. The choice of a solid
matt colour giving the collection a siiky consistency

is enriched with a material texture rccaiiing the weave

of printcd canvas stampcd into the tile: subtle, almost
impcrccptibic variations encouraging the onlooker to
approach the tile and discover all its unique details.

All Pittorica shapcs and sizes, square 25x25 cm - rcctanguiar
6x25 cmand triangular 25x25x35 ¢m, with a thickness of
10 mm - can be mixed and matched to permit compicx,
creative decorative schemes. The decorative properties of
Pittorica are enhanced by the new rectified formats, which
guarantee iaying solutions with minimal joints for both
floors and walls, bringing out the full, modern spirit of

COiOU.I' CXPI'CSSiVCl’lCSS.

KOAACKLII/ISI HAIIOABHOW M HACTCHHOW ITAUTKH
PCKTI/I(i)I/ILII/IPOBaHHOFO KCpaMI/I‘{CCKOI‘O I‘PaHI/ITa, cocrosmast
"3 ‘-ICTbIPHaALIaTI/I MaTOBBIX IIBCTOB, Pa3ACACHHbIX Ha TPI/I
KaTCFOPI/II/I - HCI;ITPaAbeIC, (1)OHOBblC " HPKI/IC IBCTa -1
AOCTYIIHDI B TPCX PaSHbIX PaSMCPaXi BbI6OP OAHOPOAHOI‘O
MaTOBOI'O IIBCTAQ, HPI/IAa]OLHCFO KOAACKIIMH HICAKOBUCTYIO

E trame d'une toile imprimc’c sur le carreaux: Micro variation TIOBCPXHOCTD, oboramaercs MAaTCPHAABHON TCKCTYPOI,
% quasi impcrccptibic, qui induit de rcgardcr de pres, pour HAIMOMHMHAIOIICH NCPCHACTCHHUC HATICYATAHHOTO XOACTA,
a découvrir chaquc petits détails et unicités. Tous les formats HAHCCCHHOTO Ha MAMTKY: TOHKHC, TIOYTH HC3AMCTHBIC
[2 de Pittorca, carré - 25x25¢m - rcctangic 6x25 et Triangic - BapHaHTHl, l'lO6y)KAa}OILII/IC 3pHTCASL npn6An3nTi>c;i K [TAMTKC
z 25x25x35¢m, épaisseur 10mm, sont compatibic entre cux, " O6Hapy>KI/ITb BCC CTO YHUKAABHBIC ACTAAM . Pa3MCPbI
et permettent des schemas décoratifs articulés et creatifs. Pittorica KBaApaTHbIC 25%25 CM - TIPAMOYTOABHbIC 6x25cmu
La capacit¢ décorative de Pittorca est renforcée par les TPCYTOABHBIC 25x25x35 em, ¢ Toammnoit 10 My - moryT ObITD
nouveaux formats rectifiés, capabic de créer des solutions CMCIIaHbI 1 l'lOAO6PaHbI AASL CO3AQHMSI CAOSKHBIX, TBOPYCCKMX
de pose minimales, aussi bien sur le sol que sur le mur, ot ACKOPATHBHBIX CXCM. ACKopaTI/iBHbrc cponictsa Pittorica
i’cxpressivité de la couleur est mise en évidence dans toute YCHAMBAIOTCA 6Aal‘OAaPﬂ HOBBIM pcxrnq)nunponannbim
sa modernité. 4)opM3TaM, KOTOPBIC IO3BOASIOT YKAJAKY € MUHHMAABHBIMH
IIBAMU KaK AASI TTOAQ, TAK M AASI CTCH. BblpaBI/ITCAbHOCTb u
COBPCMCHHASI HHTCPIIPCTAIINS LBCTA.
Formato / Size / Format / ®opmarst
30 om. 25x25x35 (10°x107x147) - cm. 25x25 (10'x107)

em. 6x25 (2°/¢x107) - em. 1 x 25 (*/5x107) pezzo speciale / special piece / piece spéciale / crier aaement




PITTORICA PITTORICA

STUDIOPEPE
STUDIOPEPE

Pagina / Page 31 Pagina / Page 32-33 Pagina / Page 35 Pagina / Page 36-37

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / covering PITTORICA 4/M- BAGNO / BATHROOM, rivestimento / covering PITTORICA BAGNO / BATHROOM, rivestimento / covering PITTORICA RISTORANTE / RESTAURANT, rivestimento / covering
5/M (cm. 256x25x35 - 10"x10”x14”), PITTORICA 8/M (cm. 26x25 3/M (cm. 6x25 - 2%/5"x10”) PITTORICA 8/M (cm. 25x25x35 - 1/M-4/M (cm. 25x25x35 - 10"x10"x14"), PITTORICA 8/M (cm. 6x25 cm - 23/5"x10”)

-10"x107) 10"x10"x14") pezzo speciale / special pieces 4/M (cm. 1x25 - 2/5"x10”).

32 33




PITTORICA

t U

PITTORICA 1/M-PEIT/R10/ DCOF

k- 1IN

=
=
% PITTORICA 2/M-PEII/R10/ DCOF
)
&
PITTORICA 3/M-PEITV /R10/DCOF
PITTORICA 4/M-PEI'V /R10/DCOF
COLORIBASENEUTRI/ BASIC NEUTRAI: COLOURS
COULEURS DE BASE NEUTRE / HEMTPAABHBIM BA3OBBIE LIBETA
34 Formato / Size / Format / Qopmarsr

cm. 25x25x35 (10x10™x147) - cm. 25x25 (10°x107)

em. 6x25 (2°3/8x107) - em. 1 x 25 (*/5x107) pezzo speciale / special picce / piece spéciale / criery aaement
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PITTORICA

STUDIOPEPE

L N

PITTORICA 5/M -PEII/R10/DCOF

PITTORICA 6/M-PELIT/R10/ DCOF

PITTORICA7/M-PEIIV/R10/DCOF

PITTORICA 8/M-PELIV/R10/DCOF

PITTORICA 9/M-PELIT/R10/ DCOF

38

COLORIDIFONDO /BACKGROUND COLOURS
COULEURS DEFOND / ®OHOBBIE LIBETA
Formato / Size / Format / ®opmarsi

om. 25x25x35 (10°x107x147) - cm. 25x25 (10'x107)

em. 6x25 (2°/¢x107) - em. 1 x 25 (*/5x107) pezzo speciale / special piece / piece spéciale / crier aaement

Pagina / Page 39
LIVING, rivestimento / covering PITTORICA 6/M-7/M-8/M-
9/M-14/M (cm. 25x25x35 - 10"x10"x14”)

PITTORICA

STUDIOPEPE

39



PITTORICA

STUDIOPEPE

40

Pagina / Page 40-41

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / covering PITTORICA 7/M-
11/M (cm. 6x25 - 2°/5"x107), pezzo speciale / special pieces
11/M (cm. 1x25 - 2/5"x10”), pavimento / flooring PITTORICA
11/M (cm. 25x25 - 107x10”)

Pagina / Page 43
LIVING, rivestimento / covering PITTORICA 7/M-14/M
(cm. Bx25 - 2%/5"x10”)

Pagina / Page 44-45
LIVING, pavimento / flooring PITTORICA 4/M-11/M-12/M
(cm. 25x25x35 - 10"x10"x14”)

PITTORICA

STUDIOPEPE

41



PITTORICA

STUDIOPEPE

i

PITTORICA 10/M - PEIT/R10/ DCOF

PITTORICA 11/M - PEIII/R10/ DCOF

PITTORICA 12/M - PEI T/ R10/ DCOF

PITTORICA 13/M - PELIl/R10/ DCOF

PITTORICA 14/M - PEI1/R10/ DCOF

42

COLORIDITESTA / ACCENT COLOURS
COULEURS VIVES / APKME LIBETA
Formato / Size / Format / Qopmarsi
m. 25x25x35 (10°x10°%147) - cm. 25x25 (10°%10°)

em. 6x25 (2°3/8x107) - em. 1 x 25 (*/5'x107) pezzo speciale / special picce / piece spéciale / criery aaement
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PITTORICA

STUDIOPEPE

Pagina / Page 46 Pagina / Page 47

RISTORANTE / RESTAURANT, rivestimento / covering CUCINA / KITCHEN, rivestimento / covering PITTORICA 5/M

PITTORICA 3/M-8/M (cm. 25x25x35 - 10"x10"x14”) (cm. 25x25 - 10”x10”), PITTORICA 10/M (cm. 25x25x35 -
10"x10"x14”)




PALLADIANA

Collezione di piastrciic da pavimento ¢ rivestimento in gres
porcclianato colorato in massa, rettificato monocalibro. Finitura
materica opaca realizzata mediante 'adozione di tecniche
produttivc e smalti di nuova generazione chene permettono di
evidenziare al tatro le differenti porzioni di materia.

Disponibile in quatro colori, nei formati 60x60 cm

¢ 60x120 cm spessore 10 mm, ¢ in tre variant decorate di
abbinamento nel formarto 60x120 cm, la cui supcrﬁcic ¢
arricchita conun fine Cratteggio strutturato di contrasto.

Tutci gii articoli sono realizzati in sei differenti discgni, per
consentire una posa d’insieme compatibiic cogni volta diversa.
Compictano la collezione due varianti di fondo nei colori bcigc
(Palladiana 2B) e grigio (Palladiana 3B) nel formato 60x60 cm,

rettificato monocalibro.

Collection de carreaux de sol et revétement en gres ¢maill¢
color¢ dans la masse, rectifié, monocalibre. Finition mate
réalisée alaide de tcchniqucs productivcs et d’émaux de
nouvelle génération qui permettent de souiigncr au toucher
les différentes matiéres.

Disponible en quatre couleurs, dans les formats 60x60 cm
et 60x120 em épaisseur 10 mm, et en trois variantes de
couleurs dans le format 60x120 cm. La surface est enrichie
avec une structure fine et contrastée .

Collection of coloured body, rectified monocalibre
porcciain tiles, for both floor and wall covering, Mate finish
materic texture obtained thanks to spcciﬁc manufacturing
tcchniqucs and icading—cdgc glazcs, highlighting to the
touch the different portions of matter.

Available in four different colours, in size 60x60 cm and
60x120 cm, 10 mm thickness, pius three matching decorated
porcciain tiles, in size 60x120 cm, which surface is enriched by
afine, contrasting structured cross-hatching.

Allthe items are produccd in six different dcsigns, in order to
offera compatibic overall iayout, that s different every time.
Collection is compictcd with two piain variants in bcigc
(Palladiana 2B) and grey (Palladiana 3B), in size 60x60 cm,

rectified monocalibre.

Koaaekims okpammerroro B macce, peKTHPUITMPOBAHHOTO
MOHOKaAI/I6CPHOI‘O KCPAMOIPAHMTA AASI HATIOABHON 1
HACTCHHOI yKAaAKH. MaroBas, cTpyKTypHas oTacAKa
CO3AACTCA BAATOAAPSI COUCTAHIIO CIICLMAABHOM TCXHOAOTMHM
TIPOM3BOACTBA M SMAAM HOBOTO [IOKOACHH S, KOTOPIC BMECTE
TI03BOASIOT BOCCO3AATH H TIOBCPXHOCTH PASAMYHBIC THITbI
TAKTHABHO OCS3ACMBIX TCKCTYP.

['IpeacraBacha B ueTsIpex Betax B pasmepax 60x60 cm i
60x120 cv Toanmnoit 10 My, natoc TPU ACKOPHPOBAHHBIX

m

% Tous les articles sont réalisés en six dessins différents, pour Bapuanta pasmepom 60x120 M, cTpykTyprpoBanHas
©) permettre une pose d ensemble composable cta chaque fois  noeepxaocTs KOTOpHIX OGOTaIIECHA KOHTPACTHEIMM

% différente. [IPCPBIBUCTHIMU AMHHSMH,

5 La collection est complétée par deuxversions de fond dansles KasKapiii 13 apTHKYAOB OCTABAACTCA B IICCTH PA3HBIX
couleurs beige (Palladiana 2B) ct gris (Palladiana 3B) dans le HATTEPHAX, 4T00b OOCCHICUNTH PABHOMCPHYIO, ACTKO
format 60x60 cm. rectifié monocalibre. M3MEHACMYIO ACKOPATHBHYIO TIOBEPXHOCTD,

AOTIOAHSIOT KOAACKLIMIO ABE POHOBBIC IATBI B OCKCBOM
(Palladiana 2B) i cepompere (Palladiana 3B) gpopmara
60x60 cM 13 peKTHPULMPOBAHHOTO MOHOKaAI/l6CpHOFO
KEPAMOTPAHHTA,
Formato / Size / Format / ®opmarst
48 cm. 60x60 (24'x247)

cm. 60x120 (24'x48”)

Spessore/ Tickness / Epaisscur/ Toammnoit: 10 mm

Pagina / Page 49
BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring PALLADIANA 4
(cm. 60x120 - 247x48”)

Pagina / Page 52-53

LIVING, rivestimento / covering PALLADIANA 2A

(cm. 60x120 - 24”x48”), pavimento / flooring PALLADIANA 2B
(cm. 60x60 - 24"x24")

STUDIO PEPE

49



PALLADIANA 1-PEITV/R9/DCOF PALLADIANA 1-PEITIV/R9/DCOF PALLADIANA 3-PEITV/R9/DCOF PALLADIANA 3-PEITV /R9/DCOF
|a8) |a8)
% PALLADIANA 3B-PEITV/R9/DCOF PALLADIANA 3A-PEITV /R9/DCOF &
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PALLADIANA2-PEIV/R9/DCOF PALLADIANA2-PEIV/R9/DCOF PALLADIANA 4-PEIT/R9/DCOF PALLADIANA 4-PEIIII/R9/DCOF

PALLADIANA 2B-PEIV/R9/DCOF PALLADIANA2A-PEIV/R9/DCOF PALLADIANA 4A -PEIIII/R9/DCOF

Formato / Size / Format / ®opmarer
cm. 60x60 (24°x24”
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cm. 60x120 (247x48”)

Spessore / Tickness / Epaisscur / Toamunoit: 10 mm
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CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating PALLADIANA 4 HOTEL, pavimento / flooring PALLADIANA 3A
(cm. B80x60 - 247x24”), pavimento / flooring PALLADIANA 3 (cm. 80x120 - 24"x48”)

(cm.80x120 - 24"x48”)
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Pagina / Page 56-57 Pagina / Page 58-59 Pagina / Page 60-61
LIVING, pavimento / flooring PALLADIANA 1 LIVING, rivestimento / covering PALLADIANA 2 (cm. 60x60 CAMERA DA LETTO / BEDROOM, pavimento / flooring
(cm. 60x120 - 24”x48”) - 247x24”), pavimento / flooring PALLADIANA 3B (cm. 60x60 PALLADIANA 2 (cm. 60x120 - 24”x48”)

- 247%247)







Dimorestudio

Mescoliamo epoche estili Prendiamo z‘spz‘mzz’one ovunque:

U1 viaggio, un ﬁ/m, una collezione, un opera d arse, o un vecchio deszgﬁ. 7

.-\H_

[ miliano Salci ¢ Britt Moran confluirono le loro
—{ esperienze pcrsonali ¢ profcssionali, distudio
A __sdd dcsign, arte e moda, e nel 2003 fondarono
Dimorestudio. Da qucl momento, hanno discgnato S

realizzato ogni loro progetto diinterior, in modo pcrsona]c
e riconoscibile, mischiando diverse influenze, unendo

stili, pcriodi, materiali, colori, il chiaro e scuro, il vecchio e
nuovo, elementi contrapposti utilizzati con destrezza, in una
manifestazione di sobria clcganza.

Pur riferendosi al passato, rimangono profondamcntc
radicati nel presente, ¢ ¢i propongono un'estetica, intima

¢ senza tempo, che rievoca cpochc remote. Un percorso
visivo ed emotivo senza tempo. Un'’estetica senza censure
in cui ogni clemento ha potere proprio eduna espressiva
“ragionc di esistere’ pur rapprcscntando una singola
porzione diun complcsso che nerisuleail protagonista.
Nel 2005 Dimorestudio ha lanciato una linea di
arredamento, illuminazione ¢ tappeti, attraverso il “Progctto
Non Finito” ¢ la collezione di tessuti “Progetro Tessuti”
realizzato poi nel 2015, tramutando la sofisticata estetica
del duo sotto forma di oggetti ¢ tessuti, utilizzando un
cquilibrio sapiente di materiali pregiati ¢ di ispirazione
storica con un dcsign dal sapore contemporanco.
Dimorestudio interpreta ricordi ¢ crea sogni, oltrcpassando
i confini traarte ¢ dcsign, moda ed architettura.

[ miliano Salci and Britt Moran invested in their
—( individual experience, profcssion and study
A__sof Design, Artand Fashion, and founded
Dimorestudio in 2003, Since that moment, they have

dcsigncd and carried out every interior projectina pcrsonal
and rccognizablc way, blcnding different influences, mixing
sty]cs, pcriods, materials, colors, lightncss and darkness, old
and new, dc&lyjuxtaposing clementsina display ofquict
clcgancc.

While rcfcrring to the past, thcy however remain dccply
rooted in the present and proposca timeless and intimate
esthetic concept inspircd by far ages. A timeless visual and
emotional pathway.

An uncensored aesthetics where each item has its own
power and expressive “raison d étre’ while representing
apart of the ensemble as the protagonist. In 2005
Dimorestudio launched the furnitures, lighting and rugs
line Progetto Non Finito and the fabric collection Progetto
Tessuti was first produccd in2015 trans]ating the duo’s
sophisticatcd aesthetics into objcct form and fabrics using a
deftbalance ofopulcnt materials and historical inspiration
witha contemporary dcsign vocabulary.

Dimorestudio crosses the boundaries between art and
dcsign, fashion and architecture

CORRISPONDENZA

DIMORESTUDIO

Britt Moran / Emiliano Salci, portrait
(photo Adam Wiseman)
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CORRISPONDENZA

Collezione di piastrcllc da pavimento ¢ rivestimento
d’interni, in gres bianco smaltato finitura opaca. Composta
dasette decori interamente pcnncllati amano, forniti
miscelati. Complcta la proposta una gamma di sei tinte
unite pcnncllate amano pcrfcttamcntc coordinate ai decori.
Formato 20x20 cm, spessore 7 mm.

Collection de carrelagc d’intérieur, revétement sol et mur,
en gres blanc émaillé finition mate; composée de sept
décors entierement peintsa la main, assortis. Une gamme
de six teintes uniques peintes alamain, parfaitcment
coordonnées aux décors, parachéve I'ensemble.

Format 20x20 cm, épaisseur 7 mm.

Collection of interior floor and wall tiles, in white glazcd
stoneware with a matt finish, composcd of seven Cntircly
hand paintcd decorations, supplicd mixed.

Rangc is complctcd by six hand paintcd solid colours,
pcrfcctly coordinated with the decorations.

Size 20x20 ¢m, thickness 7 mm.

KoaAeKIs HATOABHOI! M HACTCHHOI TAMTKH 13 6¢AOTO
IAQ3yPOBAHHOIO KCPAMOIPAHUTA C MATOBOI OTACAKOIL,
CocronT U3 cemu BpyuHYIO paCIMCAHHBIX ACKOPOB,
HOCTaBASAEMbIX 6CCHOP$1AO‘IHO CMCHIAHHBIMMU.
Koaaeiio A0noAHsior mects GpOHOBBIX IAUTOK,
PACIIMCAHHBIX BPYUHYIO, MACAABHO COUCTAIOMIMXCS C
ACKOpPaMH. Paamep 20x20 e, ToAmMHa 7 MM
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% CORRISPONDENZA
CZ3
CZ4
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(HAND MADE

La realizzazione a mano di Corrixpondmzﬂ, attribuisce alla
collezione carattere di unicit esclusiva, fomporlmdo normalmente
/eggerﬁ Ligﬁérenze di tonalita anche tra pz‘mtrf//e della stessa partita.

La fézérz’m[z’m 4 main de C(/rmpaizdmza, attribue d la collection un
caractére uniquie et exclusive, ce qui entraine normalement de /c’gém
u’gﬂerwm‘ de nuance méme entre les carveaux du meme bain.

The hmzdcmﬁ tecbm'qm’ of Corrz'ypondmza marks this collection
with exclusive uniqueness characterized b)/ xqﬁ nuances dﬁérmm‘,
also within the same lot of tiles.

P ynas PU[ﬂ%Cb Koaiekmuun Corri IS”P()’ZdC’ﬂZﬂ npuﬁdfm €L2_)/HZ¢KMZ7HUZU
Xﬂpﬂiﬂﬂépﬂ Xﬂpﬂ]{m{’ﬁﬂ, ﬂP%SOaﬂMM(’ K HUPMMZ)HZ#M IMOHANDHDIM
PﬂS/I%’l%}ZM aﬂ\%ft’ MC’%(()}/ naumamis U&HOL? u 1Mot e MZPZ)L
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




Pagina / Page 65
LIVING, rivestimento / coating CORRISPONDENZA
(cm. 20x20 - 87x8")

Pagina / Page 66
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating
CORRISPONDENZA (cm. 20x20 - 8"x8”), CZ6 (cm. 20x20 - 8"x8”)

Pagina / Page 67
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating CORRISPONDENZA
(cm. 20x20 - 8”x8”)

Pagina / Page 68-69
CONTRACT, pavimento / flooring CORRISPONDENZA
(cm. 20x20 - 8”x8")

CORRISPON-
DENZA

DIMORESTUDIO







Marcel Wanders
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In my Zﬂl?ﬂOVPVOﬂI%Cﬂ, L use dglﬂ”}’fﬂf Ci”ég% 10 ﬁ%ikf it h&lppfﬂ. [ét?/lfl/f fbﬂfp€0])/€ can connect

with each other through objects and beauty. Design is, in my opinion not only a profession for

creating éﬁéﬁlﬁf fimcfz’om/ oﬁjea‘s 10 be circulated t/)rougb a dlassical international distribution

.9/51‘67}2 [él/SO see more €XC/MSZU€ CMSl‘O?%-/%&ldu” ﬂ’&?lgﬂ&, Z()bfﬂ” d}’fﬂﬁﬂ can come true.

Lwant to create the kinds of t/)l’ﬁgs that zf the house burns down you want 10 run and save”

anotorieta di Marcel Wanders in campo artistico
Linizia con la suaiconica Knotted Chair, progeteata

per Droog Design nel 1996 Negli anni a seguire
collabora coni pittimportanti produttori europci di dcsign
contemporanco tra cui, tra decine d aleri: Alessi, Flos, KLM,
Swarovski, Puma, Droog Design e Moooi di cui ¢ anche
art director e co-proprictario. Trai pit signiﬁcativi progetti
dlarchitettura e interior dcsign il Kameha Grand Hotel di
Zurigo ¢ Bonn, il Mondrian South Beach a Miami, le Quasar
Istanbul Residences e il ﬂagship store di VillaModa in Bahrain.
Nel 2012, il lancio del suo progetto d’interior finora pitt
audace: ' Andaz Amsterdam Prinscngracht Hotel, ospitato
nell'ex biblioteca pubblica della citta e salutato come una sorta
di“Alice in Amsterdam’ Con queste premesse, non ¢ una
sorpresa che il New York Times I'abbia soprannominato il
“Lady Gaga del Design” o che Business Week I'abbia inserito
trai25 leader del cambiamento in Europa‘ Molti dei lavori di
Wanders sono entratia far parte delle pittimportanti collezioni
di dcsign nel mondo come il Museum of Modern Art di New
York e San Francisco, il Victoria & Albert Museum di Londra
clo Stedelijk Museum di Amsterdam dove nel gennaio 2014,
haaperto la sua prima grande retrospettiva “Marcel Wanders:

Pinned Up acthe Stcdclijk’i

arcel Wanders first became famous as an artist
with his iconic Knotted Chair, dcsigncd for
Droog Design in 1996.In the years that followed,

he worked with some of the most important contemporary
design producers in Europe, including (among many others),
Alessi, Flos, KLM, Swarovski, Puma, Droog Design and
Moooi, of which he is art director and co-owner. Among the
most signiﬁcant architecture and interior dcsign projects are
the Kameha Grand Hotel in Zurich and Bonn, the Mondrian
South Beach Hotel in Miami, the Quasar Istanbul Residences
and the VillaModa ﬂagship store in Bahrain. In 2012 his most
daring interior dcsign projectto date was launched - the Andaz
Amsterdam Prinscngracht Horel (in the city’s former public
library), which was hailed as a sort of “Alice in Amsterdam”
Considcring all the above it comes as no surprise that the New
York Times has nicknamed him the “Lady Gaga of Design” or
that the Business Week has included him in the 25 leaders of
change in Europe. Many of Wanders's works have become part
of the most important dcsign collections in the world, such as
the Museum of Modern Art in New York and San Francisco,
the Victoria & Albert Museum in London and the Stedelijk
Muscum in Amsterdam, where, in January 2014, he opened his
first great retrospective exhibition “Marcel Wanders: Pinned

Up at the Stedelijk”

EVA
SOFIA
MINOO
CARMEN
RIS

MARCEL WANDERS

Marcel Wanders, portrait
(Courtesy Marte Visser)
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EVE

MARCEL WANDERS

—

=2
(HAND MADE

Collezione di piastrcllc in ceramica per il rivestimento
d’interni. Realizzata in bicottura ¢ interamente decorataa
mano su fondo opaco. Il decoroin cinque variand di colore
¢ componibilc liberamente su ogni latoe permetee diverse
soluzioni di posa. Formarto 40x40 cm, spessore 8 mm.
Complctano la proposta le relative tinte unite coordinate ai

decori.

Collection de carreaux en cramique pour le revétement
d’intérieur. Réalisée en bi-cuisson et entierement décorée
alamain sur fond opaque. Ladécoration en cinq variantes
de couleur peut ¢tre composée librement sur chaquc coté

et permet différentes solutions de pose. Format 40 x40 cm,

¢paisseur 8 mm. Une gamme de teintes unies assorties aux
motifs vient complc’tcr la collection.
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Collection of ceramic tiles for interior walls. Produced

with double Hring and Cntircly hand-decorated on a matte
background‘ The decors, in five available colours, can be frccly
put togcthcr on cach size and allow different laying solutions.
Size: 40x40 cm, thickness: 8 mm. The rangge is completed by

the matching solid colours.

Koanrexms chaMchcxofd TAMTKH ABOMHOTO obknra AASL

HACTCHHON YKAAAKH, PACTIICAHHAS BPY4HYIO HA MATOBOM (POHC.

ACKOP NIPCACTABACH B 5 LIBCTOBLIX BAPHAHTAX, CBOGOAHO
COYCTACMBIX APYT C APYTOM, 4TO AACT BOSMOXKHOCTb CO3AAHMS
pasubix BapuanTos yraaaki. Popmar 40x40c, Toaumna 8 aw.

AOTIOAHSET KOAACKITHIO OAHOTOHHAS TAUTKA B TOH OCHOBHOI

KOAACKLIMM.

EVE2 EVE3
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 40x40 (16x167)
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EVE

MARCEL WANDERS
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Pagina / Page 73
LIVING, rivestimento / coating EVE 4 (cm 40x40 - 16"x16”)

Pagina / Page 74-75
LIVING, rivestimento / coating EVE 5 (cm 40x40 - 16"x16”)
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EVE

MARCEL WANDERS

Pagina / Page 76
BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring EVE 5 (cm 40x40
-16"x16”)

Pagina / Page 77

CONTRACT, rivestimento / coating EVE 2 (cm 40x40 - 167x16”),
pavimento / flooring Lines 2A-2B (cm 60x120 - 24"x48”,
infop.18)

Pagina / Page 78-79
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating EVE 1 (cm 40x40
-16"x167)
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SOFIA

Piastrella decorata da pavimento ¢ rivestimento d'interni, in
gr‘cs bianco smaltaro e rettificato. Disponibilc in cinque varianti
di colore finitura opaca, nel formato 50x50 cm, spessore 10
mm. Realizzate mediante la stampa con rullo siliconico inciso
alaser le piastrcllc sono sempre differenti l'una dall’alera. 11
risultato ¢ una posa dinsieme ogni volta diversa.

Carreau décor¢ pour sol et revétement d'intérieur, en gres blanc
¢maillé e rectifié. Disponible en cing variantes de couleur avec
finition opaque, dansle format 50 x50 ¢m, épaisseur 10 mm.
Réalisés alaide d'une presse équipée d’'un rouleau ensilicone
incisé au laser, les carreaux sont a chaquc fois différents les uns
desautres. Résultat : une pose densemble toujours différente.

Interior floor and wall decorated and rectified tiles, glazcd
white porcclain stoneware. Available in five colour variants
with matt finish, size: S0x50 cm, thickness: 10 mm. Made with
lascr—cngravcd silicone roller press,no tile is alike. The resultis
an overall layout thatis different every time.

Harioabnas n Hactennas AckopupoBatHast nanTka s 6eaoro
IAQ3yPOBAHHOTO PETUGHIIMPOBAHHONO KEPAMOTPAHITA.
[ocraBasictcs B S HBETOBBIX BAPHAHTAX C MATOBON OTACAKO#
B popmare S0x50 1 ¢ Toarmmoit 10w, Peaausyercs
IPABUPOBAHHBIM AA3CPOM CHANKOHOBBIM BAAUKOM, ACAAS]
KaKAYIO [IAMTKY 1, BCACACTBHC, H CAMY YKAQAKY YHHKAABHOLL
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. SOFIA 1-PEIV/R9
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SOFIA2-PEIV/R9 SOFIAS-PEIV/R9
SOFIA 3-PEII/R9

S0 Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 50x50 (20"%207)




SOFIA SOFIA
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MARCEL WANDERS
MARCEL WANDERS

Pagina / Page 81 Pagina / Page 82 Pagina / Page 83 Pagina / Page 84-85
LIVING, pavimento / flooring SOFIA 4 (cm 50x50 - 20”x20") BAGNO / BATHROOM, rivestimento e pavimento / covering CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring SOFIA 5 (cm 50x50 LIVING, pavimento / flooring SOFIA 1 (cm 50x50 - 20"x20")
and flooring SOFIA 2 (cm 50x50 - 20"x20”) -20"x20")
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MINOO

Decoro da pavimento ¢ rivestimento realizzato in scrigraﬁa
sugres bianco smaltato fondo opaco, formato cm 20x20.
Spessore mm 7.

Laseric ¢ composta da’s diversi discgm’ forniti miscelati, da
posare con la tecnica patchwork, disponibili ciascuno in 8
colori della linea da rivestimento Colore&Colore.

Décors de sols et revétement réalisés en sérigraﬁc sur

gres ¢émaillé a pate blanche, fond Mat, Format 20x20

cm. Epaisscur 7 mm. La séric est composce de 5 dessins
différents fournis mélangés, aposer sclon la technique
patchwork, Chacun disponiblc en 8 couleurs de la lignc de
revétement Colore&Colore.

Floor and wall decoration, silkscreen printcd on white
glazcd stoneware, on matt background, cm 20x20.
Thickness 7 mm. The series consists of 5 different patcerns
that are supplicd mixed, to be laid with the patchwork
tcchniquc, and cach one is available in the 8 colours of the
floor covering line Colore&Colore.

Hanoabhbii 1 Hactennbiit Ackop u3 6eaoro KCPaMOrpaHKTa
C ACKOPOM, HAHCCCHHBIM HPH IIOMOLIN TCXHUKH
meAkorpagum Ha marosom gpone B popmare 20x20

v Toatmna 7 yv. Cepust cocTonT 13 S pUCYHKOB,
TOCTABASICMBIX B CMCLICHHOM BHAC, KOTOPBIC YKAQABIBAIOTCS
B CTHAC «AOCKyTHAs TeXHMKa». Kaxapiit prcynok
IPCACTABACH B 8 LIBCTAX KOAACKLINM Colore&Colore.
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MINOO A9-PEITV
MINOO C9-PEIII
MINOO D1-PEII
96 Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




MINOO

MARCEL WANDERS

MINOO C8-PEIII

MINOO Cé6-PEII

MINOO C4-PEI

MINOO D3-PEII
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 87
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating MINOO A1
(cm 20x20 - 87x8”)

Pagina / Page 89
LIVING, rivestimento / coating MINOO C8 (cm 20x20 - 8"x8”)

Pagina / Page 90-91
LIVING, pavimento / flooring MINOO C9 (cm 20x20 - 8"x8”)
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CARMEN

MARCEL WANDERS

PURE GOLD
COLLECTION

Collezione di ceramiche decorate con scrigraﬁa inoro
zecchino (tenore 900 %o - purezza superiore a qm//ﬂ usata
n gioie//eriﬂ) realizzata su 5 colori brillanti della serie
Colore&Colore. Formato cm.20x20.

Collection céramique décorée par une sérigraphic enor
pur (teneur 900 %o — pureté supérieure 4 celle utilisée en joﬂz'//erz‘e)
réalisée sur 5 couleurs brillantes de la série Colore&Colore.
Format 20x20 cm.
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CARMEN

C6 C8 D1 D3

Bianco Extra

CARMEN

Tiles collection decorated with pure gold si]k-scrccning
(content 900 %o — go/d purity superior to that used by jewe//ers)
realized in S colours of the series Colore&Colore.

Size cm. 20x20.

Koaaexums kepamieckolit HANTKH, ACKOPHPOBAHHOI

TIPH TOMOIIM TEXHMKH IEAKOTPAdHH M3 YUCTOrO 30A0Ta
(cocmas 900 %o - wucmoma 30.10ma, npesvitanugas ny, Komopas
UCHOAL3YEICS 6 10BEAUPHOM dese), TPEACTABACHHAA 5 LIBETAMM C
rasiHIeBoit otaeakoit koaaekimn Colore&Colore. Dopmar

20x20cm.

CARMEN CARMEN

BIANCO EXTRA C&CC6 C&CC8 C&CDI C&CD3

92

Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)




RIS

Collezione di ceramiche decorate con scrigraﬁa realizzata
in 6 varianti di colore. Disponibili su fondo lucido Bianco
Extra (Iris 1) ¢ su fondo beige C&C Al (Iris 2). Formato
cm.20x20.

Collection céramique décorée parunc sérigraphic réalisée
en 6 variantes de couleur. Disponiblcs sur fond brillant
Bianco Extra (Iris 1) et sur fond beige C&C Al (Iris 2).
Format 20x20 cm.

Tiles collection decorated with silk-scrccning in 6 different
colour versions. Available on a glossy Bianco Extra white
background (Iris 1) and ona C&C Al beige background
(Iris 2). Size cm. 20x20.

KOAACKLU/Iﬂ KCPQMI/I'-ICCKOI;I TIAUTKH, ACKOPI/IPOB’&HHOI;I npu
TOMOIIU TCXHUKH LUC/\KOFPaq)I/H/I B 6 [BCTOBBIX BApHAHTAX.

Ha BriGop 6eaas rasHuesas otacaxa Bianco Extra (Iris 1)

uam Geskepas rasniesas otacaka C&C Al (Iris 2).

Dopmar 20x20cm.
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IRIS2
D3
BIANCO EXTRA C&CAIl
94 Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)
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Pagina / Page 93
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating CARMEN Bianco
Extra (cm 20x20 - 8”x8”)

Pagina / Page 95
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating IRIS 1 Nero
(cm 20x20 - 87x8”)

Pagina / Page 96-97
CONTRACT, rivestimento / coating IRIS 2 Nero, IRIS 1 C6
(cm 20x20 - 87x8”)

IRIS

MARCEL WANDERS
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Ronald Van der Hilst

98

“For me, deszgn isalan uage. [start b)/ wrz’tz’ngﬂ text in which [ c;ysm//z’ze for the client and
myseﬂ what the lines o force will be I translate what the client puts forzwzm’ and requests into a
projm‘ tbm‘ﬁts like a custom-made suit - where [ have sbﬂpm’ the sz‘)//e, the characteristics, and the
forms nto a sz'ﬂg/e story, a harmonic whole. That is the concept A

TULIART

TULI-CHARME %
z
onald Van der Hilse (1965) artista ¢ pacsaggista di onald Van der Hilst (1965) dutch-born artist and T ULI- P O N I E
R:)riginc olandese, si trasferi ad Anversa nel 1993, landscape ('icsigner, moved to Alntwerp in 1993 %
nno in cui la cittd cra Capitale Culturale Europea. . hen the city was Cultu'r al CaP ital of Europe. T U L l » I) O P Z
Inizialmente si concentro sulla progetrazione di giardini ¢ Imt?ally h;‘lcinccn}:r.ated onddesgnijg fr de? a?ld lindscap ¢ :C]
I e R AR T - .
¢ diventato un tema costante nel suo lavoro per ben dieci b p T U LI T U LI 2
anni. Appassionato amante dei fori gidin tenera cta, ¢ rimasto flower lover from early age he was touched by the
colpito dalla storia mcravigliosa cppur segreta dicomeil marvellous but hidden history of how the tulip made her TULI PANI
tulipa.no abbia compiuto ilsuo lungo percorso dalla culla natia way from its cradle in Central-Asia via Istanbul o Antwcrp
nell Asia centrale, passando da lstanbul, fino ad approdaread 10 1562 where the tulip made its grand entry in Europe even
Anversanel 1562, dove fece il suo ingresso ufficiale in Europa 30 years before the first tulip flowered in Amsterdam! He
addirittura trent’anni prima cheil primissimo di questi bulbi realised that he - as a Dutchman - had never really hadan
fiorisse ad Amsterdam! Ha capito che, da olandese, non aveva open mind rowards chis icon flower. He only startcd«in 2005
mai avuto davvero lamente aperta verso questa icona floreale. with p ri)duct dcsign and since then his«collccfion of tulip
Soltanto nel 2005 cominciaa occuparsi di dcsign di prodotti ¢ dcsigns includes the cr ystal tulip vase “Bulbe’ fashioned
daallorala sua collezione di “progctti di tulipani” haincluso la by Val Saint Lambert, which has been added ro the tulip
creazione del vaso di cristallo per tulipani “Bulbe’ realizzaro da vase collection of the Dutch Q{CCH Beatrix. His tulip vases
Val Saint Lambert, aggiunto alla collezione divasi per tulipani have been exhibited in -amongst others - Paleis Het Loo
della regina Beatrice d’Olanda. I'suoivasi per tulipani sono stati National Muscum. In collaboration with some fashion
espost, inoltre, anche al Paleis Het Loo National Muscum. Ha designers he made tulip drawings on clothes, published a
collaborato con alcuni dcsigncr di moda realizzando numerose book, created murals, relicfs, sculp tures, jcwcllery, boxes,
fantasic di tulipani suabiti, ha pubbli cato un libro, ha creato chandeliers, illustrations and postcards all with the tulip asa
murali, rilievi, sculture, gioiclli, scatole, lampadari, illustrazioni theme. Also, Ronald van der Hilst designed ulip setrings for
e cartoline, creazioni tutte accomunate dal tema del tulipano. the historical gardcns of the Rubens Muscum, the Plantin
Inoltre Ronald van der Hilst ha progettato scenografic di Moretus Museum, Den Brandt Castle and the Kalmthout
tulipani peri giardini storici del Rubens Museum, il Plantin Arborerum.
Moretus Museum, il Den Brandt Castle ¢ il Kalmthout
Arboretum.
Ronald Van der Hilst, portrait
(photo by Maison Respen)
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TULI-ART
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(HAND MADE

Pannello ceramico decorativo di grandi dimensioni, Largc decorative ceramic pancl, cntircly hand made in three
interamente €seguito a mano in tre varianti di colore sufondo colour variations on a glossy white background with paintcd
bianco lucido ¢ pcnncllato effetro seta, nel formato cm. 20x20. silk effect, in 20x20 cm format. Collection of 96 pieces.

Composizione da 96 pezzi.

TULIFART 3 - em.160x240 (64'x96")

SETALILLA
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)




TULI-ART
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Panneau décoratif en céramique, de grandcs dimensions, Boablioe AcKopariBHOE NAHHO 13 KCPAMUCCKON IIANTKI,
enti¢rement fait main en trois variantes de couleur sur NIOAHOCTDIO BHITIOAHEHHOC BPYUHYIO B TPEX LIBETOBBIX

fond blanc brillant et peint cffet soie, formar 20x20 cm. BAPMAHTAX HA GCAOM TASIHIICBOM oHe M Ha pacHcaHHOM
Composition de 96 picces. BPYHHYIO POHE C MEAKOBBIM SPPEKTOM, Ha MAUTKE GOpMATa

20x20cm. Komrosurms ns 96 mrryx.

TULIFART I - cm.160x240 (64’x967)

SETANERO
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 101
CONTRACT, rivestimento / coating TULI-ART 3 (cm 160x240 -
64"x96"), Seta Lilla (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 100)

Pagina / Page 103
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-ART 1
(cm 160x240 - 647x96")

Pagina / Page 105

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-ART 2
(cm 160x240 - 647x96"), Bianco Extra (cm 20x20 - 87x8”,
info p. 274)

TULI-ART

RONALD VAN DERHILST
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TULI-ART

BIANCO EXTRA

TULIFART 2 - cm.160x240 (64’x967)

Formato / Size / Format / ®opmarst
m. 20x20 (8'x8”)

ISTIHYIANVAJTVYNOY

(HAND MADE
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TULI-CHARME

TULIF-CHARME

ngttro soggetti decorativi in bianco e nero di diverse Four decorative themes in black and white of various
dimensioni, interamente eseguiti a mano, su fondo lucido dimensions, created Cntircly by handona glossy
(Bianco Extra), nel formato cm. 20x20. background (Bianco Extra), in 20x20 cm format.
Tuli-Charme 1 composizione da9 pezzi decorati. Tuli-Charme 1 collection of 9 decorated picces.
Tuli-Charme 2 composizione dals pezzi decorati. Tuli-Charme 2 collection of 15 decorated picces.
Tuli-Charme 3 composizione dal8 pezzi decorati. Tuli-Charme 3 collection of 18 decorated picces.
Tuli-Charme 4 composizione da20 pezzi decorati. Tuli-Charme 4 collection of 20 decorated picces

(@trc décorations en noir et blanc de différentes dimensions,
entiérement faites main sur fond brillant (Bianco Extra),
formar 20x20 cm.

Tuli-Charme 1 composition de 9 pi¢ces décordes.
Tuli-Charme 2 composition de 15 pi¢ces décorées.
Tuli-Charme 3 composition de 18 pi¢ces décorées.
Tuli-Charme 4 composition de 20 pi¢ces décorées.

Yerbipe ACKOPaTHBHBIX YCPHO-OEADIX CIOXKETa PA3HBIX

Pa3MEPOB, IOAHOCTBIO BHILIOAHEHHBIC BPYYHYIO HA TASHIEBOM

¢onie (Bianco Extra) popmara 20x20cm.

Konmosnus Tuli-Charme 1 13 9 ackoparnsrbix saemenTos,

Komrosuums Tuli-Charme 2 us 15 ackoparusHbIx sAcMCHTOB.
p

Komrnosuums Tuli-Charme 3 us 18 ackoparusbix saeMcHTOB.
p

E Konmosnus Tuli-Charme 4 ns 20 ackoparusHbix aaemeHTo. E
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BIANCO EXTRA
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HAND MADE
TULI-CHARME 1 - em. 60x60 (24x247) TULI-CHARME 2 - cm. 60x180 (24'x72") TULI-CHARME 3 - cm. 60x240 (24'x967) TULI-CHARME 4 - cm. 80x220 (32'x88")
Formato / Size / Format / ®opmarnt
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cm. 20x20 (8x8”)
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Pagina / Page 108-109 Pagina/ Page 111
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TULI-CHARME BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-CHARME
1-2-3-4 (cm 20x20 - 8”x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8", 1-4 (cm 20x20 - 8"x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8”,
info p. 274) info p. 274), pavimento e rivestimento / flooring and coating
110 Palladiana 2 (cm 60x60 - 24”x24”, info p. 50)
Pagina / Page 132
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TULI-CHARME 2
(cm 20x20 - 8”x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 274)




TULI-PONI
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Tre soggetti decorativi di diverse dimensioni, interamente
eseguiti a mano su fondo lucido (Bianco Extra), nel formato
cm. 20x20. Tuli-Poni 1 composizione da 6 pezzi decorati,
Tuli-Poni 2 composizione da 18 pezzi decorati. Tuli-Poni 3

composizione da24 pezzi decorati.

Trois décorations de différentes dimensions, entierement
faites main sur fond brillant (Bianco Extra), format 20x20 cm.
Tuli-Poni 1 composition de 6 pieces décorées. Tuli-Poni 2
composition de 18 picces décorées. Tuli-Poni 3 composition

de 24 picces décorées

BIANCO EXTRA

Three decorative themes of various dimensions, created
cntircly by hand ona glossy background (Bianco Extra),

in 20x20 cm format. Tuli-Poni | collection of 6 decorated

picces. Tuli-Poni 2 collections of 18 decorated picces. Tuli-

Poni 3 collections of 24 decorated picces

Tpu AcKpaTHBHBIX CIOKCTA PA3HBIX PA3MCPOB, TOAHOCTBIO
BBITOAHCHHBIC BPYHYIO Ha rasiHieBoM $poue (Bianco
Extra) popmara 20x20cm. Komnosuums Tuli-Poni 1 us 6
Ackoparuibix aaementos. Komnosniws Tuli-Poni 2 us 18
Ackoparuibix daementos. Konmnosums Tuli-Poni 3 s 24

ACKOP&TI/IBH})IX OACMCHTOB

TULI-PONI 1
cm. 20x120 (8'x487)

TULI-PONI2
cm.40x180 (16'x72")

TULI-PONI 3
cm. 60x160 (24'x64)
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)
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TULI-PONI

RONALD VAN DERHILST
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Pagina / Page 113 Pagina / Page 115

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-PONI 1-2-3 CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TULI-PONI 1-3
(cm 20x20 - 87x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8" info p. 274), (cm 20x20 - 87x8”), Tuli-Tuli 1 (cm 20x20 - 8"x8" info p. 120),
pavimento / flooring Lines 1A-1B (cm 60x60 - 24”x24”, info p. 18) Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8” info p. 274)

Pagina / Page 114
INGRESSO / ENTRANCE, rivestimento / coating TULI-PONI 1-2-3 (cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8", info p. 274),
Colore&Colore B8 (cm 20x20 - 8"x8”, info p. 264)




TULI-POP

RONALD VAN DERHILST

—

=2
(HAND MADE

Serie composta da2serdi24 piastrcllc clascuno, interamente
pcnncllatc amano, nel formato cm. 20x20.

Tuli-Pop I: fiori colorati su fondo bianco lucido (Bianco Extra).
Tuli-Pop 2: fiori colorati su fondo pcnncllato nero effetto seta

(Seta Nero).

Colore di fondo venduto singolarmcntc.

Série consistant en 2 assortiments de 24 carreaux chacun,
enticrement peints a la main, format 20x20 cm.

Tuli-Pop I: fleurs colorées sur fond blanc brillant (Bianco Excra).

Tuli-Pop 2 : fleurs colorées sur fond peint en noir cffet soie
(Seta Nero). Couleur du fond vendue individuellement.

Series composcd of 2 sets of 24 tiles cach, cntiroly hand
paintcd, in 20x20 cm format.

Tuli-Pop 1: coloured flowers ona g]ossy white background
(Bianco Extra).

Tuli-Pop 2: coloured flowers on a black silk-effect paintcd
background (SetaNero). The background colour is sold

scpar: atcly.

Cepust cOCTOMT 13 2 KOMIIACKTOB, ITOAHOCTBIO PACTIHCAHHBIX
BpyuHyo Ha riantke popmara 20 x 20 ev (1 kommaekt — 24
TAMTKH).

Tuli-Pop 1: pastouseTHeie 1BeTs Ha GeAOM MAsHIICBOM POHE
(Bianco Extra).

Tuli-Pop 2:pastonperbic HBCTH Ha YepHOM (OHE,
pacricaHHOM Bpy'Hylo ¢ 3¢ ¢ekrom meaka (Seta Nero).
DOHOBBII LIBET IIPOAACTCS OTACABHO.

TULI-POP 1

BIANCO EXTRA
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 117
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-POP 1 (cm
20x20 - 8"x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8” info p. 274)

Pagina / Page 119

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TULI-POP 2 (cm
20x20 - 8"x8"), Seta Nero (cm 20x20 - 8"x8” info p. 118),
pavimento / flooring Lines 3A-3B (cm 60x120 - 24"x48", info
p. 24).

TULI-POP

RONALD VAN DERHILST
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HAND MADE
SETANERO

Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 20x20 (8x8")




TULI-TULIL
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Due serie di decori floreali, ciascuna composta da2serdil2
piastrcllc, interamente pcnncllatc amano su fondo bianco
lucido (Bianco Extra) nel formato cm. 20x20.

Tuli“Tuli 1: fiori colorati su fondo bianco.

Tuli“Tuli 2: fiori neri su fondo bianco.

Deux séries de décorations florales, consistant en 2

assortiments de 12 carreaux chacune, entiérement peints ala

main sur fond blanc brillant (Bianco Extra), formar 20x20 cm.

Tuli-Tuli 1: fleurs colorées sur fond blanc.
Tuli-Tuli 2: fleurs noires sur fond blanc.

Tiwo serics of floral decorations, cach composed of 2 sets of
12 entirely hand-painted tiles on a glossy white background
(Bianco Extra) in 20 x 20 cm size.

TuliTuli 1: coloured flowers on awhite background.
TuliTuli 2: black flowers on a white background.

ABe ceprm LIBETOYHOTO ACKOPA, KKAAS] M3 KOTOPBIX COCTOUT
113 2 KOMITAGKTOB 10 1 2 TAUTOK, TOAHOCTBIO PACTTMCAHHBIX
BPYUHYIO Ha 6EAOM IASHIICBOM done (Bianco Extra), dopmara
20x20 cm.

Tuli-Tuli 1:1serrbie nBeTs Ha GeAOM Cl)OHC.

Tuli-Tuli 2: YepHBIE [IBETHI Ha 6eaom done.

TULITULI 1A

TULI-TULI 1B

BIANCO EXTRA
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Formato / Size / Format / ®opmarer

cm. 20x20 (8x8”)
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Pagina / Page 121 Pagina / Page 123

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULI-TULI TA-1B CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TULI-TULI 2A-2B

(cm 20x20 - 8”x8”), Colore&Colore B3 (cm 20x20 - 8”"x8” info (cm 20x20 - 8”x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 274)

Formaro / Size / Format / Dopmatbi p. 264), Colore&Colore B7 (cm 10x40 - 4"x16" info p. 264)
122 . P pavimento / flooring Matrix 11 (cm 50x50 - 20"x20”, info p. 296) 123
cm. 20x20 (8x8”)




TULIPANI
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Set floreale Composto da cinque pezzi decorati, interamente
eseguiti a mano, in tre varianti di colore sul formaro

cm. 20x100. La serie si complcta con le relative tinte

unite di fondo nello stesso formato e due pezzi spcciali:

una piastrclla di em. 20x20 da utilizzare come base ed

un terminale di rivestimento “clever” cm. 1x20. Tucti gli

clementi sono pcnncllati amano in finitura opaca.

Série florale composcée de cing pieces, entierement décoréesa
la main, en trois coloris différents sur le formar 20x100 cm. La
série est complétée par les teintes unies des fonds dans le méme
format et par deux pieces spécia]es: un carreau de 20x20 cm a
utiliser comme base et une piece de finition « clever » de 1x20
cm. Tous les éléments sont peintsa la main en finition mart.

TULIPANI 1 - cm. 100x100 (40°x40")

Floral st (20x100 cm) comprising five entircly handmade
decorated picces produccd in three colour variants. The series
is comp]ctcd witha matching self-coloured background in
the same format and two special picces: a base tile (20x20 cm)
and a “clever” terminal cover (1x20cm). All elements are hand
paintcd withan opaque finish.

LBeTOMHBI KOMIIACKT, COCTOSILIMIT U3 ILSITH ACKOPHPOBAHHBIX
CIOKETOB, [IOAHOCTBIO PACTCAHHBIX BPYYHYIO BTPEX LBETOBDIX
BAPHAHTAX B Cl)OpMaTC 20x100 em. Koaaekims pooroansiercst
COYETAIONIENCS c]JOHOBOI"A TIAUTKOW B TOM JK€ (l)OPMaTC Y ABYMSL
crielaAbHbIMU AeTaasimu: TAMTKOM 20x20 AASI ICTTIOAB30OBAHMS
B KaueCTBE 0a3bl  OOANIIOBOYHBIM 6OPA}OPOM “clever”
dopmara 1x120 em. Bee anementer pacrmcannt Bpyunyio n
O6A3.A3.IOT MATOBOM OTACAKOI.

TULIPANIS ™"

TULIPANI 4

TULIPANIG6*

124

Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 20x100 (8'x407)
*em. 20x20 (8x8”) - cm. 1x20 (*5x87)
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HAND MADE
TULIPANI 3 - cm. 100x100 (40'x40") TULIPANI 4 TULIPANI 6"
Pagina / Page 125 Pagina / Page 128-129
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TULIPANI 1-4 CONTRACT, rivestimento / coating TULIPANI 2-5 (cm 20x100
) (cm 20x100 - 8”x40”), TULIPANI 6 (cm 20x20 - 8"x8”), TULIPANI 8 - 87x40”), TULIPANI 7 (cm 20x20 - 8”x8”), TULIPANI 9 (cm 1x20 -
Formato / Size / Format / ®opmarst (cm 1x20 — 1/7x8”) 178"
126 cm. 20x100 (87x407) 127
*em. 20x20 (8x8”) - cm. 1x20 (*5x87) Pagina/Page 127

CUCINA/KITCHEN, rivestimento / coating TULIPANI 3 (cm 20x100 - 8”x40”), TULIPANI 6 (cm 20x20 - 8"x8”), TULIPANI 8 (cm 1x20 - /2"x8")
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Danicle Bedini

‘Gli spdzz' nei qm/z‘ VIVIAMO comprm&bm mpc’;ﬁcz‘. Dalle loro Pﬂi’l‘i(O/&ZVZ pmprz’ez‘d, dalla loro

inclinazione e distanza, dalla loro illuminazione ¢ possibile cog/z'ere la profbndz’m’ ela fér}m

di un certo Jpﬂzz'o. Opemm’o sulla mperﬁa’e, sul colore e sulla tessitura, é possz'ﬁz’/e condizionare

/ ’esperz’mm percettiva dello spagio. 7

asce a Firenze nel 1952 dove si laurea in Architettura.

Suala primatesi dilaureain Europa in “spacc

architecture” in collaborazione con NASA. Dal
2012 ¢ a Londra, dove vive e lavora nel campo dell’architetcura,
del restauro e dell'interior dcsign, congjuntamente con il
ﬁglio maggiorc Edgar, architetto nello studio di Firenze,
ed un team di creativi, Scmprc in lnghiltcrra insegnain tre
delle pittimportanti universita internazionali. In partico]arc ¢
rcsponszlbilc, in qualitél di “Lecturer, dell'unico corso curopeo
in “space dcsign’,‘ conilsupporto di ESA ¢ NASA, presso
la Kingston Univcrsity, Come esperto in “spacc dcsign” ¢
“spacc tourism’ collabora come gcncral manager con le pit
importanti organizzazioni ¢ industrie acrospzlziali curopee ed
intcrnazionali, ed éstatoil 1'csponsabilc dcﬂ’cspcrimcnto ESA
abordo della Stazione Spazi:llc Internazionale denominato
“Mediet Il suo dcsign ¢da sempre considerato uno dei pit
innovativi ¢ “advanced; grazic al'suo background proveniente
dai pitavanzati campi della ricerca. Come industrial dcsigncr
lavora, insieme al suo team, perimportanti socicta del setrore
ed ¢ membro ADI e del relativo “Osservatorio Permanente
del Dcsign)T Molti dei suoi progetti sono stati pubb]icati da
importanti quotidiam ¢ prestigiose testate disetrore.

orn in Florence in 1952 where he graduatcd in

Architecture. He wrote the first dcgrcc thesis in Europc

on spacc architecture in association with NASA.
Since 2012 he has lived and worked in London in the field of
architccturc, restoration and interior dcsign togcthcr with his
cldest son Edgar, architect in the Florence studio, and a team
of creatives. He also teaches at three of the most important
international universities in England. More spcciﬁcally, he
is the head lecturer on the on]y Europc;m course on space
dcsign, with the support of ESA and NASA, ac Kingston
Univcrsity. Asan expert in space dcsign and space tourism,
he works as gcncra] manager with the most important
Europcan and international acrospace organisations and
businesses, and oversaw the ESA experimenton board the
“Medicd” International Space Station. His ({csigns have long
been rcgardcd as some of the most innovative and advanced
around thanks to his background in the most advanced ficlds
of research. As an industrial dcsigncr he works, togcthcr with
his team, for lcading businesses in the sector, and isa member
of ADI and its “Permanent Design Observatory” Many of
his dcsigns have been publishcd by important dailies and

PrCStlglOUS mdustry PLII)]IC'&EIODS.

TEKNE

DANIELE BEDINI

Daniele Bedini, portrait
(Photo by Marco Fazio)
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imento, realizzate
€ma compo ibile di quactro
fletto ottico

ibile in quattro colori, nel format

& Complg tale relative tinte unite

dinate ai decori.

Collection de carreaux de revétement en cramique, réalis¢

cn bi-CLllbbL aque. COHCC’PU( 10({Lll'&bl€

sée CIC quatrc’ motifs au reliefgéométriqu& avecun €H:Ct

COIDP

optique qui varie selon la lumiére, dispg ble en quatre coloris

au formar 20x20 cm, épaisseur 8 mm. Une gamme de teintes

unies assorties aux motifs vient compléter la collecti

TIA TIB

Formaro

cm. 2

T

Collection of double-fired ceramic tiles with mate finish. A

tem of four gcomctric relief decorations with an

ding to the light, available in four
o o

cm \Vitl] t]]lLl\'l wf8 mm.

the matching solid
e

-

AACKIIHSI KEpaMHeC AMITOBOYHOM [IAMTKH ABOMHOTO

KWT'a C MATOBBIM llO]\'pbl'I'MCM. I\/I bHasI CUCTCMA 13

Llﬁ'l'blPC)( MCHTOB C l‘COMC'I‘PI TYCCKMMU BBICTYIIaMU C

ITUYCCKM 343(1‘61\"1‘01\1, MCHAIOIIMMCA B 3aBUCUMOCTH OT

"YTICH B YETBIPEX LIBET Mep 20x20 v, ToammHa

8 mm. TTOAHSICT KO. KOO OAHOTOHHAS ITAUTKA B TOH

CHOBHOW KOAAEKITUU.

T1D Bianco L.111

1 BluL.112

Nero L.114

Size / Format / @o
0(8x8")
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BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TEKNE 4C-4D CUCINA /KITCHEN, rivestimento / coating TEKNE 1A

(cm 20x20 - 87x8"), Nero L.114 (cm 20x20 - 8"x8”). (cm 20x20 - 87x8").

Pagina / Page 134 Pagina / Page 136-137 135

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TEKNE 2A-2B-2C
(cm 20x20 - 8"x8”), Blu L.112 (cm 20x20 - 8"x8").

CONTRACT, rivestimento / coating TEKNE 3A-3B-3C-3D
(cm 20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring Lines 2A (cm 60x120 -
247x48” info pag. 14)







Julia Binfield
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‘Che mistero nasconde il gmrdmo dei vicini. Una casa disabitata, circondata da un gzdm’mo

perfeﬁ‘o esilenzioso. Dz’fmmc; un normale condominio di citta dove abita una ragazzind

CUTI0SA, CON UNA ypz'cmm predz’/ezz’one per le domande e i misteri”

ulia Binfield, londinese, si forma alla St Martin’s School of
Art, dove scudia graphic dcsign, ca Pcmagi'am con Alan
Fletcher, per cui lavora due anni. Nel 1980, si trasferisce in
[talia, primaa Roma, quindi aMilano, dove attualmente
vive e lavora, Si occupa di graphic dcsign, illustrazione e pittura.
Fraisuoi clienti IBM, Cassina, Flos, Dada, ENI, Hermes,
Walker Books, Gabbianelli, Abitare, Marie Claire, Costruire,
Interni, la Repubblica, il Sole Ventiquattro Ore. Nel 1995, le
Edizioni Charta le hanno dedicato una monografia. Nel 2005,
con la casa editrice Topipittori, ha pubblicato illibro illustrato
per ragazzi “N.3. Che mistero nasconde il giardino deivicini?’
che havinto due premi come migliorlibro illustrato dell'anno.
Fra gli altri riconoscimenti oteenudi, il British Dcsign and Art
Direction, Europcan [llustration, Art Directors Club Iraliano
¢ Associazione di llustraori Iraliani. Attualmente dedica una
parte sempre maggiore delsuo tempo a progetti pcrsona]i, che
espone in mostre in Inghiltcrra cin Italia. La sua ricerca utilizza
diverse tecniche ¢ SUppOTLTi, € spontancamente si concentra su

alcuni temi come l'architettura, il dcsign, il cibo, le piantc

ulia binfield studied graphic dcsign at St. Martin’s School
of Artin London and subsequently worked ac Pentagram
for two years with Alan Fleecher. In 1980 she moved to
Iealy, first to Rome and then to Milan where she currendly
lives and works. Over the last few years her work has ranged
from graphic dcsign to illustration and painting, Asa graphic
dcsigncr she has worked for IBM, Cassina, Flos, ENI while
her illustrations have been publishcd in Domus, Vcntiquattro
magazine, La chubbiica, Marie Claire, Abitare. She illustrated
abook for Walker Books on the subject of middle castern
cookeryand a catalogue for Cucine Dada. In 1995 Edizioni
Charta published abook of her work. Paintings ofan Eng[ish
Garden made during 2001-2004 led to the publishing of
“N.3 - Che mistero nasconde il giardino dei vicini?” by the
[talian children’s book publishcr Topipittori in 2005; itwon
two prizes both for the best llustrated book of the year. She
has received British Dcsign and Art Direction, Europc;m
[llustration, Art Directors Club Iraliano and Associazione di
[llustratori italiani awards, among others. Nowadays]ulia likes
to spcnd more time on pcrson:il projects, many of which have
formed the basis of exhibitions in Britain and Italy. Herwork
dcpicts cvcry—day objccts, architecture and l;mdscapcs viewed
from an idiosyncratic pcrspcctiv@, using awide varicty of
tccniqucs, cspcciaﬂy coﬂagc

MARY ANN
CAFFELATTE

JULIA BINFIELD

Julia Binfield, portrait
(Photo by Andrea Bressan)
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MARY ANN

Serie di piastrcllc floreali realizzata con decalcomania
applicata amano su fondo bianco lucido (Bianco Extra) o

sufondo beige (C&C Al), composta da 3 listelli formato

cm 10x40 (Mary Ann 1 ¢ 4, unico decoro - Mary Ann 2 ¢ 5,

set da due decori) e un set di 12 decori formato cm 10x10

(Mary Ann3¢6).

Série de carreaux aux mortifs floraux réalisée par
décalcomanice appliquéc ala main sur fond blanc brillant
(Blanc Extra) ou sur fond beige (C&C Al), composée de
3 listels, formar 10x40 cm (Mary Ann 1 et 4, décor unique -

Mary Ann 2 et 5, set de deux décors) et un set de 12 décors,

format 10x10 em (Mary Ann 3 ct 6).

A series of floral tiles made with transfers applicd by hand
toa glossy white background (Bianco Extra) ora bcigc
background (C&C Al), composed of 3 strips measuring
10x40 cm (Mary Ann 1 and 4, single decoration - Mary
Ann 2 and 5, set of two decorations) and a set of 12
decorations measuring 10x10 cm (Mary Ann 3 and 6).

Habop userounoii nanTki, ACKopHpOBaHHOI Ny oMo
TCXHUKM ACKAABKOMAHNH (IICPCBOAHON KAPTHHKI), Ha
rasHieBoM Geaom nam Oexesom pone (C&C Al).
Koaaexuust TPEACTaBACH 3 ACKOpamu c])opMaTa 10x40cm

(Mary Ann 1 n4, 1 nanrka - Mary Ann 2 5, nabop ns 2

HANTOK) 1 HabOpoM AckopoB 13 12 mrryk gpopmara 10x10

(Mary Ann3n6).
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MARY ANN 3 MARY ANN 6
BIANCO EXTRA C&CALI
Formato / Size / Format / ®opmarer
140 cm. 10x40 (4x167)

cm. 10x10 (4x47)




MARY ANN

CUCINA/KITCHEN, rivestimento / coating MARY ANN 3
(cm 10x10 - 4”x4”), Bianco Extra (cm 10x10 - 4”x4”, info p. 274)
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Pagina / Page 141 Pagina / Page 142
CUCINA /KITCHEN, rivestimento / coating MARY ANN 6
(cm 10x10 - 47x4”), Colore&Colore A1 (cm 10x10 - 47x4”,
info p. 264)

142

Pagina / Page 143

CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating MARY ANN 4
(cm 10x40 - 4"x16”), Colore&Colore C3 (cm 10x10 - 47x4”",
info p. 264)

MARY ANN

JULIA BINFIELD
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CAFFELATTE

Collezione di piastrcllc in ceramica per rivestimenti d’interni, Collection of double-fired ceramic tiles for wall covering,
realizzata in bicotrura. Composta dadueserdi9 pezzi Systcm of two sets made up of 9 decorations each, hand
decorati, interamente realizzati a mano su fondo bianco lucido paintcd on glossy background (Bianco Extra). Size 20x20 cm.
(Bianco Extra). Formato cm. 20x20 spessore mm 8. Thickness 8 mm
Collection de carrclagc d’intérieur bicuisson en céramique. Koaaekuus Kepammca(oﬁ HAUTKY ABOFHOTO 00%KMra
Composéc de deux séries de 9 carreaux décorés, AAS HACTCHHOM YKAQAKH. I_IPCACTaBACHa ABYMSL Ha60paM14
entierement réalisés a la main sur fond blanc brillant (Blanc ACKOPOB 13 9 ITYK KaXKAbIH, PACTIHCAHHBIX BPY4HYIO Ha berom
Extra). Format 20x20 cm, ¢paisseur 8 mm. IASHLICBOM QOHE (Bianco Extra). (DOpMaT 20x20cM, ToAIIMHA
8 M.
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HAND MADE CAFFELATTE 1 CAFFELATTE2 BIANCO EXTRA
cm.20x180 (8’x72") cm. 60x60 (24™x247)
144 Formato / Size / Format / ®opmarer

cm. 20x20 (8x8”)




CAFFELATTE

JULIA BINFIELD
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Pagina / Page 145
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating CAFFELATTE 1-2
(cm 20x20 - 87x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8" info p. 274)

Pagina / Page 146

CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating CAFFELATTE 1-2
(cm 20x20 - 8"x8”), Colore&Colore D3 (cm 20x20 - 8”x8" info

p. 264), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8”, info p. 274), pavimento
/ flooring Colorado D3 (cm 40x40 - 16”x16” info p. 292)

CAFFELATTE

Pagina / Page 147
CONTRACT, rivestimento / coating CAFFELATTE 2 (cm 20x20 -
8"x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8”", info p. 274)

JULIA BINFIELD
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Tord Boontjc

]

Modernism does not mean minimalism, contemporary does not fomzke tradition,

and tecbno/ogy does not mean abandon people and senses”

el corso del suo lavoro Tord Boontje esplorale
Ncontraddizioni travecchio e nuovo, naturalismo e

tecnologia. Un designer estremamente inventivo,
ha lavorato su prodotti e su commissione. Nasce in Olanda
nel 1968. Studia design industriale alla Eindhoven Design
Academy ¢ nel 1992 entra nel Royal College of Art di Londra.
Silaurca nel 1995.1 suoi primi lavori sono fatti di materiale
riciclato ¢ discarto. Lui ¢ sua moglic Emma Woffenden
fondano “tranSgiass‘,‘ una societa che utilizza bottigiic divino
riciclate per creare accessori datavolo e vasi di squisito tagiio S
forma. Il lancio della “Tord’s Wednesday Collection” nel 2001,
aseguito della nascita di sua figlia Evelyn, segna un'evoluzione
nel lavoro di Tord. Per la Wednesday Collection urilizza
materiali di scarto ¢ tccnoiogic varie per creare prodotti con
un estetica romantica e poctica, descrive la natura grazie ad
una particoiarc sensibilita per lavibrazione e il colore. Tord
ha lavorato ¢ tutt ora collabora con varie aziende (Swarovski,
Habitat, Artecnica, Authentics, Kvadrat, Moroso, Alexander
McQueen, HP ¢ Philips) su un‘ampia gamma di progetti. Tord
ha creatole seguenti installazioni permanenti: una creazione
artistica per la Bricish Alrways presso i’acroporto di Heathrow,
un lampadario a corona per I'Hotel Delano a Miami. Nel 2009
Tord ¢ stato nominato Professor of Design Products al Royal
College of Art. Nel 2012 Tord ha aperto un nuovo studio ¢

negozioa Shoreditch, Londra.

Throughout his work, Tord Boontje explores

the juxtapositions of old and new, nacuralism

and tcchnology. A highiy inventive dcsigncr, he
hasworked on products and commissions. Born in the
Netherlands in 1968, he studied industrial design at the
Eindhoven Design Academy before cnrolling acthe Royal
Collcgc of Artin London in 1992. After graduating in 1995,
his carly picces were made from recycled or found materials,
he and his wife, Emma Woffenden, founded “tranSglass’a
company utilising rccycicd wine bottles to make quuisitciy
curand shaped tableware and vases. The launch of Tord’s
“Wednesday Collection”in 2001, following the birth of his
daughtcr Evclyn, marks an evolution in Tord’s work. The
Wednesday Collection harnesses advanced materials and
tcchnoiogics to create products with a romantic, poctic
aesthetic, dcpicting nature combined with a flair for Vibrancy
and colour. Tord has worked and still works with difterent
companies (Swarovski, Habitat, Artecnica, Authentics,
Kvadrat, Moroso, Alexander Mc%cn, HPand Phiiips)
onawide range of projects. Tord has created the following
permanent installations: an artwork for British Airways at
Heathrow airport, a candelabra for the Delano Hotel in
Miami. In 2009 Tord was appointed Professor of Design
Products at the Royal Coiicgc of Art. In2012 Tord opened his
new studio and shop in Shoreditch, London.

PRIMAVERA COLORE
PRIMAVERA PLATINUM

TORD BOONTJE
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Tord Boontje, portrait
(Photo by Phil Sayer)
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Set compositivo di 12 decori floreali (Primavera Colore 1) Compositional st of 12 pieces with florcal decors
¢ sci soggetti floreali singoli miscelati (Primavera Colore 2), (Primavera Colore 1) and 6 mixed Individual floral decors
disponibili su fondo bianco lucido (Bianco Extra) e opaco (Primavera Colore 2), available on brilliant (Bianco Extra)
(Bianco L.111) nel formato 20x20 cm, abbinabili alla seriedi ~ and martt whites (Bianco L.111) in size 20x20 c¢m, that can
tinte unite “Colore&Colore” be co-ordinated with plain-color series “Colore&Colore”.
Kit compos¢ de 12 décors floraux (Primavera Colore 1) et Komnosniwonnsii Habop, cocrosimmii us 12 nerounpix
six sujets floraux individuels mélangés (Primavera Colore ACKOpOB (Primavera Colore 1) u mectn otacAbHbIX
2), disponibles sur fond blanc brillant (Bianco Extra) et mat uetounbix Ackopos (Primavera Colore 2), nocrapasiempix B
(Bianco L.111) dans le format 20x20 cm, a assortir a la série cmenmanHoM BUAE. B Haamunm va 6eaom rasanmesom (Bianco
de teintes unies “Colore&Colore” Extra) unmarosom gpone (Bianco L111) B popnare 20x20 em,
Coueraercs ¢ ccpncﬁl OAHOIIBETHOM (l)OHOBOI;I TAMTKH
“Colore&Colore”
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PRIMAVERA COLORE2
BIANCO EXTRA BIANCOL.I11
150 Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 20x20 (8'x8”)







PRIMAVERA PLATINUM

TORD BOONTJE

PURE GOLD
COLLECTION

Set compositivo di 12 decori floreali realizzati in platino su Compositional set of 12 picces with floral decors in

fondo bianco lucido (Bianco Extra) ¢ opaco (Bianco L.111)  platinum on brilliant (Bianco Extra) and matt whites

nel formato cm. 20x20. (Bianco L.111) in size cm. 20x20.

Kit composé¢ de 12 décors floraux réalisés en placine sur HaGop 13 12 nAnTOK ¢ LIBETOUHBIM ACKOPOM 3 IIAATHHDI
fond blanc brillant (Bianco Extra) et mat (Bianco L.111) na 6eaom rasniesom (Bianco Extra) man matosom(Bianco
dans le formar 20x20 cm. L111) ¢one B popmare 20x20cm

PRIMAVERA PLATINUM

BIANCO EXTRA BIANCOL111

154

Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




PRIMAVERA
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Pagina / Page 151 Pagina / Page 152-153 Pagina / Page 155 Pagina / Page 156-157
CUCINA/KITCHEN, rivestimento / coating PRIMAVERA COLORE BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating PRIMAVERA LIVING, rivestimento / coating PRIMAVERA PLATINUM L.111 BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating PRIMAVERA
1-2 Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 COLORE 1-2 Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8") PLATINUM Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8"), Bianco Extra
- 8"x8", info p. 274), pavimento / flooring Matrix 13 (cm 50x50 - (cm 20x20 - 878", info p. 274) (cm 20x20 - 8"x8", info p. 274)

156 20"x20% info p. 298)

PRIMAVERA
PLATINUM

TORD BOONTJE
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Ruben Toledo

You musst do whar you love, even when no one else is /om’ng it

In ﬁzct, that s when it counts the most..”

ato all’Havana di Cuba nel 1960, trasferitosi presto

con la famigliaa New York, Ruben Toledo ¢ pittore,

scultore, illustratore, cronista e critico di moda,
nonché spirito surrcalista di chiara fama. I continui, repentini
cambiamenti della moda c il linguaggio corporeo dello stile
sono duc costanti che appaiono nel suo lavoro, naturalmente
ispirato da un gusto latino, ma che deve molto, per la sua
capacita di modernasintesi, anche alla cultura pop americana.
Ruben Toledo ¢ artista autore del celebre Seyle Dictionary,
una collezione di immagini indimenticabili, nella forma
didisegni c acquarelli, che fondono Ieffimero della moda
all'essere crerno dello stile. Ha dipinto murali, rieratei, copertine
dialbum. Inolere ¢ stato l'ispirato artefice di personalissime
illustrazioni per le pittimportanti riviste della moda quali
Uomo Vogue, Harper’s Bazar, Paper ¢ Interview. I suoi lavori
sono stati esposti al Metropolitan Museum of Art di New
York. La moglie di Ruben, Isabel Toledo ¢ affermatasstilista ¢
designer di moda nonché¢ sua musa ¢ parte indissolubile dei
suoi progetti. La loro continua collaborazione, ha prodotto un
libro e una mostra dal titolo Toledo-Toledo: un matrimonio tra
arte ¢ moda, realizzata al Museum of Fashion and Technology
di New York, citta dove entrambi vivono e lavorano.

uben toledo was born in Havana, Cuba in 1960, and
moved to New York with his family when he was just
child. He is painter, sculpror, illustrator, reporter and

fashion chronicler, as well as surrealist wit of great renown. The
continuous, sudden changes of fashion and the body language
of style are two constant themes of his work which is naturally
inspired by alatin flavour but which is also strictly connected
with the American pop culture for its capability of modern
synthesis. Ruben Toledo is the author of the famous “Seyle
Dictionarya collection of unforgettable images which, under
the form of drawings and watercolours, meld fashion arits
most cphemeral with style at its most abiding, ?He has painted
murals, portraits and album covers. He has been also the
inspired creator of very personal illustrations for the top fashion
magazines, among them “Uomo Vogue’, “Harper’s Bazar
“Paper”and “Interwiew” Toledo’s work has been exhibited in
the Metropolitan Muscum of Artin New York Cicy. Ruben’s
wife, Isabel Toledo, is a talented stylist and fashion designer,
both muse and indissoluble element of his art projects. Their
continuous collaboration was the subject of both abook and
amuscum exhibition called “Toledo Toledo: a marriage of art
and fashion” at the Muscum of Fashion and Technology in
New York City, where they both live and work.

Ruben Toledo, portrait
(Photo by Randall Bachner)




CUBAN BLACK

CUBAN
BLACK

Sette soggetti decorativi in bianco ¢ nero di varie dimensioni, Seven decorative black and white items complctcly

interamente realizzati a mano su fondo lucido

(Bianco Extra) nel formato cm. 20x20. cm. size.

CUBANBLACK 1
cm. 40x40 (16’x16”)

hand-made on brilliant background (Bianco Extra) in 20x20

BIANCO EXTRA

SCPt SLletS dccoratifs cn blanc et noire complétcmcnt CCMB ACKOPATUBHBIX ‘-ICPHO-6C/\I;IX CIOXKCTOB pa3AI/I'-IHbIX

réalisés a la main sur fond brillanc (Bianco Extra) dansle pasmepos Ha nanTke popmara 20x20cm, puCyHOK py<HOI
formar 20x20 cm. pabotsl BhmoancH Ha Geaom rasnesom (Bianco Extra)
dore.

o @)
@) CUBANBLACK 3 =)
= cm. 40x80 (16'x32") =
@) )
~ Il
-]
= =2
- 26‘:7 CUBANBLACK?2 CUBAN BLACK 4 CUBANBLACK?7 CUBANBLACK 5 CUBANBLACK 6
(H AND MADE cm. 40x100 (16x407) cm. 60x120 (24'x48") cm. 20x140 (8’%56") cm. 60x160 (24'x64") cm. 60x200 (24x807)
Formato / Size / Format / ®opmarri
160 P 161

cm. 20x20 (8x8”)




CUBAN
BLACK
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RUBEN TOLEDO

Pagina / Page 162 Pagina / Page 163
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating CUBAN BLACK 1-2-4 CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating CUBAN BLACK 6-7
(cm 20x20 - 87x8"), RUBEN (cm 3x20 - 1/,"x8", info p. 172), (cm 20x20 - 87x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 87x8”, info p. 274).

Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8” info p. 274).

163




CUBAN VERANDA

CUBAN
VERANDA

Sette soggetti decorativi di varie dimensioni, interamente Seven decorative items complctcly hand-made on brilliant
realizzati a mano su fondo lucido (Bianco Extra) nel formato background (Bianco Extra) in 20x20 cm. size.
cm. 20x20.

CUBAN VERANDA 1
cm. 40x40 (16'x167)

Scpt sujets decoratifs complétcmcnt réalisés 2 la main sur
fond brillant (Bianco Extra) dans le format 20x20 cm.

BIANCO EXTRA

CeMb ACKOPATHBHBIX CIOKCTOB PA3AMUHBIX PA3MCPOB
TOAHOCTBIO BBITTOAHCHHBIX IPU TIOMOLLH Py4HON POCITHCH
Ha 6eaom rasmiieson (Bianco Extra) pone popmara

20x20c¢Mm.
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Z. CUBAN VERANDA 3 >
&) cm. 60x80 (24x32") &5
5 3
a2 [~
- 2& CUBAN VERANDA 2 CUBAN VERANDA 4 CUBAN VERANDA 5 CUBAN VERANDA 6
(H AND MADE cm. 40x80 (16'x32") cm. 60x120 (24'x48") cm. 60x160 (24'x64") cm. 60x200 (24x807)
Formato / Size / Format / @opmarst
164 P 165

cm. 20x20 (8x8”)




CUBAN VERANDA

OddTOLNAdNY

CUBAN VERANDA 7
em. 80x200 (32°x80”)
(8'x87)

Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 20x20
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CUBAN
VERANDA

RUBEN TOLEDO
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Pagina / Page 167 Pagina / Page 168-169

CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating CUBAN VERANDA 1-2- CUCINA/KITCHEN, rivestimento / coating CUBAN VERANDA 1-2-
3-7 (cm 20x20 - 8”x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8", info p. 274), 4-5(cm 20x20 - 8”x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8” info p. 274)
pavimento / flooring Matrix 13 (cm 50x50 - 20"x20", info p. 298)

Pagina/ Page 170-171

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating CUBAN VERANDA
5-6 (cm 20x20 - 8”x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 87x8”, info p. 274),
pavimento / flooring Matrix 7 (cm 50x50 - 20"x20”, info p. 296)

CUBAN
VERANDA

RUBEN TOLEDO
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ISABEL, RUBEN | - | AT

[sabel: serie composta da I setdi 8 decori, realizzati con [sabel: range composcd of 1 set of 8 decorations, made with 1 I l

decalcomania applicata amano su fondo bianco opaco (L.111) hand—applicd decalcomania on a matt white base (L.111) ora

o lucido (Bianco Extra), formato cm. 20x20. glossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Ruben: Listello decorativo, disponibilc su fondo bianco opaco Ruben: decorated strips available on mart (L.111) or glossy
(L.111) o lucido (Bianco Extra). (Bianco Extra) whites.

[sabel: série consistant en un assortiment de 8 décors en Isabel: cepns, npeacTaBachHas oaHmM HaGopom 13 8
décalcomanic appliquée a la main sur fond blanc mat ACKOPOB, BHIIIOAHCHHBIX BPYHYIO C TIOMOIIBIO TCXHUKH
(L.111) ou brillant (Bianco Extra), format 20x20 cm. ACKAABKOMAHMH (IICPEBOAHOI KAPTHHKI), B HAAMYMH Ha
Ruben: Listel décorarif disponiblc sur fond blanc mat 6eaonm marosom pore (L111) 1 Geaom rastesom Gpore
(L.111) ou brillant (Bianco Extra). (Bianco Extra) popmara 20x20cm.

Ruben: Ackoparubrbiit Gopatop B BN Ha GeaoM
marosom (L.111) n 6eaom rasmnesom (Bianco Extra) done.

RUBEN TOLEDO

ISABEL

RUBEN *

BIANCO EXTRA BIANCOL.111

Formato / Size / Format / ®opmarer
172 cm. 20x20 (8x8”)
*cm. 3x20 (1'/4%87)
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Pagina / Page 173

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating ISABEL Bianco
Extra (cm 20x20 - 8”"x8”), RUBEN Bianco Extra (cm 3x20 -
11/,°x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8"x8" info p. 274)

Pagina / Page 174

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating ISABEL Bianco
L1171 (cm 20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring Matrix 2

(cm 50x50 - 20"x20% info p. 296)

Pagina / Page 175
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating ISABEL Bianco Extra
(cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 87x8", info p. 274)

ISABEL
RUBEN

RUBEN TOLEDO
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Marcello Chiarenza

“Nel mio lavoro subisco [ attrazione ed z'/ﬁzxcmo dello S]MZZO, g/z‘ orientali direbbero del vuoto,

quell vceano mﬁmfo delle possibilita, il /uogo senza conﬁm’ in cui ﬂ/ﬁggmﬂo le voci interiori di

ogm' cosa... Lo spﬂzz'o, que/ mondo delle visioni che scaturiscano oltre | Zzppﬂrmza, eil 7’65]7170

inarrestabile della realta.. que//ﬂ realta che attraverso le sembianze del suo corpo ﬁm‘z‘o, pu/sﬂ di

un ’mergm che proviene da un abisso interno senza ﬁﬁe )

arcello Chiarenza ¢ nato in Sicilia nel 1955, opera

nel campo della ﬁgurazione simbolica e della

drammaturgia della festa. Negli ultimi anni ha
svolto ruolo discultore, scenogmfo, conduttore dilaboratori e
regista teatrale. Si ¢ occupato diinstallazioni, percorsi ﬁgurativi
all’aperto cal chiuso, allestimend teatrali da pa]co edi piazza.
Ha lavorato in molte citta italiane e all estero, nei parchi mtura]i,
inrivaa flumieca laghi, in rivaal mare e in montagna, nei centri
Storici, nelle piazze‘ nei castel]i, nel rudere di una chiesa distrutta
dal terremoro... I temi che predi]ige sono interni al corpo
simbolico dell’'anno solare, agli clementi della natura, al ciclo
delle stagioni: scaturiscono dalle Immagini custodite da respiro
del tempo, dalla memoria spirituale che storia delle religioni ¢
psicologia del profondo studiano, €mergono dai miti e dalle
fiabe, dal linguaggio immortale (anche sc oggi corrotto) che

continuaa parlarci attraverso le forme dei simboli.

arcello Chiarenza was born in Sicily in 1955 and

works in the field of symbolic representation

and festival dramaric art. Over the past years, he
hasbeena sculptor, stage—designer and workshop and theatre
director. He has been engaged in installations, open-air and
indoor ﬁgurative routes, and theatre stage and outdoor
production& He hasworked in many cities in Italy and abroad,
in nature parks, on the banks of rivers, on lake and sea shores, in
the mountains, in old—city centres, in squares, in castles, in the
ruins of a church destroyed by an earthquake... The topics he
prefers are inside the symbolic body of the calendar year, in the
elements of nature, in the cycle of the seasons: they spring from
the images guarded by the breath of time, from the spiritual
memory studied by history ofreligions and depth psychology,
they emerge from legends and fables, from the immortal
language (albeit today corrupted) that continues to speak

through S)"HlbOhC shapes

AURORA
ILBOSCO DEI CERVI
HEABE SIGE 6 FSESIRE
IL VELIERO ELA BALENA
NOTTURNO
SOFFIO

MARCELLO CHIARENZA

Marcello Chiarenza, portrait
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AURORA

MARCELLO CHIARENZA

—

o2
(HAND MADE

PURE GOLD
COLLECTION

Seric composta da 2 set di 25 pastrelle ciascuno, acquistabili
separatamente, iNteramente €seguite a mano con preziosi
inserti in oro zecchino (terare 900 %0 — purezza superiore a c]ue//ﬂ
usata in gioi(’//d‘riﬂ). Decori realizzati su fondo bianco lucido
(Bianco Extra) formato cm.20x20.

Série composée de 2 kits de 25 carreaux chacun, pouvant
¢tre acquis séparément, enticrement peints a la main avec de
précieux inserts en or pur (terseur 900 %0 — pureté superieure a
celle utilisée en Byowm'e)‘ Décorations réalisées sur fond blanc
brillant (Bianco Extra) format 20x20 cm.

Series comprising 2 sets of 25 tiles each that can be purchascd
scparatcly. Entircly hand-made with precious pure gold inserts
(content 900 %o — go/d purity superior to the one used by jewe//ers).
Decorations applicd ona glossy white ground (Bianco Extra).
Size: 20x20 cm.

CCPI/U[ COCTOMT U3 2 KOMITACKTOB I10 25 TTAMTOK K XKABIFA,
TOKYTTACMbBIC OTACABHO, IIOAHOCTBIO PaCl'lI/ICaHHbIC BPy‘-IHy}O C
APaFOLICHHbIMI/I BCTaBKaMU U3 YUCTOT'O 30A0Ta ( cocmas 900%o
- YUCTNROMA 304014, n])egbzmmow;z}z 7y, KO”ZOPM UCHOALIYEMCA 6
iOBmﬂPHOM Bme ) ACKOPbI BbIINIOAHCHBI Ha 6CAOM TASIHIICBOM

¢done (Bianco Extra) popmara 20x20cm.
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)
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Pagina / Page 179 Pagina / Page 181
BAGNO /BATHROOM, rivestimento / coating AURORA 1 BAGNO /BATHROOM, rivestimento / coating AURORA 1-2
(cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8” info (cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8” info p. 274)
Formato / Size / Format / @opmatbt p. 274), pavimento / flooring Matrix 11 (cm 50x50 - 20"x20",
180 % info p. 298) 181
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[ILBOSCO DEICERVI

MARCELLO CHIARENZA

—

=2
(HAND MADE

Nove diversi soggetti “cervi’ interamente realizzati a mano su
fondo lucido (Bianco Extra) nel formato cm. 20x20. 1 soggetri
sono venduti singolarmcntc, miscelati fra diloro.

Neuf différents sujets décoraifs, réalisés entierement 4 main,
sur fond brillant (Bianco Extra) de format cm. 20x20. Les sujets
sont vendus a l'unité.

Nine mixed decorative items complctcly hand-made on
brillant background (Bianco extra) in 20 x 20 cm size. Sold
individually.

[ Lsirb ACKOPATHBHBIX CIOKETOB, TIOAHOCTBIO PACTTMCAHHBIX
BPYHYIO Ha Geaom rasiesom (Bianco Extra) pone $opmara

20x20cm. CroskeTht TIPOAQIOTCA B Ha60pc‘

ILBOSCO DEI CERVI 1 (cm. 20x80 - 87x32")

ILBOSCO DEI CERVI 2 (em. 20x60 / 20x40 - 824"/ 8’x16”)

BIANCO EXTRA

182

Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




ILPESCE CELESTE

MARCELLO CHIARENZA

—
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(HAND MADE

Soggctto interamente realizzato a mano su fondo lucido Entircly handcrafted tiles in a size of 20x20 cm. on a white gloss

(Bianco Extra) formato cm. 20x20. See da sci pezzi. background (Bianco Extra). Sold asa set of 6.

Sujet réalisé entiecrement 4 Ja main sur fond brillant (Bianco Aekop [OAHOCTBIO PACTIMCAH BPYYHYIO Ha 6EAOM IAAHIIECBOM

Extra) en format 20x20 em. Set de 6 pieces. (Bianco Extra) ¢one popmara 20x20cm. Komrosnius ns 6
TIAHTOK.

ILPESCE CELESTE - em. 60x40 (24x16")

BIANCO EXTRA
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cm. 20x20 (8x8”)




[L VELIERO ELA BALENA

MARCELLO CHIARENZA
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(HAND MADE

Soggctto interamente realizzato a mano su fondo lucido
(Bianco Extra) formato cm. 20x20. Set da dodici pezzi (]l

Veliero ¢ la Balena 1). Decoro difondo coordinato alla serie,

venduro singolarmente al pezzo (1l Veliero ¢ la Balena 2).

Sujet réalis¢ enti¢rement a la main sur fond brillant (Bianco
Extra) en format 20x20 em. Set de 12 picces (Il Veliero ¢
laBalena 1). Décor de fond coordonné a la série, vendu
individuellement (Il Velicro ¢ la Balena 2).

Entirely handcrafted iles in a size of 20x20 cm. on awhite gloss
background (Bianco Extra). Sold asa scrof 12 (Il Velicro ¢ la
Balena 1). Co-ordinating background. Sold individually

(I Veliero e la Balena 2).

AcKOp TIOAHOCTBIO PacTINCaH BpyHHYIO Ha GCAOM IASHIICBOM
(Bianco Extra) ¢ore gpopmara 20x20cm. Kommosmms ns
asennaanary nantok (Il Veliero e la Balena 1). Coueraemiit ¢
(POHOM ACKOP 3TOI1 CCPHH [IPOAACTCS TOABKO HIOLITYYHO

(I Veliero e la Balena 2).

IL VELIERO
ELABALENA 2

BIANCO EXTRA

ILVELIERO E LA BALENA I - cm. 60x140 (24'x56")
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 183
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating IL BOSCO DEI CERVI 2
(cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”"x8”, info p. 274)

Pagina / Page 185

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating IL PESCE CELESTE
(cm 20x20 - 8"x8”), Notturno 1 (cm 20x20 - 8"x8” info p. 188),
Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 274)

IL VELIERO
ELABALENA

MARCELLO CHIARENZA

Pagina / Page 187

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating IL VELIERO E LA
BALENA 1-2 (cm 20x20 - 8”"x8”), Notturno 1 (cm 20x20 - 87x8",
info p. 188) , Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 274)

187



NOTTURNO

MARCELLO CHIARENZA

—
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(HAND MADE

PURE GOLD
COLLECTION

Serie compostada 1 set di 25 piastrelle (Noteurno 1)
interamente pcnncllatc amano con preziosi inserti in oro
zecchino (tenore 900 %o — purezzasuperiore a qw//ﬂ usata in
gz'oz'e//erz’ﬂ) cdaun singolo decoro SOggetto luna (Notturno 2),
acquistabilc scparatamente. Decori realizzati su fondo lucido
formato cm. 20x20.

Série composée d'un kit de 25 carreaux (Noteurno 1)
enti¢rement peings la main avec de précicux inserts en or
pur (teneur 900 %o — pureté superienre a celle utilisée en Bijouterie)
ctd’une décoration ayant comme sujet la lune (Notturno 2),
pouvant étre acquise séparément. Décorations réalisées sur

fond brillant format 20x20 cm.

NOTTURNO 1

Series comprising 1 set of 25 tiles (Notturno 1) entircly hand
painted with precious pure gold inserts (content 900 %o — g(//a’
purity superior fo the one used @/ jewe//ers) anda singlc decoration
of the moon (Notturno 2). Can be purchased separately.
Decorations produced ona glossy ground. Size: 20x20 cm.

Cepust coctont ns kommackra ns 25 nanrok (Notwurno 1)
TIOAHOCTBIO PACITHCAHHBIX BPYUHYIO C APATOLICHHBIMU
BCTaBKAMH M3 YUCTOTO 30A0Ta (cocras 900%o - wucmoma 3oaoma,
TIPEBUIILAILAS 1Y, KOTOPAS HCPOAB3YEICS. 6 H0GEAUPHOM 0ete)

11 OTACABHOTO ACKOPATHBHOTO cioxketa aynbt (Notturno 2),
TIOKYTIAEMOTO OTACABHO.

..... -
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cm. 20x20 (8'x8”)




SOFFIO

SOFFIO

MARCELLO CHIARENZA

—

=2
(HAND MADE

PURE GOLD
COLLECTION

Seric composta da 1 set di 25 piastrelle interamente pennellace
amano con preziosi inserti in oro zecchino (zenore 900 %o —
purezza superiore a qm//ﬂ usata in gioie//eria) e colore sufondo
bianco lucido (Bianco Extra) nel formato cm. 20x20.

Série composce d’un kit de 25 carreaux enti¢rement peints
alamain avec de précicux inserts en or pur (Zeneur 900 %o —
pureté supericure 4 celle utilisée en By'omerz'f) et couleur sur fond
blanc brillant (Bianco Extra) dans le format 20x20 cm.
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Series comprising 1 set of 25 tiles Cntircly hand paintcd with
precious pure gold inserts (content 900 %o — go/u] purity superior
1o the one used b] jewe//er:) and colour applicd ona glossy white
ground (Bianco Extra). Size: 20x20 cm.

Cepust cOCTOMT M3 KOMIIACKT M3 25 HAHTOK IIOAHOCTBIO
PACIIHCAHHBIX BPYYHYIO C ADATOHCHHBIMH BCTABKAMM

u3 uuctoro 3oaota (cocmas 900%o - wucmoma soaoma,
IPEBLIANIAS TNy, KOIMOPAS UCHOLBSYENICS 8 106EAIPHONM Dede) W
1Bera Ha Geaom rastnesom gore (Bianco Extra) popmara

20x20cm.
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BIANCO EXTRA
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 189
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating NOTTURNO 1-2
(cm 20x20 - 87x8”)

Pagina / Page 191

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating SOFFIO (cm 20x20
-8”x8"), Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”, info p. 274), pavimento /
flooring Colorado D9 (cm 40x40 - 16"x16", info p. 294)

MARCELLO CHIARENZA
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Maddalena Sisto

“Le donne di Maddalena sono una diversa dall altra, sono donne intense, a volte éuﬂ?, dai volti

espressivi, che comunicano la loro complessita in modo ironico. Le sue immagini apparentemente

/fggere e stilisticamente aeree, che gz’owmo conlo SPﬂZiO e ne diventano promgmz;vtf, propongono

spmlz' di rﬂeﬁz‘one per Vz'/eggere in modo p0€tz’co [interminabile ricerca femmz‘m’/e; che consiste

nell esprimere la propria anima attraverso il vestiro.”

'Y

addalena Sisto nasce ad Alessandrianel 1951.

Terminato il liceo si trasferisce a Milano dove -con

articolie discgni— sioccupa dimoda, costume,
dcsign e tendenze nel gruppo Condé Nast (Voguc). Collabora
con Panorama. Silaurea in Architetrura al Politecnico di
Milano. Discgna una collezione di teiere-scultura a forma di
teste femminili. Pubblica disegni ¢ scrive su Glamour, Casa
Vogue, Elle Germania, Marie Claire. Ha una pagina fissasu Elle
Decor ¢ su Sette, magazine del Corriere della Sera. Collabora
con riviste tedesche, americane e spagnolc. Realizza campagne
pubblicitaric in Germania (Scholz & Friends di Amburgo) ¢
Iralia (JWT, TBWA). Nota come Mad, sviluppa dalle figure
femminili (suo SOggeLto prcfcrito) le gcniali “signorinc”; alter
€O tenere ¢ stravaganti, icone eccessive che hanno lasciaro un
segno nel mondo della moda e della comunicazione. Inserite
in pacsaggi improbabili oinrelazione con opere di dcsign
attuale, indossano moda con la qualc SONO SCMpIC in rapporto
problcmatico. Simuovono lcggcrc ¢ spontance come amiche
del cuore; fanno riflettere ¢ - cosa non meno importante -
fanno divertire. Giornalista, architetto, dcsigncr, illustratrice ¢
raffinata artista Mad scompare a Milano nel luglio 2000.

-

&

addalena sisto was born in Alessandriain 1951.
Afrer complcting sccondary school, she moved
to Milan, where (with articles and drawings)
she devoted herself to fashion, custom, dcsign and trends
within the Condé Nast Group (Vogue). She contributed
to Panorama. She took a degree in Architecture ac Milan
Polytechnic. She dcsigncd acollection of sculprure-teapors
in the shape of women’s heads. She published drawings and
wrote articles for Glamour, Casa V()guc, Elle Germania,
Marie Claire. She had a page ofher own on Elle Decorand
on Sette,a Corriere della Sera magazine. She contributed to
German, American and Spanish magazines. She cnginccrcd
advertising campaigns in Germany (Scholz & Friends in
Hamburg) and Iraly (JWT, TBWA). Notice how Mad
creates out of women'’s ﬁgurcs (her favourite subjecr) the gcnial
“signoring [young ladies]; delicate and eccentric second selves,
extravagant icons thac have lefe their mark on the history of
fashion and communication. Fitted in improbablc landscapcs
or related to current works of dcsign, they ‘wear” fashion, with
which they constantly have a difhicule relation. They move
lightly and naturally, like bosom friends; they make people
think and (what isjustas import;mt) thcy make pcoplc laugh.
Mad, whowasa joumalist, an architect,a dcsigncr, an illustrator

and a refined artist, passcd away in Milan inJuly 2000.

CHEF
FATINE BUFEE
MAD

MADDALENATSISTO

Maddalena Sisto, portrait
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CHEF

Serie composta da 1 set di 8 decori, realizzati con

decalcomania applicata amano su fondo bianco opaco

(L.111) e lucido (Bianco Extra), formato cm. 20x20.

Série consistant en un assortiment de 8 décors en
dé¢calcomanic appliquée a la main sur fond blanc mat
(L.111) ec brillane (Bianco Extra), format 20x20 cm.

Range composed of 1 sct of 8 decorations, made wich
hand-applicd decalcomania on a matt white base (L.111) or
a glossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Cepust, ipeactaBacHHa OAHNM HAOOPOM 13 8

ACKOPOB, BHIIOAHECHHBIX BPYHHYIO C TOMOLBIO TEXHHKHI

ACKAABKOMAHHH (TIEPEBOAHOI KAPTMHKI), B HAAMMIM HA
Geaonm marosom gorie (L111) 1 Geaom rasrieBonm dpore
(Bianco Extra) popmara 20x20cwm.
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Formato / Size / Format / ®opmarnt
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FATINE BUFFE

FATINE
BUFFE

Serie composta da 1 set di 10 decori, realizzati con
decalcomania applicata amano su fondo bianco opaco
(L.111) e lucido (Bianco Extra), formato cm. 20x20.

Série consistant en un assortiment de 10 décors en
décalcomanie appliquéc 4 la main sur fond blanc mat
(L.111) ec brillant (Bianco Extra), format 20x20 cm.

Range composed of 1 set of 10 decorations, made with
hand-applied decalcomania on a mate white base (L.111)
ora glossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Ccpm{, HPCACTABACHHASI OAHUM Ha6op0M n3 10
ACKOPOB, BRITOAHEHHBIX BPYYHYIO C TOMOIIBIO TCXHUKH

ACKAABKOMAHMH (TIEPEBOAHOI KAPTMHKIM), B HAAMMIM HA

Geaom marosom ot (L111) 1 Geaom rastrieonm dpore
(Bianco Extra) popmara 20x20cwm.
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cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 195

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating CHEF Bianco Extra
(cm 20x20 - 8"x8”), Bianco Extra (cm 20x20 / 40x40 - 8”x8”/
16"x16" info p. 274)

Pagina / Page 197
LIVING, rivestimento / coating FATINE BUFFE Bianco Extra
(cm 20x20 - 8"x8”)

Pagina / Page 199

BAGNO/BATHROOM, rivestimento / coating MAD Bianco Extra
(cm 20x20 - 87x8”), pavimento/flooring Palladiana 1 (cm 60x60
- 247x24” info p. 50)

MADDALENA SISTO
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MAD

Range composed of 1 set of 12 decorations, made with
hand-applicd decalcomania on a matt white base (L.111)
oraglossy base (Bianco Extra), size 20x20 cm.

Serie composta da 1set di 12 decori, realizzati con
decalcomania applicata amano su fondo bianco opaco
(L.111) e lucido (Bianco Extra), formato cm. 20x20.
Série consistant en un assortiment de 12 décors en Cepust, IpeACTaBACHHAS OAHIM Ha6op0M us 12
dé¢calcomanic appliquée a la main sur fond blanc mat
(L.111) et brillant (Bianco Extra), format 20x20 cm.

ACKOPOB, BBIITOAHCHHBIX BPy“IHyIO C IIOMONIBIO TCXHUKU
ACKAABKOMAHHH (TIEPEBOAHOI KAPTMHKI), B HAAMMIM HA
Geaonm marosom gorie (L111) 1 Geaom rasieBonm dpore
(Bianco Extra) popmara 20x20cwm.
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Nigcl Coates

200

7 g0 ﬁ)r architecture that oyer/@/s and enhances B)/ b/mdz'ﬂg observation and wit with reason,

Lwant my work 1o generate a sense of the unexpected, and the seemz'ngé/ spontaneous.”

(q¢ urtalarchitettura e gli arredi sono modellari

I intorno al corpo umano ¢ a come esso percepisce

ilmondo’” Lapproccio di Nigel Coates,

architetro, designer ¢ autore inglese, ¢ quello di muoversi tra
i diversilivelli della percezione, ¢ tra essila sensualica, che ¢
parte fondamentale della realea che ci circonda. I suoi lavori
presentano le curve tipiche della forma di un corpo, la sua
architerrurassi distingue per la sua fluidica, e sembra che si
imponga con forza sopra la citta. La sua filosofia progetruale
si ¢ tradotta in numerosi edifici, interni e mostre intorno al
mondo, in particolare in Giappone ¢ nel Regno Unito. Nel
corso della sua carricra ha realizzaro diversi lavori sperimentali
che sono stati esibiti in contesti sia artistici che di design, come
le mostre ArkAlbion presso 'Architectural Association nel
1984 cd Ecstacity nel 1992 presso la stessa sede, Mixtacity alla
Tate Modern nel 2007 ¢ Hypnerotosphere alla Bicnnale di
Architettura di Venezia del 2008. Esempi del suo lavoro fanno
parte di collezioni in vari musci qualiil Victoria & Albert
Museum, Cooper Hewite ¢ il FRAC. Il suo libro “Narrative
Architecture” ¢ stato pubblicato da Wiley nel 2012. Nel
2012 ha realizzato il progetro Casa Reale per la settimana del
Salone del Mobile a Milano ¢ per London Design Festival ¢
I'installazione Picaresque all interno della mostra Kama. Sesso
¢ Design per la Triennale di Milano.

< llarchitecture and furniture, is shaped around
Athc human body and how it perceives the world”
Nigel Coates approach as designer, architectand
author, has always been to work within the layers of perception
and within them sensuality which is a fundamental part of
the reality. Typically his objects have body-like curves, his
architecture has characeeristic fluidity too, and seems inclined
to muscle-in on the city. Artand literary strategies find
their way into many of his projects. Coates has designed and
built influential interiors, exhibitions and buildings around
the world, in particular in UK and in Japan. Throughout his
colourful carcer, he has pursued experimental work thac has
been shown in an artand design context, including such
exhibits as ArkAlbion shown at the Architectural Association
in 1984, Ecstacity at the same venuce in 1992, Mixtacity at Tate
Modern in 2007, and Hypnerotosphere at the 11¢h Venice
Architecture Biennale in 2008. Examples of his work are
held in collections around the world including the Victoria
& Albert Muscum, Cooper Hewittand FRAC. His book
Narrative Architecture (Wiley) has been published in 2012,
Shows in 2012 include Casa Reale at the Salone del Mobile
and the London Design Festival, and Picaresque ac Kama: Sex
and Design at the Triennale Design Museum in Milan.

Nigel Coates, portrait
(Photo by Kensington Leverne)
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BODYPARK

NIGEL COATES

PURE GOLD
COLLECTION

Quattro soggetti decorativi (2 composizioni ‘corpo umano’

ngra intera ¢ 2 composizioni “corpo umano’ mezzo busto)
realizzati in platino su fondo bianco lucido (Bianco Extra) e
opaco (L.111) nel formato cm.20x20.

Q@trc sujets décorarifs (2 jeux « corps humain » ngre
entiére et 2 jeux « corps humain » mi—corps) réalisés en
platine sur fond blanc brillant (Bianco Extra) et mat (L.111)
dans le formar 20x20 cm.

/

BODYPARK 2-cm. 40x80 (16x32")

BIANCO EXTRA BIANCOL.111

Four decors (2 compositions * human body’: the whole
ﬁgurc, and 2 compositions “human body’: half-lcngth)
in platinum on brilliant (Bianco Extra) and mate whites

(L.111) in size cm.20x20.

Yerbipe naarnHoBbix AcKopa (2 KOMIIO3MIIMM “4CAOBCUECKOE
TCAO, OAHBIIT POCT, 1 2 KOMITO3ULIMK “4CAOBCUCCKOC TEAO,
6rocr), Ha 6eaom rasHneBom (Bianco Extra) nmatosom

done (L.111)8 popmare 20x20 cm.

BODYPARK 4-cm. 60x160 (24'x64")
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




BODYPARK
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BODYPARK 1- cm. 40x80 (16332")
BURE GOLD BODYPARK 3- cm. 40x180 (16%72") BIANCOEXTRA  BIANCOLIII
COLLECTION
Formato / Size / Format / @opmarst
204 P

cm. 20x20 (8x8”)

Pagina / Page 203

PISCINA PRIVATA / PRIVATE SWIMMING POOL, rivestimento
/ coating BODYPARK 1-2-3-4 Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”),
Bianco extra (cm 20x20 - 8”x8" info p. 274)

Pagina / Page 205

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating BODYPARK 2-3
Bianco Extra (cm 20x20 - 8”x8”), Bianco extra (cm 20x20 - 8”x8",
info p. 274), pavimento / flooring Matrix 5 (cm 50x50 - 20"x20",
info p. 296)

BODYPARK

NIGEL COATES

205
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Acelier

telier ¢ la firma che distinguc le collezioni nate
Aall’intcrno dei nostri laborarori, frutto del grandc

patrimonio di cultura, conoscenza ed esperienza
manifarturiera dellazienda e dei suoi collaborarori. Per
realizzarle viene divolta in volta adottato il proccdimcnto
pit adarro. Qicsto puo essere il fatto a mano nella versione
pit classica, a partire dal discgno amano libera, maanche lo
stencil, lo “spolvcro’,’ la decalcomania, perarrivare alle tecniche
miste quando ¢ richiesta una particolarc definizione dei
dcttagli. [l risultato finale ¢ un prodotto dialtissima qualité ¢
originalité, fatto a mano e fatto in Iralia, coniugando rafhinate
¢ sperimentate tecniche di decorazione della tradizione
artigianalc con moderni processi industriali.

telier is the brand name we give to the collections
ch create at our workshopsi Thcy are the result of the

vast wealth of culture, knowlcdgc and manufacturing
expertise of our company and the pcopic we work with. The
most suitable proccdurc is chosen to create these collections
ona casc-by—casc basis. Work may be done by hand, for the
most classic versions, using trechand drawing; or altcrnativcly
stcnciiling; the “spoivcro” transfer tcchniquc; decalcomania;
or mixed media when we need to define spcciﬁc derails. The
endresultisa product whichis high quaiity, supcrbly original
and handmade in Il:aiy, combining the time-honoured, refined
tcchniqucs of traditional craft decoration with modern
industrial processcs.

 BAIADERA
QUEEN
TANGRAM

" WALLPAPER

M




ATELIER
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DETTAGLIO / DETAIL, BAIADERA 4

BAIADERA

Nuova tendcnza moda? Eterno ritorno dl un tema ChC da un SCCOlO conosce

ininterrotte fortune? Qlf:sta volta lo stilista ha deciso di andare soprac fuori dalle righc.

Leha pretese qui fictissime e a molto spaziate; ora sottili sottili, ora larghc larghc.

Sia verticali, sia orizzontali: ¢ ormai sfatato per sempre il mito che le prime slancino

¢ le seconde facciano sembrare fuori forma. %emto ai colori... solo questi, alerimenti

cra pronto a buttare tutto all’aria. Chi veste la sua casa con Baiadera finira

per concordare con lui: “La riga ¢il punto fermo che sottolinealo stile”

A new trend? A rekindling of an old
and timeless flame? The dcsigncr
has taken the theme of stripes to a
whole new level. Sometimes crowded
togcthcr, sometimes spaccd oug;
sometimes narrow, sometimes wide;
sometimes vertical, sometimes
horizontal. The myth about the
former having a slimming cffectand
the lattera fattcning oncis ﬁnally
dispcllcd. As for the colours.. it’s his
Way Or no way. And anyonc who
chooses Baiadera will end up agreeing
with his notion that “stripes are the
cornerstone of stylc.”

Nouvelle tendance mode ? Erernel
retour d'un theme fortuné dcpuis un
siecle ? Cette fois le stylistc adécidé¢
dialler au-dessus et en-dehors des
ligncs. Illes prétcnd ici tres chargécs
etlatres cspacces ; maintenant tres
tres fines et maintenant trés trés largcs.
Aussi bien verticales que horizontales :
il a désormais démystiﬁé pour toujours
le faic que les premicres ¢lancent et
que les deuxiemes élargisscnt. Q@nt
aux couleurs..seulement celles-ci,
sinon il ¢tait préca tout envoyer
balader. Ceux qui habillent leur
maison avec Baiadera finiront par
tomber d'accord avec lui : “La lignc est

la pierre angulairc qui soulignc le stylc’j

HoBsas MoaHas TeHACHLIMS?
Beckoneunoe Bosspanicrne
MOTHBA, KOTOPHII1 BOT YK€ B TCUCHHC
LICAOTO BCKA PUKOBBIBACT B3IAJADI
11 3aBOCBLIBACT CepALia? B ator
a3 Halll CTHAKCT PCIIMA BBOAIO
TIOMIPATh C MOAOCKAMHU. SACCH OH
HapHCOBAA MX YACTO-4ACTO, A TAM - €
GOABIIIMH POMEIKY TKAMH; 3ACCH
TOHCHBKIMH, 2 TAM IHPOKKMH, 1
Kaknmn! BeprukaabHbie noaocku,
TOPU3OHTAABHBIC TIOAOCKH: GOAbIIIC
HUKTO HC BCPUT B TCOPUIO O TOM, 4TO
TICPBLIC BU3YAABHO CYKAIOT CHAYST, &
BIOPBIC ACAAIOT €O OCCPOPMEHHBIM.
A 4TO KaCaeTCA 1IBETOB... TOABKO TAKHC
1 HUKAKIX APYTHX, CTHAMCT GBIA TOTOB
CTOSATb Ha CBOEM AO [TOCACAHETO. TOT,
KTO OACHET CBOI AOM B KOAACKLIMIO
Baiadera, He cmoxer He coraacutbest
C YTBCPKACHHCM HAIICTO CTHAMCTA:
«I'Toaocka - 310 Ta camas Touka HaA 1
B TOM, 4TO KACACTCS CTHAS .
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Collezione di piastrcllc in ceramica da rivestimento, in bi-
cottura; composta da un set di cinque pezzi decorati, inte-
ramente pcnncllati amano su fondo opaco, realizzati in cin-
que differenti gruppi di colore; disponibili nei formati: cm.
20x100 ¢ cm. 20x60, spessore mm 9,5. Complcta la proposta
una gamma di tinte unite smaltate su fondo opaco (Laycrs)
coordinate ai decori, disponibili nei due formati.

Collection de carreaux en céramique pour revétement mu-
ral, en bi-cuisson; composéc d’'un ensemble de cinq pi‘cccs
décorées, enti¢rement pcintcs 2 la main sur fond opaque,
réalisées en cing diftérents groupes de couleur; disponiblcs
aux formats 20x100 cm et 20x60 cm, ¢paisseur 9,5 mm. Une
gamme de teintes unies émaillées sur fond opaque (Laycrs)
coordonnées aux décors et disponiblc dans les deux formats

vient complétcr l'offre.

BAIADERA 1

Collection of double-fired ceramic wall tiles, a set of five en-
tircly hand-brushed decorated picces with a matt ﬁnishing, in
five different colour groups. Available in the following sizes:
20x100 cm and 20x60 cm, thickness 9.5 mm. The range is
complctcd by a selection of solid colour glazcd tiles with a
matt ﬁnishing (Laycrs) that match the decorations, available

in two sizes.

Koaaekums KCPaMUYCCKOH MAMTKH ABYKPaTHOTO obsxura;
COCTOUT U3 Ha6opa IATH ACKOPOB, IOAHOCTBIO PACTIMCAHHBIX
BPYYHYIO KHCTBIO Ha MaTOBOW MOBCPXHOCTH, U PEAAM-30-
BAHHBIX B [ATH Pa3AUMHBIX IBETOBBIX BAPUAHTAX. ®opMaTb1:
20x100 em 1 20x60 - roammna 9,5 mm. Koaaekms sonoanena
MaTOBOM (IDOHOBOI;I TAUTKOM (Layers), COYETAIONIECHCS C ACKO-

pamu, B ABYX c})opMaTax.

LAYERS 1

LAYERS 6
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Formato / Size / Format / ®opmars
cm. 20x100 (8'x407)
cm. 20x60 (8'x247)
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BAIADERA 2

BAIADERA 3

LAYERS 2

LAYERS 6

LAYERS3

LAYERS 6
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Formato / Size / Format / ®opmarsr
cm. 20x100 (8x407)
cm. 20x60 (8'x247)

Pagina / Page 211

CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating BAIADERA 1

(cm. 20x60 - 8"x24”), Layers 6 (cm. 20x60 - 8"x24” - info p. 288),
pavimento / flooring Lines 2C (cm. 60x120 - 24"x48" info p. 14)

Pagina / Page 213
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating BAIADERA 2
(cm. 20x100 - 8"x40")

Pagina / Page 215
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating BAIADERA 4
(cm. 20x100 - 8”x40")

Pagine / Pages 216-217
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating BAIADERA 3
(cm. 20x100 - 8”x40")

ATELIER

213
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BAIADERA 4

BAIADERAS

LAYERS 4

LAYERS 6

LAYERSS

LAYERS 6
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Formato / Size / Format / ®opmarsr
cm. 20x100 (8x407)
cm. 20x60 (8'x247)
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cm. 20x100 - 8"x40”), Layers 2 (cm. 20x100 - 8”"x40” - info p. 288)

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating BAIADERA 2

(

Pagina / Page 219

BAIADERA

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating BAIADERA 5

Pagina / Page 218
(cm. 20x60 - 8”"x24”)

REIBENAY
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ATELIER

QUEEN

Linvito non poteva che essere formale. Dopo le presentazioni, entrare

in punta di piedi, camminare lentamente mentre intorno risuona l'eco dei nostri passi.

Pavimenti e pareti hanno un volto antico, impreziosito dall’effetto spugnato.

Lanobile scmplicité cla quicta grandezza di %:en sono un discreto omaggio

amondi di classica cleganza ¢ intramontabile bellezza. Crocevia di passato ¢ presente,

la collezione si apreaun proﬁcuo dialogo conlo spirito del tempo,

siprestaa sorprendcnti contaminazioni in ambienti che sappiano rispettare

The invitation was of a quintcssentially
formal nature. After the introductions,
we entered on tiptoe, walking
slowly as the pitter-patter of our
steps echoed all around us. The
floors and walls were redolent of
anantique splcndour, embellished
by an attractive sponge effect. The
noble simplicity and quict grandcur
of %ﬁen are a discreet tribute to
classical eiegance and timeless bcauty.
Scrving asalink between past and
present, the collection undertakes a
fruicful dialogue with the spirit of the
times, 1cnding itself to uncxpccted
contaminations in environments that
respectits delicate grace. Noblesse

obligc.

lasua grazia delicata. Noblesse oblige.

Linvitation ne pouvait étre que
formelle. Aprés les présentations,
entrer sur la pointe des picds, marcher
lentement alors qu’autour lécho de
nos pas résonne. Planchers et murs ont
un visage ancien, rendus précicux par
lefter de lEpongc. La simplicité pleine
de noblesse et la grandeur tranquille
de ngcn sontun hommagc discret
ades univers d’élégemce classiquc et
de beaur¢ impérissable. Carrefour
entre pass¢ et présent, la collection
souvre a un dialoguc fructucux avec
l’esprit du temps, clle se prétea des
contaminations surprenantes dans
des lieux qui savent respecter sa grace

délicate. Noblesse obligc.

[ puraarmenne - roasko popmasbhoc,
1o Bcem nipasiaam. [ Tocae
1IEPEMOHHBIX TIPHBETCTBHIT BXOAHM
Ha npinoukax. Miaem meaaenno-
MCAACHHO, IPHCAYITHBASACD K XY
Haumx maros. Barasia saacpxusactes
HA MOAY M CTCHAX: OHM HA CAMOM ACAC
CTAPHHHBIC HAM TOABKO KKy TCs
TaKUMU 6AaFOAaP$[ MICKYCHOMY
ACKOpatuBHOMY o eKTy?
Baaropoanas npocrora 1 ciokoiiHas
BeanyasocTh (Queen CAOBHO OTAQIOT
AAHb AABHO 320bITBIM MHPaM, TOAHBIM
KAACCHUUCCKOM IACTAHTHOCTH U
Henpexoaseit kpacotst. Cymech
TIPONIAOTO M HACTOSIIIETO B ITON
KOAACKITHH OTKPHIBACT AMAAOT
CO BPEMEHEM, 3AMMCTBYET CaMble
HCOKMAAHHBIC ACTAAM YIICAIIMX MOX
¥ FapMOHIYHO COYCTACT MX € 001IM
IPALIMO3HBIM CTHAEM. Noblesse obligc.
[ ToaoxeHue 00s13bIBaCT.
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Collezione di piastrcllc da pavimento ¢ rivestimento d’inter-
ni, in gres bianco smaltato finitura opaca. Due classici decori a
dama, interamente spugnati a mano ¢ realizzati in sei varianti
di colore; disponibili nei formati: cm. 20x20 spessore mm 7/ ¢
cm. 40x40 spessore mm 7.5, Completa la serie una tinta unita
di base smaltarta su fondo opaco (Bianco Oft), disponibilc nei
due formati.

Collection de carreaux pour revétement murale et sols pour
[intéricur, en grés ¢maillé a pate blanche finition opaque. Deux
décors dassiqucs damés, entierement réalisés a la main et pro-
posésen 6 couleurs ; disponibles aux formats 20x20 cm, ¢pais-
seur 7 mm et 40x40 cm, ¢paisseur 7,5 mm. Une teinte unie a la
base émaillée sur fond opaque (Bianco Oft), disponib]e dansles

deux formats vient complétcr la série.

L 6664 ¢

Collection of interior floor and wall tiles in white glazcd stone-
ware with a matt ﬁnishing, two classic checkerboard deco-
rations, cntircly sponge paintcd by hand and available in six
colours. Available in the following sizes: 20x20 cm, thickness 7
mm; 40x40 cm, thickness 7.5 mm. The range is completed by a
solid colour glazed tile with a matt finishing (Bianco Off), avail
able in two sizes.

Koaaekiis MaroBoil HAIIOABHON M HACTEHHOI HAUTKH U3
6e-aoro OMAANPOBAHHOTO KCPAMOTPAHHTA. /ABA KAACCHYCCKIX
ACKOPA, CTHAM3OBAHHBIX TIOA, MIAXMATHYIO AOCKY, HAHCCCHHbIC
BPY4HYIO HaTypaAbHOI”d Mopcxoﬁ ry61<01>1 M TIPCAAATACMBbIC B IIIC-
CTH LIBCTOBBIX BAPUAHTaX. Asa <l)0pMaTa: 20x20cM — ToAIMHA
7anv 11 40x40en - Toatmna 7.5mm. Cepuio ponoansier Gasosast
Marosas Geaas nantka (Bianco Off ) B ABYX GopMaTAX.

009 46066

9 6060
L 4 4 4

QUEENIA-PEITV  QUEEN 1B-PEITV

QUEEN 1D - PEITV

L & 4

QUEEN 2A - PELIT

) ¢

QUEEN 2B-PELII

QUEEN 2C-PEIII

CE P Py
0009 900¢
$e9é V666

QUEEN3A-PEITV  QUEEN 3B-PEITV

QUEEN2D-PELII

QUEEN3D-PEIV
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Formato / Size / Format / ®opmars
cm. 20x20 (8x8”)
cm. 40x40 (16x167)
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L2 20
b 54
@&

QUEEN4A-PEITV  QUEEN4B-PEITV

>0
oo
66

2008
& PO
L & ¢

. 4

QUEEN 4C-PEITV

94

$069
1 66 6¢
Qrew

o
"

QUEEN 4D - PEITV

BIANCO OFF-PEITV

BIANCO OFF-PEI TV

664
1 664D 664
) ¢ ¢
26690 0600

QUEENSA-PEINIT  QUEENSB-PEIII

QUEEN sC-PEII

QUEEN SD-PEIII

3308 2353
0900 00606
000 66066

QUEENG6A-PEITV — QUEEN6B-PEITV

QUEEN6D - PEI TV
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Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 20x20 (8x8”)
cm. 40x40 (16x167)

Pagina / Page 223
CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring QUEEN 1C
(cm. 40x40 - 16"x16")

Pagina / Page 225
LIVING, pavimento / flooring QUEEN 4D (cm. 40x40 - 16”x16”)
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ATELIER

Pagine / Pages 226-227

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating QUEEN 2D
(cm. 40x40 - 167x16”), Bianco Off (cm. 40x40 - 16"x16” - info p.
224), pavimento / flooring QUEEN 2D (cm. 40x40 - 16"x16”)
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QUEEN

REIBENAY

CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring QUEEN 2D

Pagina / Page 229
(cm. 40x40 - 167x16”)
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(cm. 20x20 - 8”x8”), pavimento / flooring QUEEN 3B

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN 3B
(cm. 20x20 - 8"x8")

Pagina / Page 228

228




QUEEN

QUEEN

YAITILV

231

Pagina / Page 230-231

ing QUEEN 4A-4B

/ coat

CUCINA / KITCHEN, rivestimento

(c

m. 20x20 - 8”x8”)

REIBENAY
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BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating QUEEN 6A

Pagina / Page 233

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN 6B

(cm. 20x20 - 8"x8"

Pagina / Page 232
-16"x16")

(cm. 20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring QUEEN 6A (cm. 20x20
-8"x8")

pavimento / flooring QUEEN 6D (cm. 40x40

),
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(cm. 20x20 - 8”x8”), pavimento / flooring QUEEN 5D (cm. 40x40

-167x16”")

Pagina / Page 235
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN 5B

CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring QUEEN 5C

Pagina / Page 234
(cm. 40x40 - 16"x16")
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Pagina / Page 236 Pagina / Page 237
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN 1A-2A-3A- CONTRACT, rivestimento / coating QUEEN 1B (cm. 20x20 -
4A-5A-6A (cm. 20x20 - 8"x8”) 8”x8”), Bianco Off (cm. 20x20 - 8”"x8” - info p. 224),

pavimento / flooring QUEEN 1D (cm. 40x40 - 16"x16”)
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DETTAGLIO / DETAIL, TANGRAM 3, TANGRAM 4

TANGRAM

Cambiano le rcgole del gioco. Nessun rompicapo ci mette alla prova,

nessuna misteriosa ﬁgura chiede di essere ricomposta. Tangram discgna l'intrico

delle sue diagonali senza prctcndere il nostro contributo e la nostra complicitél.

Nessun teorema da risolvcrc, nessuna rcgola da rispctta.re. Niente altro Cl’lC l’accostarsi

e combinarsi casuale di forme gcomctriche che tagliano ¢ ritmano gli spazi

fino a trasformarli in modo curioso e imprevisto. Comeun calcidoscopio

che presauna piccola pausa nelle sue rotazioni, scclga di indugiare e dilatarla nel tempo,

The rules are about to change. Therc
no puzzle to test us, no mysterious
image to reassemble. Tangram traces
its intricate diagonals without our
contribution and complicity. Therc’s
no theorem to solve, no rules to be
observed. Nothing but the random
mixing and matching of geometric
shapes that unexpectedly slash
and punctuate the space. Like a
kalcidoscope that, upon taking a small
break from its rotations, chooses to
linger indefinitely, creating a sense of
endless expectation.

in un’infinita attesa degli eventi.

Les regles du jeu changent. Aucun
casse-téte a résoudre, aucunc figure
mystericuse a rccomposcr. Tangram
dessine lenchevétrement de ses
diagonales sans prétendre a nous
faire contribuer ou A nous faire
devenir complice. Aucun théoreme
arésoudre, aucune régle a respecter.
Rien dautre a part le rapprochement
et la combinaison hasardeuse de
formes géométriques qui coupent
cerychment les espaces jusqui les
transformer de maniére curieuse et
imprévue. Comme un kal¢idoscope
qui prit unc petite pause dans ses
rotations, choisit de sattarder et de la
dilater dans le temps, dans une ateente
infinic déveénements.

I—[PQBI/IAQ I/IFP])I MN3MCHUAUCH.
Hawm Goabunie ne nysuo niraero
AOKa3bIBATb, HC HYKHO COOMparh
Ta]/IHCTBCHHy}O (l)I/Ipry U3 ThICAY
Kkycoukos. Tangram aemoncrpupyer
CBOM AMATOHAABHBIC Y30Pbl, HC
Tpc6y51 HU Y‘{aCTI/Iﬂ, HU yCI/IAI/II/HI C
uameit cropoust Her sanay, ner
1paBuA. ECTb TOAbKO HPOM3BOABHbIC
COYCTAHUS TCOMETPHYCCKHX q>opM,
KOTOPBIC PEKYT IIPOCTPAHCTBO
1 TPAHCPOPMIPYIOT €ro, 0bpasys
HCOXMAQHHbIC U HPHTﬂFaTCAbeIC
pucynkit. CAOBHO y30pbi
KAACHAOCKOITA, KOTOPBIi 3aCThIA
HA MTHOBCHUC U IIPOAACBACT I1Ay3Y,
PACTSATMBAS HCLIOABIKHOCTD
BO BPCMCHH, IPCBPAILIAs ¢C B
OECKOHEIHOE OXKMAAHIE ACHICTBHSL,
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TANGRAM

ATELIER
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(HAND MADE

Collezione di piastrelle da pavimento e rivestimento d'in-
terni, in grts bianco smaltato finitura opaca; composta da
quindici decori interamente pcnnc“ati a mano, realizzati in
quattro differenti gruppi di colore. Complctano la propo-
Sta, una gamma di tinte unite pcnncllatc a mano (Fabrics)
pcrfcttamcntc coordinate ai decori ¢ una tinta unita di base
smaltara su fondo opaco (Bianco Off). Formato em. 20x20,

spessore mm /.

Collection de carreaux pour revétement murale et sols pour
l'intérieur, en gres ¢maillé a pate blanche finition opaque ;
composéc de quinzc décors entierement pcints A la main,
réalisés en quatre différents groupes de couleur. Une gamme
de teintes unices peintesa lamain (Fabrics) parfaitcmcnt coor-
données aux décors et une teinte unie de base ¢maillée sur
fond opaque (Bianco Off) viennent compléeer loffre. For-

mat 20x20 cm, épaisseur 7 mm.

.

Fa_ i

TANGRAM 1

kel

FABRICS1-PEIIV ~ FABRICS2-PEIl  FABRICS4-PEIII

Collection of interior floor and wall tiles in white glazcd
stoneware with a mate ﬁnishing, Fifteen cntircly hand-
brushed decorations, in four different colour groups. The
range is Complctcd by aselection of tiles with brush strokes in
solid colours (Fabrics) that pcrfcctly match the decorations
and a further solid colour glazcd tile with a mart ﬁnishing

(Bianco Oft). Size 20x20 cm, thickness 7 mm.

Koaaekims MaToBoyl HamoAbHONM M HACTCHHOH MAMTKH
u3 6eaoro 9MAAMPOBAHHOTO KCPAMOTPAHUTA; COCTOUT U3
[ATHAALRTH ACKOPOB, MOAHOCTBIO PACIIMCAHHBIX BPY4HYIO
¥ IIPCAAATACMBIX B YCTHIPCX LBCTOBBIX BapuanTax. Aoroa-
HSACT MPEAAOKEHNE OHOBAS LIBETOBASA FAMMA, PACITHICAHHAS
BPYUHYIO (Fabrics) u otamuno couera-iomasics ¢ ACKOpamK 1
¢ 6asopoit MatoBoit Heaoit mantkort (Bianco Off). CDopMaT

20x20cM - TOAIIMHA 7MM.

TANGRAM 2

FABRICS1-PEI'IV  FABRICS8-PEIIV ~ FABRICS9-PEII

240

Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)




TANGRAM

BIANCO OFF-PEITV
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TANGRAM 3 TANGRAM 4
CuaRD Wape FABRICS3-PEIIV  FABRICS6-PEIII  FABRICS7-PEIIIl FABRICS3-PEIIV  FABRICSS-PEINI  FABRICS4-PEIII
Formato / Size / Format / ®opmarnt

242 P

cm. 20x20 (8x8”)
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Pagina / Page 241 Pagina / Page 244 Pagina / Page 245 Pagina / Page 246-247

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 1 CUCINA / KITCHEN, pavimento e rivestimento / coating and BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 3 LIVING, rivestimento / coating TANGRAM 4 (cm. 20x20 - 8"x8”)

(cm. 20x20 - 87x8") flooring TANGRAM 1 (cm. 20x20 - 8"x8”), Fabrics 1 (cm. 20x20 (cm. 20x20 - 8"x8"), pavimento / flooring Fabrics 3 (cm. 20x20

- 8"x8” - info p. 286) - 8"x8" - info p. 286)
244 Pagina / Page 243 245

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TANGRAM 3
(cm. 20x20 - 8"x8")
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TANGRAM

Pagina / Page 248
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 2
(cm. 20x20 - 8"x8")

Pagina / Page 249
BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring TANGRAM 4
(cm. 20x20 - 8"x8")

Pagina / Page 250-251

LIVING, rivestimento e pavimento / coating and flooring
TANGRAM 3 (cm. 20x20 - 8"x8"), Bianco Off (cm. 20x20 - 87x8”,
info p. 242), Fabrics 3-6-7 (cm. 20x20 - 8"x8" info p. 286)
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DETTAGLIO / DETAIL, WALLPAPER C4

WALLPAPER

POU”C]Z)IZ)C essere cominciato tutto PC[ giOCO, nessuno lO sa. Come quando

si provano diversi colori sull intonaco, prima di tinteggiare una stanza vuota.

Tante pennellate unavicinaall‘altrae poicisi allontana di qualche passo
per vedere l'effetto che fa. Qlalcuno riesce gia ad immaginare imobili in bell'ordine,
alasciar correre la fantasia fino a far apparire un albero di Natale in quell’angolo

tra finestra e caminetto. Potrebbe essere cominciata in tanti modi, ma certo

haun sapore tutto particolare questo collage di frammenti di carte da parati

chevannoa comporre con casuali incastri un grande patchwork in ceramica.

In fondo ¢ IDCHO non sapere come ¢ PC[Cl’lé nascano IC idCC inun atelier.

Perhaps icall began asagame, nobody
knows. Like when you test different
colours on bare plaster, before
painting an empty room. Lots of
brushstrokes daubed next to each
other, and then you takea step back to
see the effect. Some people manage
to imagine all the furniture laid out
nicely, and let their imagination run
asfaras conjuringup a Christmas tree
in that corner between the window
and the ﬁreplace. There are many ways
in which it could have started, but
what’s certain is that theres something
special about this collage of wallpaper
fragments which casually fit together
O create a vast ceramic patchwork.
After all, ic's nice not to know how
or why certain ideas come aboutina

WOor kShOP.

Personne ne sait comment tout cela
acommencé, peut-étre parun J cu.
Comme 1orsque lon essaie différentes
couleurs sur un enduit, avant de peindre
une picce vide. De nombreux coups
de pinceau, les uns a coté des autres,
puis lon s’éloigne de quelques pas pour
voir leffet que cela fait. C@lqu’un
réussit déja aimaginer les meubles
ranges aleur place, Alaisser la fantaisie
faire apparaitre un arbre de Noél, dans
langle entre la fenétre et la cheminée.
Cela aurait pu commencer detantde
fagons différentes mais il a certainement
un gout bien particulier ce coﬂage
de fragments de papicrs peints qui
composent, au moyen dencastrements
aléaroires, un grand patchwork en
céramique. Au fond, cest bien de ne pas
savoir comment €t pourquoi lesidées
naissent dans un atelier.

K0 3HaeT, BO3MOXKHO, M3HAYAABHO BCE
HAYAAOCD B Iy TKY.

Kax 6piBact, Koraa Mol npo6yeM
|PA3HDIC TOHA TIEPEA TIOKPACKO#
IYCTO# KOMHATBI: MHOKECTBO
Ma3KOB - OAMIH PSIAOM C APYTHM, 3aTCM
OTXOAMM Ha HCCKOABKO IIIATOB, YTOOBI
o6o3peTb AOCTUTHYThIV1 3(l>(l>er<r.
Hexoropsim yaaéres npeacrasuts
Cpasy 3aKOHYCHHYIO chranosKy,
VX $aHTa3MA AOXOAHT AO TOTO, YTO
pucyer B BOO6pa)KCHI/II/I HOBOTOAHIOIO
€AKY B YTAY MEKAY OKHOM H KAMHHOM.
[ IpoucxoxkaeHue saMbicAa MOKET
g;m) ]PA3HBIM, OYCBHAHO TOABKO
TO, 4TO ITOT KOAADK M3 KyCOUKOB
OyMasKHBIX 000CB, COCAMHEHHBIX
MEXKAY coboil B [POU3BOABHOM
TIOPSIAKE, IPOM3BOAUT BIICHATACHUE
COBEPIIEHHO HCOOBIYHOI
KCPAMHHECKOI MO3ANKH B CTHAC
“naqsopk’i B CYLIHOCTH, Ayu1IIC
¥ BOBCE HE 3HATh, KAK ¥ IOUCMY
POKAAIOTCS MACH B MACTCPCKOI,




WALLPAPER

ATELIER
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=2
(HAND MADE

Decoro da rivestimento realizzato in bicottura, interamente Decorative wall covering, double-fired, fully handmade on

€SCZUIto 2 Mano su fondo lucido. Disponibilc in otto com- glossy background. Available in cight colour combinations,
binazioni cromatiche, abbinabili alle tinte unite della serie which can be coordinated with the block colours in the
Colore& Colore. Formato cm 40x40. Colore&Colore series. Format 40x40cm.

Décor de revétement réalisé en bicuisson, enti¢rement réa- ACKop 13 KEPAMMKH ABOHHOTO 001, TOAHOCTHIO pacrmcan-
lis¢ & la main sur fond brillant. Disponiblc en huit combinai- HbII BPYYHYIO Ha IASIHIICBOM <]>0Hc, AAsL HACTCHHOM YKAQAKH.
sons chromatiqucs pouvant ¢tre associées aux teintes unies Briry-ckaercs B Bochvn XPOMaTHICCKHX KOMOMHATIMSX, CouC-
de la série Colore&Colore. Formar 40x40 cm. Tato-1wxcs ¢ oanorTorHbvu tetamy cepun Colore&Colore.

Dopmar 40x40 cm.
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WALLPAPER C2 WALLPAPER D3 WALLPAPER C4
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WALLPAPER C6 WALLPAPER D1
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WALLPAPER C9 WALLPAPER D9
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 40x40 (16x167)
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WALLPAPER
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Pagina / Page 255
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating WALLPAPER C4
(cm. 40x40 - 16"x16")

Pagina / Page 256-257

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating WALLPAPER C9
(cm. 40x40 - 16"x16”), Colore&Colore A9 (cm. 40x40 - 16"x16”,
info p. 264)

Pagina / Page 258

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating WALLPAPER D3
(cm. 40x40 - 16"x16”), Colore&Colore D3 (cm. 5x40 - 2"x16",
info p. 264), pavimento / flooring WALLPAPER D3 (cm. 40x40
-16"x16”)

WALLPAPER

Pagina / Page 259
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating WALLPAPER D1
(cm. 40x40 - 16"x16”)

ATELIER

Pagina / Page 260-261
BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring WALLPAPER C6
(cm. 40x40 - 167x16")
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Colours & background

262

COLORE&COLORE
BIANCO&NERO

z

=)

ARLECCHINO z

~

Q

WAFERMIX 5

Q

<

~

olore come liberta compositiva. 1l colore ¢ materia, olour as freedom of composition. Colouris F AB RI C S 2

dcsign, fantasia. Il colore ¢ presenza, discrezione, substance, dcsign, imagination. Colouris presence, =)
neutralica. Molto dipcndc dalle scelee del progcttista, discretion, ncutrality Much dcpcnds onthe L AYE R S 91

che puo disporrc diun prodotto da interpretare in funzione prcfcrcnccs of the dcsigncr, who canusea product tobe 8

delle diverse csigenze progcttua]i. intcrprctcd according7 toarange of dcsign needs. C O O O
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COLORE&COLORE

Piastrelle in bicottura con finitura lucida. Una teoria di Double ﬁring tiles; glossy surface. A series of 36 colours, all

36 colori, tutti abbinabili tra loro, divisi in 9 famiglic di matching, split into 9 reference families. “Colore&Colore” is a
riferimento. “Colore&Colore” ¢ un magniﬁco gruppo ditinte magniﬁccnt group of colours for wall coating, complctcd with
da rivestimento, complctato dauna gamma di prodotti da arange of products for floor coating, in white glazcd stoneware
pavimento in gres bianco smaltato (Colorado). Disponibili (Colorado).Available in 9 different sizes, thickness § mm, plus
in 9 formati di produzionc, spessore mm 8, piti pezzi spccia]i the spccia] picces “Clever” and “CleverOne’

“Clever” e “CleverOne”

CLEVERONE cm 2:40 (/516 | 2ong
em 2,5x40 (1’x167) ERE]
28
cm 5x5 cm 5x40 (2'x16") 2 osn s
ETE
=2
= 25
dEs
cm 10x40 (4x167) cm40x40 (16X16") 0§58
R
23
Z.2
o
s =
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352)
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=
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p=
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S
e
£
=
E
B
2
2
=
? cm 2.5x10 (k') cm20x20 (8’x8") I():LEVER CT lxllof(’/s.xx )l - -
‘czz0 speciale politunzionale: terminale
-~ di rivestimento, cornice, angnln esterno
cm 10x10 (4%4) ] (inaleernativa allo spigolo smussato a 45 ")
Multifunctional»spccial picce: terminal wall
tiles, frame, external corner (as an alternative
| to the jolly)
—_—

CORNICE em 3x20 (1'/4x8")

Formato / Size / Format / ®opmarst
cm 2,5x40 (1"x167) - cm 5x5 (2°x27)* - cm 5x40 (2x167)* - cm 10x40 (4'x167)
264 cm 10x10 (4'x47) - cm 20x20 (8x8”) - cm 40x40 (16x16")
Wafer cm 2,5x10 (1’x47)* - Cornice cm 3x20 (1 1/4x8”) - Clever cm 1x20 (3/5x8”) - Cleverone cm 2x40 (*/5x167)




COLORE
&COLORE

Carreaux en bicuisson en finition brillante et mate. [ TarTKA ABOFIHOTO OOKHTA C TAAAKOF! TASHIICBOI

Une gamme de 36 couleurs, que l'on peutassortir les unes aux TMIOBCPXHOCTBIO. LIpetosas ramma us 36 1seToB, KOTOPBIC
autres, divisées en 9 familles de référence. “Colore& Colore™ est COMCTAKOTCS MCKAY coboit 1 TIOAPABACASIOTCS HA 9 ITBETOBBIX
une magniﬁquc gamme de teintes de revétements, complétéc IpyTI. “Colore&Colore” - 510 BeankoaenHas TpyTINa 1BCTOB
par unc scric de produits desols,en gres cérame (Colorado). KCPaMHICCKON OOAMIIOBOYHO! MAUTKH, KOTOpast COYCTACTCs
Disponiblcs en 9 formats de production plus les picces C LIBETOBOH FAMMOI KOAACKITI HATIOABHOH IMAWTKH M3
spéciales “Clever” et “CleverOne’ kepamorpannta (Colorado). ITpeacrapacna B 9 popmarax 1

crieriraabtbix saeMentax «Clevers n “CleverOnes.
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8 C&C Al C&C A2 C&C A3 C&C A4 C&CAS C&C A7 C&C A8

o~

O

%

@)

>3

=)

]

w

o~

=)

@)

—

@)

O
C&CBI C&CB2 C&C B3 C&C B4 C&CBS C&CB6 C&CB7 C&CBS C&CB9
C&CCl C&CC2 C&CC3 C&CC4 C&CCs C&CC6 C&CC7 C&CC8 C&CCY
C&CDI C&CD2 C&CD3 C&C D4 C&CDs C&CD6 C&CD7 C&CD8 C&CDY
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Pagina / Page 265

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating C&C A6 (cm 5x5
- 2"x2",wafer - cm 2,6x10 - 1"x4”, cm 10x10 - 4”x4”, cm 20x20 -
8"x8” cm 40x40 -16"x16" cm 10x40 - 4"x16”, cm 5x40 - 2"x16”,
cm 2,5x40 - 17x167), C&C D6 (wafer - cm 2,5x10 - 1"x4”)

Pagina / Page 268
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating C&C B2 (cm 5x40 -
27x16"), C&C D2 (cm 5x40 - 2"x16”)

Pagina / Page 269
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating C&C D3 (cm. 10x10
- 47x4”),C&C B1cm 10x10 - 47x4”)

COLORE
&COLORE

COLOURS & BACKGROUND




COLORE
&COLORE

COLOURS & BACKGROUND

Pagina/ Page 270 Pagina / Page 271

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating C&C A5 (cm 10x40 CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating C&C B4 (cm 5x40
- 47x16),C&C C5 (cm 10x10 - 47x4”), C&C A5 (wafer - cm 2,5x10 -2"x16” —cm 2,5x40 - 1"x16”), C&C C4 (cm 40x40 - 16"x16”),
- 17x47) pavimento / flooring Colorado C9 (cm 40x40 - 16"x16”, info

270 p.292)
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Pagina / Page 272

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating C&C A8

(cm 10x10 - 47x4” cm 10x40 - 47x16”, cm 40x40 - 161
C&CD8(cm5 27x2",cm 5x40 - 2"x167), C&C A1 (cm 5x5 -
2"x2" cm 5x40 - 2"x16")

Pagina / Page 273

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating C&C A9-C9-D9
(em. 2,5x40 - 1"x16” cm 10x10 - 4”x4”, cm 10x40 - 4”x16”,cm
20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring Lines 3A (cm 60x60 -
60x120 - 247x24” - 247x48”, info p. 24)




BIANCO&NERO

Piastrelle in bicotrura bianco o nero in finitura lucida Double-fired ceramic tiles with glossy white or black
(Bianco Extra - Nero Extra), ¢ bianco finitura opaca (L.111).  finishing (Bianco Extra-Nero Extra), and matt white
Disponibili in 9 formati di produzione pitti pezzi speciali ﬁnishing (L.111). Available in 9 different sizes plus the

“Clever” ¢ “CleverOnc’. special pieces “Clever”and “CleverOnc’
Carreaux en bicuisson blanc ou noir, en finition brillante [Tanrka ABYKPaTHOTO obskura ¢ 6eAoit uan qcpﬁoﬂ
(Bianco Extra - Nero Extra), et Blanc finition Mat (L.111). rasuiesoit otacakoit (Bianco Extra-Nero Extra), a taoke
Disponibles en 9 formats de production plus les picces Geaas marosast otacaka (L.111), npeacrasacta B9 gpopmarax
spécialcs “Clever” et “CleverOne”. u crienmaabibix aaementax  Clever” n “CleverOne’
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BIANCOL.I11 BIANCO EXTRA

NERO EXTRA

Formato / Size / Format / ®opmarer
cm 2,5x40 (1’x167) - cm 5x5 (2'x2”) - cm 5x40 (2'x167) - cm 10x40 (4x167)
274 cm 10x10 (4%47) - cm 20x20 (8'x8”) - cm 40x40 (16x16”)
Watfer cm 2,5x10 (1'x47) - Cornice cm 3x20 (1 '/4x8) - Clever cm 1x20 (*/5x87) - Cleverone cm 2x40 (*/5'x167)
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Pagina / Page 275 Pagina / Page 277

CUCINA/ KITCHEN, rivestimento / coating BIANCO EXTRA BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating NERO EXTRA

(cm 5x5 - 27x2”, wafer - cm 2,5x10 - 1"x4",cm 10x10 - 47x4”), (cm 2,5x40 - 1"x16"), Wafermix 10 (cm 10x10 - 4"x4”, info p. 282)

277

NERO EXTRA (wafer - cm 2,5x10 - 17x4”)

Pagina / Page 276
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating NERO EXTRA
(wafer - cm 2,6x10 - 1"x4”,cm 10x40 - 4’x167)




ARLECCHINO

Diverso nei colori ma unito dauno Spirito vivace, “Atlecchino;

dalle piccolc piastrcllc (cm 2x2) montate su rete formato

cm 8x40, ¢ un magniﬁco mosaico in 9 varianti di colore
(ciascuna composta da4 diverse tinte) che sposa telice la serie
“Colore&Colore” Completa la propostala versione in bianco

¢ NCro.

Diftérent dans les couleurs mais uni par un esprit vif,
“Arlecchino’ aux petits carrcaux (2x2 cm) montés sur grillc
format cm 8x40 , est une mosaique magniﬁquc en 9 versions
de couleur (chacune composee de 4 teintes différentes) quise
marie pa.rfaitcment avec lasérie “Colore&Colore” La série est
complétéc par laversion en blanc et noir.

Differentin colour but united by a lively spirit, “Arlecchino;
with its small tiles (2x2 cm) on mesh support size cm
8x40,isa magniﬁccnt mosaic in 9 colour variations (cach
consisting of 4 different colours) which happily matches the
“Colore&Colore”series. Completed by black and white.

['peactaBaciinas pasHbiMi HBCTAMM, HO OOBCAUHCHHAS!
o6 sipi xapakrepon, koasekimst Arlecchino
TPCACTABASCT COOOI YAMBITCABHYIO MOBAHKY M3 MAACHBKIX
Teceep (popmara 2x2), HakACCHHBIX Ha ceTry popmara 8x40.
9 LIBCTOBBIX BAPHAHTOB (KAKABII COCTOMT U3 4 PasAMUHbIX
1BeTOB) npekpacto codcraiores ¢ cepucit Colore&Colore.
AOTOAHSICTCS YCPHO-OCABIM BAPHAHTOM.
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ARLECCHINO 107 ARLECCHINO 108 ARLECCHINO 109
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ARLECCHINO 110
978 Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 8x40 (3'/5%16")
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ARLECCHINO ARLECCHINO

COLOURS & BACKGROUND
COLOURS & BACKGROUND
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Pagina / Page 279 Pagina / Page 280-281
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating ARLECCHINO 110 BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating ARLECCHINO 108
(cm 8x40 —31/5"x16") (cm 8x40 — 3 7/5"x16"), C&C C8 (cm 20x20 - 8"x8”, info p. 264)
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WAFERMIX

Nasce dal formato cm 2,5x10 della collezione Stemming from the 2.5x10 em size of the Colore&Colore
Colore&Colore ¢ utilizza le quactro tinte di ogni singola collection, the series comprises the four hues of each
Famiglia, accostate in gradazionc per formare una piastrclla individual family, in consecutive shades, forming a10x10 cm
cm 10x10. La serie comprcndc 9 varianti di colore, pit il tile. The series includes 9 colour variants, plus white and
bianco ¢ nero, montate su pellicola trasparente. black, ficced on a transparent film.

Issu du formar 2,5x10 ecm de la collection Colore&Colore, Koaaekims siBasieTcs IPOAOAKEHIEM AMHII

il cxploitc les quatre teintes de chaque famille, associées Colore&Colore 1 coucraer YCTBIPE OTTEHKA KKAOH

par nuances pour former un carreau 10x10 cm. La série 1BeToBOH rpynmib B popmare 2,5x10 o, o6pa3yl0T TIAUTKY
comprend 9 variantes de couleur, plus le noir et blanc, 10x10 em. Cepuist mpeacTaBacHa 9 IIBETHHIMI 1 OAHIM
montées sur film transparent. 4EPHO-OCABIM ACKOPOM H I0CTABASCTCS MOHTHPOBAHHON Ha

HPOBPQ.‘{HOI;I TTACHKC.
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BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating WAFERMIX 1 CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating WAFERMIX 2 CONTRACT, rivestimento / coating FABRICS 1 (cm 20x20 - BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating LAYERS 3
(cm 10x10 - 47x4”") (cm 10x10 - 4"x4”), C&C C1 (cm 40x40 - 16"x16", info p. 264), 8"x8"), Tangram 1 (cm 20x20 - 8”x8”) (cm 20x100 - 8”x40”), Baiadera 3 (cm 20x100 - 8"x40”, info p. 212)
C&C C2 (cm 10x40 - 4"x16” - cm 40x40 - 16”x16", info p. 264)
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CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating LAYERS 5-6
(cm 20x100 - 87x40”)




FABRICS

COLOURS & BACKGROUND
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(HAND MADE

Piastrelle da pavimento ¢ rivestimento d'interni, in gres
bianco smaltato; una gamma di nove colori interamente
pcnncllati amano su fondo opaco, coordinati ai decori della
collezione “Tangram’j Formato cm 20x20, spessore mm 7.

Carrcaux pour revétement de sols et murs d'intérieurs, en
gres ¢émaillé a pate blanche; une gamme de neuf couleurs
enticrement peintes a la main sur fond opaque, coordonnées
aux décors de la collection “Tangram”. Format 20x20 cm,

¢paisseur 7 mm.

FABRICS1-PEI'IV ~ FABRICS2-PEIII

F-"'_T

o o
FABRICS3-PEIIV  FABRICSS- PEIIII

FABRICS 8-PEITV

Interior floor and wall tiles in white glazcd stonewarc;
arange of nine cntircly hand—paintcd colours on a matt
background, matching the decors of the “Tangram”
collection. Size: 20x20 cm, thickness 7 mm.

HanoabHas 1 nacrennas nantka us 6eAOro raasypoBaHHOrO
kepamorpanuTa. L[Berosast ramya s AcBATH LBETOB,
PACIIMCAHHBIX BPYUHYIO HA MATOBOI IIOBCPXHOCTH,
coueTaemoit ¢ Ackopami Koaaekrin Tangram. Popmar

20x20 e, ToAmmHa 7 MM

FABRICS 4-PETII

FABRICS6-PEIII  FABRICS7-PEIII

FABRICS9-PELI
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)




LAYERS

Piastrelle in ceramica da rivestimento in bicottura; una gamma
disei coloria tinta unita finitura opaca, coordinati ai decori
della collezione “Baiadera” Disponibili nei formati: cm. 20x100

¢ cm. 20x60, spessore mm 9.5.

Carrcaux en céramique pour revétement mural, en bi-cuisson;
une gamme de six couleurs a teinte unie finition opaque,
coordonnéesaux décors de la collection “Baiadera’ Disponiblcs
aux formats: 20x100 cm et 20x60 cm, ¢paisseur 9,5 mm.

Double-fired ceramic wall diles; a range of six solid colours with
amatt ﬁnishing, matching with the decors of the “Baiadera”
collection. Sizes available: 20x100 cm and 20x60 cm, thickness

95 mm.

Hacrennas kepamirieckas manTka ABOIHOTO obsKkrra.
[IBeToBast raMma U3 ICCTH LIBCTOB, MATOBASl OAHOTOHHAS
TIOBCPXHOCTh, KOTOPAS COYETACTCS C ACKOPAMU KOAACKITMH
“Baiadera’ BblnyCKaCTc,q B pasmepax 20x100 cvu 20x60 cMm,

ToAIMMHA9,5 MM.
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Formato / Size / Format / ®opmarst
288 cm. 20x100 (8'x407)

cm. 20x60 (8'x247)
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COLORADO

Piastrelle da pavimento in gr‘cs bianco smaltato, disponibili inl6 Interior floor tiles in white g]azcd stoneware, available in
varianti di colore finitura lucida, abbinabili a tutti i decori delle 16 colour variations - glossy finishing, matchable with all
collezioni di Ceramica Bardelli. Disponibile in due formati: Ceramica Bardelli decorations. Two sizes available:

em 20x20 spessore mm 7 ¢ cm 40x40 spessore mm 7.5. 20x20 cm, thickness 7 mm and 40x40 c¢m, thickness 7.5 mm.
Carreaux de sol en grés émaillé a pate blanche, disponiblcs Hanoabnas nantka us 6eaoro KCPaMOTrpaHuTa,

en 16 variantes de couleur finition brillante, pouvant étre npeACTaBACHA U3 16 LIBETOBBIX BAPHAHTOB € MATOBON
assortis 4 tous les décors des collections de Ceramica OTACAKOI1, COUCTACTCS CO BCEMU ACKOPAMI KOAACKITHIT
Bardelli. Disponible en deux formats: 20x20 cm, épaisseur Ceramica Bardelli. Asa dopmara: 20x20 em ¢ ToATIHOIT

7 mm et 40x40 cm, épaisseur 7,5 mm. 7 v 11 40x40 oM ¢ ToammHO# 7,5 MM

COLORADO Al-PEITV

COLORADO B2-PEITV COLORADO C2-PELI

COLOURS & BACKGROUND

COLORADO D3-PELI COLORADO C4-PELI
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COLORADO B5-PEITV COLORADO Cé-PELI

Formato / Size / Format / ®opmarst
292 cm 20x20 (8'x8”)
cm 40x40 (16'x167)
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BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring COLORADO C4 CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring COLORADO A1
. (cm 40x40 - 167x16"), rivestimento / coating C&C D4 (wafer - (cm 40x40 - 16"x16"), rivestimento / coating Corrispondenza
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MATRIX

Piastrelle da pavimento in gres bianco smaltaro, rettificato,
nel formato cm. 50x50 ¢ 12,5x50, spessore mm. 10. Matrix
offre un’ampia gamma cromatica in 14 varianti di colore con
finitura opaca che si accostano facilmente alle piti svariate
soluzioni di rivestimento. Sono disponibi]i battiscopa

coordinati nel formato cm. 9,5x50.

Carreaux en gres ¢maillé a pate blanche, rectifi¢, format
50x50 et 12,5%50 cm, épaisseur 10 mm. Matrix offre une
large palettc chromatique avec 14 coloris en finition mate
qui sont tres faciles a associer aux revétements les plus
disparates. Plinthes assorties disponibles au formar 9,5x50

cm.

Interior floor tiles in white glazcd stoneware, rectified,
measuring 50x50 and 12,5x50 cm and 10 mm thickness.
Matrix comes in 14 different matt colours, making them
ideal alongsidc with the most different wall finishes.
Coordinated 9,5x50 cm skirting boards are also available.

TAasypoBauHbIi peKTHPUUMPOBAHHDL KCPAMOIPAHMT AASL
HATNOABHOI YKOAAKH, peACTaBAcH popmaramu S0x50 e i
12,5 v, roamuna 10 mv. Koaaexrps Matrix TIPEAAATAETCA B
umpoxoﬂ L[BETOBOII raMMe: 14 [IBETOB C MATOBOI OTACAKOF],
ACTKO COYCTAEMBIC CO BCEMM KOAACKLIMAMM HACTCHHbBIX

Ackopos. Aoroanera naunTycom B popmare 9,5x50 cm.
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Formato / Size / Format / ®opmarst
cm. 12,5x50 (5'x20”
296 5320)

cm. 50x50 (20'%207)
em. 9,5x50 (3%/4%20") BTM battiscopa / skirting / plinthe / TTanuryc
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LIVING, pavimento / flooring MATRIX 4-5 (cm 12,5x50 - 5"x20") LIVING, pavimento / flooring MATRIX 7-13 (cm 50x50 - 20"x20")
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12,5550 (3%20” Pagina / Page 300-301
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em. 9,5x50 (3%/4x207) BTM bactiscopa / skirting

20"x207)
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LIVING, pavimento / flooring MATRIX 8-10 (cm 12,5x50 - 5"x207) CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring MATRIX 1-6-7-9-10-
11-12-13-14 (cm 12,5x50 - 5"x20")
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INFORMAZIONI TECNICHE
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TECHNICAL INFORMATION / INFORMATIONS TECHNIQUES / TECHNISCHE INFORMATIONEN
INFORMACIONES TECNICAS / TEXHYECKAS MHOOPMALIVA / HALE

308
BICOTTURA
DOUBLE FIRING / BICUISSON / ZWEIBRANDFLIESEN
BICOCCION / ABYKPATHBIM OBXKUT / K4

312
GRES BIANCO SMALTATO
WHITE GLAZED STONEWARE / GRES EMAILLE A PATE BLANCHE
WEISSES GLASIERTES STEINZEUG / GRES BLANCO ESMALTADO
BEABIM TAA3YPOBAHHDBI KEPAMOTPAHUT / FaZ il i

318
GRES BIANCO SMALTATO RETTIFICATO
RECTIFIED WHITE GLAZED STONEWARE / GRES EMAILLE RECTIFIE A PATE BLANCHE
WEISSES GLASIERTES GESCHLIFFENES STEINZEUG / GRES BLANCO ESMALTADO RECTIFICADO
PEKTHOULIMPOBAHHbBIVI BEABIM TAA3YPOBAHHbBIV KEPAMOTPAHUT
ERBNHOMEE A

324
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA RETTIFICATO
RECTIFIED COLORED BODY PORCELAIN / GRES CERAME COLORE PLEINE MASSE ET RECTIFIE
REKTIFIZIERTES DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO ENMASA Y RECTIFICADO
OKPAIIEHHBI BMACCE PEKTUOUILIMPOBAHHbBIN KEPAMOTPAHWUT / F% €6, Ve 10 18 A%

Le schede tecniche, le certificazioni C€ ed i contributi LEED sui nostri prodotti, sono disponibili in formato PDF, sul nostro sito www.ceramicabardelli.com
Technical charts, certifications (€ and LEED contributions for all our products are available in PDF format from our website,www.ceramicabardelli.com
Les fiches techniques, les certifications (€ et les contributions LEED sur nos produits, sont disponibles au format PDF sur notre site www.ceramicabardelli.com
Produktdatenblétter, Zertifizierungen (€ und LEED-Credits unserer Produkte finden Sie als PDF-Format auf unserer Website www.ceramicabardelli.com
Las fichas técnicas, las certificaciones (€ y las contribuciones LEED para nuestros productos estan disponibles en formato PDF, en nuestra web www.ceramicabardelli.com
TexHu4eckvie faHHble, cepTudukaTs! C€ 1 panHble LEED ans Hawei NPOAYKUMN HanpeTe Ha cante www.ceramicabardelli.com B hopmare PDF.
sokzsEse, C€ VRIET LRI T4 =% LEE DAY 5Tk A PDRARA #AT LAEIE 2ot 5 1119 B3 www.ceramicabardelli.com 375
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BICOTTURA

DOUBLE FIRING / BICUISSON / ZWEIBRANDFLIESEN / BICOCCION / ABYKPATHDBI OBXKUT / k4%

CONSIGLI PER LA POSA IN OPERA
ADVICE FOR LAYING THETILES
CONSEILS POUR LA POSE
EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
CONSEJOS PARA EL EMPLAZAMIENTO
COBETbI M0 YKNAOKE
AL

Per valorizzare le caratteristiche di un
rivestimento realizzato con piastrelle in
bicottura, raccomandiamo le seguenti
attenzioni nella posa:

« per le piastrelle in bicottura, utilizzare
adesivi adatti per lincollaggio di
piastrelle ceramiche appartenenti al
gruppo BlIl (assorbimento d’'acqua 16%).
« seguire scrupolosamente le indicazioni
fornite dal produttore delladesivo in
merito alla preparazione dei sottofondi,
dellimpasto, al tempo aperto e
alleventuale bagnatura della piastrella,
nonché alla conservazione del prodotto.
- considerare attentamente che alcuni
fattori, quali lassorbimento del fondo,
lesposizione al sole e alle correnti d’aria,
la temperatura e lumidita dellaria,
possono ridurre drasticamente il tempo
aperto dell'adesivo, rendendolo non
idoneo alluso;

- miscelare con cura le tonalita di colore
prelevando i pezzi da posare da 4/5
scatole diverse;

« in caso di posa a fuga ricorrente con piu
formati, verificare a secco le dimensioni
del giunto da rispettare;

E assolutamente indispensabile
proteggere i pavimenti dopo la posa

in opera onde evitare abrasioni e

rotture dovute al personale durante

le successive operazioni di finitura.
Sconsigliamo luso di acidi per la pulizia
dei pavimenti e dei rivestimenti.

308

To enhance one’s understanding of a
covering undertaken with double-fired
ceramic tiles, we recommend that
particular attention is paid to the laying:
- with regard to double-fired tiles, it is
important to use adhesives suitable for
affixing group Blll ceramic tiles (16%
water absorption).

- follow closely the instructions

provided by the adhesive manufacturer
with regard to the preparation of the
undercoating, the mixture, the open time
and any wetting of the tiles, as well as
product preservation.

« please be aware that certain factors,
such as absorption of the substrate,

sun exposure, air currents, temperature
and air humidity, can drastically reduce
the adhesive’s open time, rendering it
unsuitable for use.

- carefully mix the colour tones taking the
pieces to be laid from 4/5 different boxes.
- in the event of recurrent laying leakage
of varying formats, verify when dry the
size of the joint to be

respected.

Itis absolutely indispensable that the
flooring is protected after laying in order
to avoid abrasions and breakages caused
by tile-layers during the various phases
of finishing. We strongly advise against
the use of specific acids for the cleaning
of floors and walls tiles.

Para disfrutar al maximo las
caracteristicas de un revestimiento
realizado con baldosas en bicoccion,

en referencia a la colocacion
recomendamos lo siguiente:

- Para los azulejos en bicoccién, utilizar
adhesivos aptos para la colocacién de
azulejos ceramicos que pertenecen al
grupo Blll (absorcion de agua 16%).

- Seguir atentamente las instrucciones
del fabricante del adhesivo con
referencia a la preparacion de las bases,
la mezcla, el tiempo abierto y al posible
humedecimiento del azulejo asi como la
conservacion del producto.

« Tener en cuenta que los factores como
la absorcion del fondo, la exposicion

al soly las corrientes de aire con su
temperaturay humedad pueden reducir
de manera considerable el tiempo

de secado del adhesivo que de esta
forma no se podra utilizar de la manera
indicada por el fabricante.

- mezclar con cuidado las tonalidades
de color cogiendo las piezas que hay que
colocar de 4-5 cajas diferentes

- en caso de colocacion de junta con
mas formatos, averiguar a seco las
dimensiones de la junta que se

quieren respetar.

Es absolutamente indispensable
proteger el pavimento después de la
colocacion para evitar rayadas y

roturas debidas al personal durante

las sucesivas obras de acabados. No
aconsejamos utilizar acidos

para limpiar el pavimentoy el
revestimiento.

Pour mettre en valeur les
caractéristiques d’un revetement réalisé
avec des carreaux en bicuisson, nous
recommandons les attentions suivantes
pour la pose:

« pour les carrelages produits en
bicuisson, veuillez utiliser une colle
adaptée aux carrelages céramique du
groupe BIll (pouvoir d’absorption d’eau
de 16%).

- suivez a la lettre les instructions
d'utilisation du fabricant de la colle

en ce qui concerne la préparation du
support, le mélange de la colle, la durée
de durcissement et, le cas échéant,
lhumidification des carreaux et la
conservation du produit.

« il faut aussi tenir compte du fait que
certains facteurs, tels que le pouvoir
d’absorption du sol, lexposition

directe au soleil et au vent ainsi que la
température et lhumidité de lair, peuvent
influencer massivement la durée de
durcissement indiquée, au point que la
colle s'avére alors inadaptée.

- mélanger avec soin les tonalités de
couleurs en prenant les carreaux a poser
dans 4/5 boftes différentes

« dans le cas de la pose de joint
récurrente avec plusieurs formats,
vérifier a sec les dimensions du
jointement & respecter.

Ilest absolument indispensable de
protéger les carrelages aprés la pose
pour éviter des abrasions et des ruptures
causées par le personnel pendant les
opérations successives de finition. Nous
déconseillons lutilisation d’acide pour
le nettoyage des revetements de sols et
de murs.

YT06bI NON, BLINOXEHHBIN MAUTKON
[BYKpaTHOro obxura, Bbirnsaen
HanyyLLMM 06pa3oM, pekoMeHayeM
YYECTb MPU YKNaAKe cnegytome
MONOXKEHNS:

« [1ns yknagkuy nanTky ABOVHOMO obxura
Haf0 MCMOJIb30BaTL KI1EEBbIE CMECH,
MoaXoAsLLME ANS YKNaOKU KEPaMNHECKUX
NUTOK, BXxogaLyx B rpynny Bl
(BoponornoLeHne 16%).

- CnepyeT TOYHO MPUAEPXXKVBaTLCS
PEKOMEHAALIMN MPOV3BOOUTENEN KNEEBbIX
CMECe OTHOCUTENbHO MOLArOTOBKM
OCHOBbI, MPUIFOTOBJIEHNS PACTBOPA,
BPEMS OTKPLITOrO C/1I05 KIIEEBOW CMECH,
BO3MOXHOE 3aMauviBaHNe ManTKN

N TaKKe CPOKa XPaHEHUs! KNeesoro
marepuana.

« ObpatTe BHUMaHVE Ha haKTopbI,
Hanpymep: BOLOMOr/IOLLEHNE OCHOBBI,
BPEMS Ha COJHLIE 1 CKBO3HSIKE,
Temneparypy 1 BNaXKHOCTb BO3AyXa,
KOTOPbIE MOMYT 3HAYUTENBHO YMEHbLLATE
BPEMSI BblAEPKVIBAHNS KNEst U AenaTb ero
He roAHbIM A1 MCMONb30BaHWS.

+ AKKYpaTHO CMeLLUMBaTb LIBETOBbIE
OTTEHKW, A0CTaBas NAUTKY NooYepeHO
13 4/5 pasHbix KOPOOOK;

« B cnyyae MozlynibHOWM yKNapKu ManTKn
pasHbIX (hopMaToB CO LLBaMK, 3apaHee
MPOBEPUTH LLMPVHY LLIBOB, KOTOPYIO
HY>KHO BbIAEPXKMBATL Aasiee.

OueHb BaXXKHO 0becrneyunTb 3aLuTy
HacTuna Nocne yknagku Bo nsbexxaHne
nosiBNEHNs AeHEKTOB, BbI3BAHHBIX
paboTon NepcoHasa B Xoae
nocneaytoLLyx OTAEN04HbIX PaboT.

He pekomeHayeTca NpYMEHEHNE KUCIOT
B MPOLIECCE OUYMCTKY HanoNbHOM 1
HaCTEHHON MANTKW.

Um die Eigenschaften einer Verkleidung
mit Zweibrand-Fliesen perfekt zur Gel-
tung zu bringen, empfehlen wir bei der
Verlegung folgende Tipps zu beachten:

« Fur die im Zweibrandverfahren erstell-
ten Fliesen bitte Klebematerial benutzen,
das fur Keramikfliesen der Gruppe

BIIl (Wasseraufnahmefahigkeit 16%)
geeignet ist.

« Folgen Sie unbedingt der Gebrauchs-
anleitung des Klebeherstellers was

die Vorbereitung des Untergrundes,

der Mischung des Klebematerials,
Festigungszeit sowie auch das eventuelle
Befeuchten der Fliese und die Aufbewah-
rung des Produktes angeht.

- Esist zu berlcksichtigen, dass einige
Faktoren wie die Aufnahmefahigkeit des
Bodens, direkte Sonneneinstrahlung und
Zugluft, Lufttemperatur und Luftfeuch-
tigkeit, die vorgegebene Festigungszeit
drastisch beeinflussen kénnen, und

sich das Klebematerial als ungeeignet
erweisen kann.

- die Farbgleichheit sorgfaltig abstim-
men, bitte vor Beginn der Arbeiten aus

4 -5 Boxen einzelne Fliesen entnehmen
und ihren Farbton vergleichen

- falls mit unterschiedlichen Fliesenfor-
maten aber gleichméassigen Fugen gear-
beitet werden soll, im Trockenzustand die
Dimensionen der Fugen kontrollieren.
Bitte unbedingt nach dem Verlegen

die Bodenflache sichern, um Abrieb

oder Bruch wahrend des Abbindens zu
vermeiden. Wir raten dringend davon ab,
séaurehaltige Reinigungsmittel zum Rei-
nigen von gefliesten Boden und Wanden
zu verwenden.
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DIMENSIONI E QUALITA DELLA SUPERFICIE
DIMENSIONS AND SURFACE QUALITY
DIMENSIONS ET QUALITE DE LA SURFACE
ABMESSUNGEN UND QUALITAT DER OBERFLACHE
DIMENSIONESY CALIDAD DE LA SUPERFICIE
PA3MEPbI 1 KAHECTBEHHbIE MOKASATE// NMOBEPXHOCTU

R /AT it

Formato nominale Dimensioni di fabbricazione Metodo di prova Tolleranze Risultati
Nominal shape Actual size Test methods Tolerances Results
Format nominal Format réel Méthodes d’essai Tolérances Résultats
Nennmasse Format in Arbeitsmasse Pruefverfahren Toleranzen Ergebnisse
Formato nominal Formato de fabricacion Método de ensayo Tolerancia Resultados
HomaHabHbIn hopmat [pon3BOACTBEHHbIE Pa3MepbI VcnbitatenbHbii MeTog, | JonywieHus Pesynbtathl
EJIHI20N SERR RS T NE E
10x10cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - cTOpPOHbI - filliZ1 ISO 10545-2 +0,5% +0,2%
(47x 47) W99,8x99,8 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonwmHa -5 £10% +4%

8mm
20x20cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - cTOpoHbI - fillif1 ISO 10545-2 +0,3% +0,15%
(8”x8") W 200 x 200 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonwmnHa -5 +10% + 4%

8 mm
10x40cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - filliZ1 ISO 10545-2 +0,3% +0,15%
(4”x167) W 99,8 x 400 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonwmHa -5 £10% +4%

8 mm
40x 40 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - cTOpPOHbI - filifi ISO 10545-2 +0,3% +0,15%
(16”x16") W 400 x 400 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonwmHa -5 +10% + 4%

8 mm
20x 60 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOpOHbI - % ISO 10545-2 +0,3% +0,15%
(87" x 247) W 200 x 600 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - ToAWMHA -J5 % £10% *4%

9,5mm
20x 100 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - cTOpPOHbI - fillifi ISO 10545-2 +0,3% +0,15%
(8”x 407 W 200 x 1000 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonwmHa -5 +10% +4%

9,5mm
Qualita della superficie ISO 10545-2 Minimo 95% | Minimo 98%
Surface quality Minimum 95% | Minimum 98%
Qualité de la surface Minimum 95% | Minimum  98%
Qualitat der Oberflachen Minimum 95% | Minimum  98%
Calidad de la superficie Minimo 95% | Minimo 98%
KayecTBeHHble nokasarev NoOBEPXHOCTI MuHvaneHein 95% | MuHnvaneHein 98%
T B i /N 95% | /it 98%
Rettilineita degli spigoli ISO 10545-2 +0,3% +0,2%
Straightness of the edges
Rectitude des arétes
Kantengeradheit
Rectitud de los lados
MPAMONMHENHOCT KPOMOK
BGELKE
Ortogonalita ISO 10545-2 +0,5% +0,3%
Squareness
Angularité
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad
OpTOroHanbHOCTb
JIIERE
Planarita della superficie ISO 10545-2 +0,5%-0,3% |+0,4%
Flatness
Planitude
Ebenflaechigkeit
Planaridad
MnockocTHOCTL
EJRe s
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BICOTTURA

DOUBLE FIRING / BICUISSON / ZWEIBRANDFLIESEN / BICOCCION / ABYKPATHDBIM OBXKUT / k4%

PROPRIETA FISICHE
PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES FISICAS

PROPRIETA CHIMICHE
CHEMICAL PROPERTIES
PROPRIETES CHIMIQUES

CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES QUIMICAS
XVIMNHYECKUE KAHECTBA

e
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbiTaHve VcnbiratensHbii metog | TpeboBaHus PegynbTathl
Wit Wizt 7% FREA 4R
Resistenza alle macchie ISO 10545-14 classe 3 minimo 3 minimo
Stain resistance class-minimun value 3 3 minimum
Résistance au taches classe 3 minimum 3 minimum
*‘ Fleckenbestaendigkeit Klasse 3 Minimum 3 Minimum
Resistencia a las manchas clase 3 minimo 3 minimo
ConpoTMBASEMOCTb NATHAM MUHUMYM  3-UI Knacc 3 MUHUMaBHBI
it RARAE-3 3 Fuvit
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico 1ISO 10545-13 GB minimo GB minimo
Resistance to chemical products for housekeeping GB minimum GB minimum
Résistance aux produits de nettoyage pour la maison GB minimum GB minimum
é Bestaendigkeit gegen Hausreinigungsmittel GB Minimum GB Minimum
Resistencia a los productos quimicos para la limpieza domestica GB minimo GB minimo
YCTOMYMBOCTb K MPOAYKTaM ObITOBOW XUMUN GB MUHMMaNbHbIN GB MVHVManbHbI
KA il GB /it GB &/t
Resistenza a basse concentrazioni di acidi ed alcali. 1ISO 10545-13 indicata dal produttore GLB minimo
Resistance to low acids and bases concentrations. indicated by producer GLB minimum
Résistance aux basses concentrations d’acides et de bases. indiquée par le producteur GLB minimum
Bestandigkeit auf niedrige konzentrationen von Sauren und laugen. vom Hersteller angegeben GLB Minimum
=\ Resistencia a bajas concentraciones de Acidos y alcalis. indicada por el fabricante GLB minimo
YCTONUYMBOCTb K BO3AENCTBUIO KUCAOT U LLENOYEN HN3KOM YKa3aHO MpOn3BOAUTENEM GLB MUHMManeHbin
KOHLIEHTpaLWN A R GLB /it
AL BRI )
Resistenza ad alte concentrazioni di acidi ed alcali ISO 10545-13 metodo di prova disponibile su richiesta
Resistance to high acids and bases concentrations test method available on request
Résistance aux fortes concentrations d’acides et de bases. méthode d'essai disponible sur demande
A Bestandigkeit auf starke konzentrationen von sauren und laugen. Prifverfahren Vorhanden auf Anfrage
Resistencia a las fuertes concentraciones de Acidos y alcalis. ;”j;%ii’maig;%iiﬁ_g;:ﬁg:;%e’wemﬂ ﬁgbar:n%%iw
zg;ag:ﬁsgz';bm .K BO3[ENCTBUIO KUCIOT U LLIENIOYEN BbICOKOM oy il
R VRGERR DT
Cessione di piombo e cadmio ISO 10545-15 metodo di prova disponibile su richiesta
Lead and cadmium losses test method available on request
Cession de plomb et de cadmium méthode d’essai disponible sur demande
o /bgabe von Blei und Kadmium Prifverfahren Vorhanden auf Anfrage
" Cesion de plomo y cadmio método de prueba disponible sobre pedido
MMEIOLLIMIACS UCTIbITaTesbHbIN METOZ, | Mo 3anpocy
DoHenenne oL 1 KA S pE
Reazione al fuoco senza prova decisione 96/603/CE classe A1
Reaction to the fire without test decision 96/603/CE class A1
Réaction au feu sans essai décision 96/603/CE classe A1
A Reaktion bei Feuer Ohne Prifung Entscheidung 96/603/CE Klasse A1
Reaccion al fuego sin prueba decision 96/603/CE clase A1
Peakuyst npu KOHTaKTe C OrHem 6e3 vcrbiTaHns petuenve 96/603 / CE knacc A1
Hof K e BEA M WK A7 #E96/603/CEIL A%

VOCE DI CAPITOLATO
TENDER SPECIFICATION
DETAIL D’APPEL D'OFFRE
AUSSCHREIBUNGSTEXT

MEMORIA DE OBRA

CTATBW/ IOrOBOPA

Esg Il

PUN3NHECKVE KAHECTBA
WERE
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
Vcnbiranne VicnbitatensHbii MeTog, | TpeboBaHus PegynbTathl
Wit Wik % BREAE 4R
Massa d'acqua assorbita in % ISO 10545-3 Media > 10% >16 %
Water mass absorbed in %
() Massedeau absorbéeen %
00 Absorbierte Wassermasse in %
Masa de agua absorbida en %
Macca nornoLaemor Boapl B %
W IRE(%)
Forza di rotturain N ISO 10545-4 600 N minimo > 1000 N
Breaking strenghtin N 600 N minimum
!‘ Force de rupture dans N 600 N minimum
Bruchkraftin N 600 N Minimum
Ilfluerza de ruptura en NN spessore >7,5mm 600 N minimo
ORI REel ifsiTiolY 2 thickness >7,5mm 600 N MYHUManbHLIN
PANSRZR T8 épaisseur >7,5mm 600 N f/INi
Resistenza a flessione (N/mm?) Stz i;S MM 1150 10545-4 12 N/mm?2 minimo > 27 N/mm?
Bending strenght (N/mm?) BEPIES0 = 74 Tl 12 N/mm? minimum
Résistence a a flexion (N/mmz2)  |TO/MHa =75 mm 12 N/mm2 minimum
BB Biegefestigkeit (N/mm2) SR 275 mm 12 N/mm2 Minimum
~— Resistencia a la flexion (N/mm?) 12 N/amie i
lMpoyHOCTb NMpu 13rnée B N/mm? 1% N TR MUY TS
oz iE (N/mm?2) 12 ijm2 /N arl
Resistenza all'urto ISO 10545-5 metodo di prova disponibile >0,6
Impact resistance test method available
— Résistance au choc méthode d’essai disponible
g Impaktbestandigkeit Prufverfahren Vorhanden
T Resistenciaalos golpes método de prueba disponible
[MpoyHoCTb NpY yoape VIMEIOLLINIACS UCTIbITaTe NbHbBIA METOL,
i S HARE IR T
Resistenza all'abrasione (PEI) 1ISO 10545-7 riportare la classe di abrasione su richiesta
Abrasion resistance (PEI) quote the abrasion class on request
Résistance a l'abrasion (PEI) donner la classe d’abrasion sur demande
i Abriebfestigkeit (PEI) Geben sie die Abnutzung Kategorie auf Anfrage
Resistencia a la abrasion (PEI) dar la clase de la abrasion sobre pedido
ConpoTnensieMocTb UcTupaHuto (PEI) CCbI1aTbCS Ha KS1acc UCTUPaHNS Mo 3anpocy
iiif 451 (PEL) 51 R AR
Coefficiente di dilatazione termica lineare ISO 10545-8 metodo di prova disponibile <5-10%/°C
Coefficient of linear thermal expansion test method available
Coéfficient de dilatation termique linéaire méthode d’essai disponible
Waermeausdehnungs-koeffizient Prufverfahren Vorhanden
Coeficiente de dilatacion térmica linear método de prueba disponible
KoahhrLMEHT SIMHENHOMO TEMIOBOIrO PaCLLMPEHIS VNIMEIOLLIIACS UCTIbITaTeNbHbIA METOL,
HEWIKREL A7 5
Resistenza agli sbalzi termici ISO 10545-9 metodo di prova disponibile garantita
Thermal shock resistance test method available guaranteed
{ Résistance aux chocs thermiques méthode d’essai disponible garantie
& Temperaturwechselbestaendigkeit Prufverfahren Vorhanden garantierte
Resistencia a los choques térmicos método de prueba disponible garantizada
YCTOM4YMBOCTb K Nepenagy Temnepatyp VNMEIOLLIIACS UCTIbITaTeNbHbIA METOL, rapaHTUpPOBaHO
fiif e i A B GEGRNR I wapes reEs
Dilatazione all'umidita 1ISO 10545-10 metodo di prova disponibile <0,03%
Expansion to humidity test method available
Dilatation a lhumidité méthode d’essai disponible
? Ausdehnung bei Feuchtigkeit Prufverfahren Vorhanden
Dilatacién a la humedad método de prueba disponible
Paclumpenve npn Bo3aencTsmm Bnaru VIMEIOLLIMNCS UCTbITaTesbHbI METO[,
WK HARF IR T
Resistenza al cavillo ISO 10545-11 richiesta garantita
Crazing resistance required guaranteed
Résistance au tressaillage demandé garantie
V\ Haarrissbestaendigkeit gefordert garantierte
Resistencia al cuarteado requerido garantizada
ConpoTVBISEMOCTb KPaKentopy 3anpoc rapaHTUPOBaHO
HUALRE R EreEs
Coefficiente di attrito (scivolosita) B.C.R.A. dove richiesto su richiesta
Coefficient of friction (slipperiness) where required on request
. Coefficient de frottement (glissance) si nécessaire sur demande
Reibungsbeiwert (rutschhemmung) wo erforderlich auf Anfrage
E Coeficiente de friccion (deslizamiento) donde se requiera sobre pedido
Koahh1LmEeHT TPeHMS (CKOMBL3CKOCTb) rae TpebyeTcs o 3anpocy
BEERE OBRE) J& TR AR
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Piastrelle di ceramica pressate a
secco E > 10% Gruppo Blll - M - GL
EN 14411 appendice L

Dry pressed ceramic tiles E > 10%
Group BIll -M - GLEN 14411
appendix L

Azulejos ceramicos prensados en
seco E > 10% Grupo BIIl - M - GLEN
14411 apéndice L

Carreaux céramiques pressés a sec
E > 10% Groupe Blll - M - GLEN

14411 annexe L

Anhang L

Trockengepresste Fliesen E > 10%
Gruppe BIll - M - GLEN 14411

Kepamudeckas nanTka cyxoro
MPECCOBaHS C HY3KM MOrOLLEHVEM
Bodbl E > 10% rpynna Blll- M-GLEN
14411 npunoxxerve L

M A B AER% E > 10% Bl ZH- M -
GLEN 14411 Bff5% L
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GRESBIANCO SMALTATO

WHITE GLAZED STONEWARE / GRES EMAILLE A PATE BLANCHE / WEISSES GLASIERTES STEINZEUG

GRESBLANCO ESMALTADO / BEABI TAA3YPOBAHHbIN KEPAMOI'PAHIT / Bl it

CONSIGLI PER LA POSA IN OPERA
ADVICE FOR LAYING THETILES
CONSEILS POUR LA POSE
EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
CONSEJOS PARA EL EMPLAZAMIENTO
COBETbI M0 YKNAOKE
FERE L

DIMENSIONI E QUALITA DELLA SUPERFICIE (COLORADO-FABRICS-MINOO-QUEEN-TANGRAM-CORRISPONDENZA)

DIMENSIONS AND SURFACE QUALITY
DIMENSIONS ET QUALITE DE LA SURFACE
ABMESSUNGEN UND QUALITAT DER OBERFLACHE
DIMENSIONES 'Y CALIDAD DE LA SUPERFICIE
PA3SMEPbI 1 KAHECTBEHHbIE NMOKASATE/I/ MOBEPXHOCTU

Per valorizzare le caratteristiche di un
pavimento realizzato con le piastrelle
Ceramica Bardelli raccomandiamo le
seguenti attenzioni nella posa:

« il massetto su cui si effettua la

posa deve essere planare, pulito e
tassativamente asciutto.

« usare colle per piastrelle a basso
assorbimento d’acqua.

- miscelare con cura le tonalita di colore
prelevando i pezzi da posare da 4/5
scatole diverse.

« lasciare una fuga dai 2 mm ai 5 mm
tra le piastrelle. Una volta posato il
pavimento é gia pronto e non ha bisogno
di alcun trattamento.

« leggere imperfezioni dello smalto,
diffuse stonalizzazioni e lievi variazioni
di tono, sono caratteristiche intrinseche
del prodotto stesso e non possono dare
adito a contestazioni.

E assolutamente indispensabile
proteggere i pavimenti dopo la posa

in opera onde evitare abrasioni e
rotture dovute al personale durante le
successive operazioni di finitura.
Sconsigliamo luso di acidi per la pulizia
dei pavimenti e dei rivestimenti.

312

To enhance the characteristics of

a floor with Ceramica Bardelli tiles,
we recommend, when laying the tiles,
the below following instructions:

- the screed must be flat, clean and
(most important) completely dry.

- use tile adhesives with low water
absorption.

« mix the colour shades carefully,
sorting out the tiles to lay from 4 or 5
different boxes.

« leave from 2 mm up to 5 mm space
between tiles. Once laid, the floor is
ready and no

further treatment is required.

« slight flaws in the glaze, a wide range
of colour hues and slight tone variations
are intrinsic properties of the product
and all claims on this regard will be
rejected.

Itis crucially important to protect the
floors after laying the tiles to avoid
abrasions and cracks, caused by staff,
during the finishing operations that
follow tile laying.

We do not recommend using acids to
clean floors and coverings.

Para resaltar las caracteristicas de

un pavimento realizado con baldosas
Ceramica Bardelli recomendamos
seguir las siguientes precauciones en el
momento de la colocacion:

- la losa sobre la cual se realiza la
colocacion debe estar nivelada, limpia 'y
perfectamente seca.

« utilizar colas para baldosas de baja
capacidad de absorcién de agua.

» mezclar con cuidado las tonalidades
utilizando baldosas de 4-5 cajas
distintas.

« dejar una juntade 2 a 5 mm entre

las baldosas. Una vez colocado, el
pavimento estara listo y no necesitara
ningun tratamiento.

« pequenas imperfecciones del esmalte,
las destonalizaciones difusas y las leves
variaciones de tono son caracteristicas
intrinsecas del producto y no pueden
dar lugar a reclamaciones.

Es absolutamente indispensable
proteger los pavimentos después de

la colocacion en obra para evitar que
se produzcan abrasionesy roturas
durante las operaciones de acabado.
No es recomendable utilizar 4cidos
para la limpieza de los pavimentos y
revestimientos.

Vous vous apprétez a poser votre
carrellage Ceramica Bardelli.

Afin d’obtenir un résultat final a la
hauteur de vos attentes, nous vous
conseillons de procéder comme il suit:
« la chape doit étre plane, propre et
complétement seche.

- utilisez de la colle pour carrelage a
faible absorption d’eau.

» mélangez avec soin les tonalités de
couleur en choisissant les carreaux
dans4ab

paquets différents.

« laissez un joint de 2 a 5 mm entre les
carreaux. Une fois posé, le sol est prét et
ne nécessite aucun traitement.

- les légéres imperfections de [émail,
le manque d’uniformité chromatique et
autres petites variations de tonalités
font partie des caractéristiques
intrinséques du produit et ne peuvent
a ce titre donner lieu a toute éventuelle
contestation.

Aprés avoir posé votre carrelage, vous
devez absolument protéger votre sol
afin d’éviter tout risque de rayures ou
de ruptures infligées par le personnel
durant les opérations de finition
successives. Nous vous déconseillons
d’utiliser des produits acides pour
nettoyer les sols et les revétements.

Lna noeansHoM yknaoku
HanonbHou ninTkn Ceramica
Bardelli pekomeHayem yy4ectb

npv yKnagke cnegyroLime
peKoMeHaaLmn:

* CTSPKKA, Ha KOTOPOW Mpov3BoauTCs
yKSagKa, LOMKHA ObITb POBHOM,
YMCTOW 1 CyXOW

* CNONb30BATb MUTOYHBIA Ken C
HVI3KAM BOLOMOIOLLEHNEM

* aKKypaTHO KOMMOHOBATb,
nepemeLLVBas PasHble TOHaTbHOCTU,
MCMOb3Ys MNTKN 13 4, 5 pasHbix
KOPOBOK

+ OCTaBNATh WBbl 2-5T1 MM. [Tocne
YKNa[KM MO HE HYXXOAeTcst B
obpaboTke.

» HesHauuTenbHble fedexTbl
rN1a3ypOBaHHOrO MOKPbITUS,
HEOOHOPOAHOCTb LiBETA U
MUHUMasTbHAs BapuaLsl TOHOB
ABNAIOTCS XapaKTepUCTUKaMM
[aHHOV MPOAYKLUMM U He Cny>xXaT
OCHOBaHVeM A1 peknamaLmn.
Mocne yknagkw, B cnyyae
MPOAO/MKEHVISI PEMOHTA, 06513aTeNbHO
3aKPbITb MOJIbI, YTOObI UCKIIIOYNTL
NosiBMIEHNE LiapaniiH 1 CKOJIOB.

He pekomeHayeTca ncnonp3osats
CpeacTBa O4UCTKM, copepallye
KUCNOTY.

Um die Eigenschaften eines mit den
Ceramica Bardelli-Fliesen verlegten
FuBbodens voll zur Geltung

zu bringen, raten wir, mit grofter
Sorgfalt und wie nachstehend
geschildert zu verfahren:

« der Estrich, auf den sie verlegt werden
mussen, muss eben, sauber und
absolut trocken sein.

« Fliesenkleber mit geringer
Wasseraufnahme verwenden.

- Die einzelnen Farbtone sorgfaltig
mische, einzelne Fliesen, die verlegt
werden sollen, jeweils aus 4/5
verschiedenen Kartons entnehmen.

- eine Fuge von 2 mm bis 5 mm
zwischen den einzelnen Fliesen lassen.
Nach der Verlegung ist der Boden fertig
und bedarf keiner weiteren Behandlung.
« Geringfugige Unvollkommenheiten
der Glasur, diffuse Schattierungen und
leichte Farbunterschiede sind typische
Produkteigenschaften und kein Grund
flr Beanstandungen.

Die Béden mussen nach der Verlegung
der Fliesen unbedingt entsprechend
geschitzt werden, um ein Verkratzen
oder Brechen durch die Arbeiter
wahrend der anschlieBenden
Endverarbeitung zu vermeiden. Von der
Anwendung von Sauren zur Reinigung
der Béden und Belage ist abzuraten.

N7 E5EAd F Ceramica Bardelli R Zifk
JE PR SCR BN L TR T 155
PEA TR E.

o BOIR IR -V 3 O R 2
AT,

o TS P IR 7K R AR R e 421

o AFATERCHE, W LAM4B A BT
2 R R AR LR, LUEDE
PR SR W

o B IR B 22 K R B K5 ZE K R

V. s oE U BT AT RN AL B,
< BT ] REA MR B LR, &6
S BRI E S RIEWILR 5
A B [ A oA B 07 A T4 R
FIZR WA T SZ AR

FRE B AE5E LI B (4P
i LA G AN T BRI T 2 3RA1T
A B BRI HUAR AN R R

JR R/ INFRZ I i e

Formato nominale Dimensioni di fabbricazione Metodo di prova Tolleranze Risultati
Nominal shape Actual size Test methods Tolerances Results
Format nominal Format réel Méthodes d’essai Tolérances Résultats
Nennmasse Format in Arbeitsmasse Pruefverfahren Toleranzen Ergebnisse
Formato nominal Formato de fabricacion Método de ensayo Tolerancia Resultados
HomaHanbHbIn dhopmat | Mpor3BoACTBEHHbIE pasmepb! VcnbiratensHbii Metog, | JonylleHus PeaynbTathl
EIHI20N SEBR RO bljEwaeS NE iR
20x20cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHBI - fillifi 1ISO 10545-2 +0,5% +0,3%
(8”x8”) W 199,56x199,5 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLmMHa -JE % 5% +4%

6,7 mm
40x 40 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - fillif1 1ISO 10545-2 +0,5% +0,3%
(16"x 167 W 399,5 x 399,5 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLWHa - +5% +4%

7,2 mm
Qualita della superficie I1SO 10545-2 Minimo  95% | Minimo 95%
Surface quality Minimum 95% [ Minimum  95%
Qualité de la surface Minimum  95% | Minimum  95%
Qualitat der Oberflachen Minimum 95% [ Minimum  95%
Calidad de la superficie Minimo 95% [ Minimo 95%
KayecTBeHHble nokasatesiv MOBEPXHOCTU MuHmaneHbii 95% | MurmvansHsin 95%
ARIA it TN 95% | f/hit 95%
Rettilineita degli spigoli I1SO 10545-2 +0,5% +0,4%
Straightness of the edges
Rectitude des arétes
Kantengeradheit
Rectitud de los lados
[MPSMONMHENHOCTE KPOMOK
pul- =954
Ortogonalita 1ISO 10545-2 +0,5% +0,4%
Squareness
Angularité
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad
OpTOroHanbHOCTb
JrIEREE
Planarita della superficie 1SO 10545-2 +0,5% +0,4%
Flatness
Planitude
Ebenflaechigkeit
Planaridad
MnockocTHOCTL
RPN
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GRESBIANCO SMALTATO

WHITE GLAZED STONEWARE / GRES EMAILLE A PATE BLANCHE / WEISSES GLASIERTES STEINZEUG
GRESBLANCO ESMALTADO / BEABIM TAA3YPOBAHHDIN KEPAMOTPAHWT / Bl i

PROPRIETA FISICHE (COLORADO-FABRICS-MINOO-QUEEN-TANGRAM-CORRISPONDENZA)

PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN

PROPIEDADES FISICAS
PUBNYECKVIE KAYECTBA
YERE 5

PROPRIETA FISICHE (COLORADO-FABRICS-MINOO-QUEEN-TANGRAM-CORRISPONDENZA)

PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE

PROPIEDADES FISICAS
PUBVHECKVIE KAYECTBA
WyERE T

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN

Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbitaHve VcnbiratensHbii Metog, | TpeboBaHus Pegynbtatsl
Wik Wit 77 3% BREAF 4R
Coefficiente di attrito (scivolosita) B.C.R.A. dove richiesto su richiesta
Coefficient of friction (slipperiness) where required on request
o Coefficient de frottement (glissance) si nécessaire sur demande
§ Reibungsbeiwert (rutschhemmung) wo erforderlich auf Anfrage
Coeficiente de friccion (deslizamiento) donde se requiera sobre pedido
KoathhmLMEHT TpeHust (CKOSIb3CKOCTb) roe Tpebyetcs no 3anpocy
PEERBL OB ) & HYER GIELTR S
Determinazione proprieta antiscivolo. DIN 51130 indicata dal produttore su richiesta
Determination of the anti-slip characteristics. indicated by producer on request
Y Détermination des propriétés antiglissance. indiquée par le producteur sur demande
Bestimmung der rutschhemmenden eigenschaft. vom Hersteller angegeben auf Anfrage
Determinacion de las propiedades antideslizantes. indicada por el fabricante sobre pedido
OnpeneneHie CBONCTB aHTUCKOBXEHWS. yKa3aHo Npov3BoauTeNeM no 3anpocy
s 4 s E F A R R A Al AR A
Resistenza al gelo 1ISO 10545-12 metodo di prova disponibile su richiesta
Frost resistance test method available on request
5‘% Résistance au gel méthode d’essai disponible sur demande
Frostbestaendigkeit Prifverfahren Vorhanden auf Anfrage
Resistencia a la helada método de prueba disponible sobre pedido
MOop0O30CTONKOCTb VIMEIOLLMIACS UCMbITATENbHBI METOL,  |MO 3anpocy
U FEAF RO 75 GRS

Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
Wcnbiranne VicnbitatensHbii MeTon, | TpeboBaHus Pesynbtarsl
Wit Wik 5% BREAE g5R
Massa d’acqua assorbita in % ISO 10545-3 3% <E<6% 3,4 %
Water mass absorbed in %
o Masse d’eau absorbée en %
6O Absorbierte Wassermasse in %
Masa de agua absorbida en %
Macca nornoiiaemor Bogpl B %
WIKE (%)
Forza dirottura in N spessore <7.5mm (150 10545-4 600 N minimo >600 N
Breaking strenght in N thickness <75mm 600 N minimum
§ ForcederupturedansN ] <75mm 600 N minimum
&7 Bruchkraftin N Staerke <7.5mm 600 N Minimum
Fuerza de rupturaen N ESjplEsialr <75mm 600 N minimo
MPOYHOCTL Ha U3nomM B N Ol <75mm 600 N MVUHUMATBHBIN
DANFER 243 ) SR NZ=lno 600 N sz/h it
Resistenza a flessione (N/mm?2) ISO 10545-4 22 N/mm?2 minimo > 28 N/mm?
Bending strenght (N/mm?) 22 N/mm?2 minimum
& Résistence a la flexion (N/mm?) 22 N/mm? minimum
- _ Biegefestigkeit (N/mm?) 22 N/mm?2 Minimum
Resistencia a la flexion (N/mm?) 22 N/mm?2 minimo
MpoyHocTb Npu narnbe B N/mm?2 22 N/mm?2 MUHUMaIbHbIA
FiastEE (N/mm?) 22 N/mm?2 f/Nit
Resistenza allurto ISO 10545-5 metodo di prova disponibile >0,6
Impact resistance test method available
w Résistance au choc méthode d’essai disponible
—— Impaktbestandigkeit Prufverfahren Vorhanden
Resistencia a los golpes método de prueba disponible
MpoYHOCTbL MpK yaape VIMEIOLLMIACS UCTIbITATENBHBIA METOZ,
T 5 A )75 %
Resistenza all'abrasione (PEI) ISO 10545-7 riportare la classe di abrasione vedi pagina prodotto
Abrasion resistance (PEI) quote the abrasion class refer to product page
Résistance a l'abrasion (PEI) donner la classe d’abrasion voir page produit
i Abriebfestigkeit (PEI) Geben sie die Abnutzung Kategorie |siehe Produktseite
Resistencia a la abrasion (PEI) dar la clase de la abrasion ver pagina producto
ConpotnengemocTb UctupaHunto (PEI) CCbI1aTbCS Ha K1acc UCTUPaHNS CM. Ha CTpaHVILIE MPOLyKLMN
ifff B 45 (PEI) 51 F R S A R IUE
Coefficiente di dilatazione termica lineare ISO 10545-8 metodo di prova disponibile <7:10%/°C
Coefficient of linear thermal expansion test method available
Coéfficient de dilatation termique linéaire méthode d’essai disponible
Waermeausdehnungs-koeffizient Prufverfahren Vorhanden
Coeficiente de dilatacion térmica linear método de prueba disponible
KoahhurLmMeHT NMHENHOIO TEMIOBOrO PaCLUMPEHMS VIMEIOLLMINCS UCTbITaTENbHbI METOL,
HLIIKR R HARFEINR T
Resistenza agli sbalzi termici ISO 10545-9 metodo di prova disponibile garantita
Thermal shock resistance test method available guaranteed
": Résistance aux chocs thermiques méthode d’essai disponible garantie
X~ Temperaturwechselbestaendigkeit Prufverfahren Vorhanden garantierte
Resistencia a los choques térmicos método de prueba disponible garantizada
YCTOMYMBOCTb K Nepenany Temnepatyp VIMEIOLLMINCS UCMbITaTENbHBIM METO, |rapaHTUPOBaHO
1 3 12 R FARE AN T e
Dilatazione allumidita 1ISO 10545-10 metodo di prova disponibile <0,04%
Expansion to humidity test method available
Dilatation a lhumidité méthode d’essai disponible
T Ausdehnung bei Feuchtigkeit Prufverfahren Vorhanden
Dilatacion a la humedad método de prueba disponible
PaclumpeHvie npy BO3LEVCTBIN Baru VIMEIOLLACS UCTIbITAaTENbHBIA METOZ,
TR A AR I P 2
Resistenza al cavillo ISO 10545-11 richiesta garantita
Crazing resistance required guaranteed
Résistance au tressaillage demandé garantie
V\ Haarrissbestaendigkeit gefordert garantierte
Resistencia al cuarteado requerido garantizada
ConpoTVBISEMOCTb KpaKentopy 3anpoc rapaHTMpoBaHO
el FR EEs
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PROPRIETA CHIMICHE (COLORADO-FABRICS-MINOO-QUEEN-TANGRAM-CORRISPONDENZA)
CHEMICAL PROPERTIES
PROPRIETES CHIMIQUES

CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES QUIMICAS

VOCE DI CAPITOLATO (COLORADO-FABRICS-MINOO-QUEEN-TANGRAM-CORRISPONDENZA)
TENDER SPECIFICATION
DETAIL D’APPEL D'OFFRE
AUSSCHREIBUNGSTEXT
MEMORIA DE OBRA
CTATBW/ JOrOBOPA
AR

XUMNYECKNE KAHECTBA
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
Vcnbiranve VcnbitatensHbii Meton, | TpebosaHus Pesynbtatsl
Wizt W77 3 BREAE 4R
Resistenza alle macchie ISO 10545-14 classe 3 minimo 3 minimo
Stain resistance class-minimun value 3 3 minimum
Résistance au taches classe 3 minimum 3 minimum
*‘ Fleckenbestaendigkeit Klasse 3 Minimum 3 Minimum
Resistencia a las manchas clase 3 minimo 3 minimo
ConpoTNBASEMOCTb NATHAM MUHUMYM 3-UI1 Knacc 3 MVYHVIMaITbHbIV
5T RAGEFHR-3 3 F/ Mt
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico ISO 10545-13 GB minimo GB minimo
Resistance to chemical products for housekeeping GB minimum GB minimum
Résistance aux produits de nettoyage pour la maison GB minimum GB minimum
Bestaendigkeit gegen Hausreinigungsmittel GB Minimum GB Minimum
Resistencia a los productos quimicos para la limpieza domestica GB minimo GB minimo
YCTOMYMBOCTb K MPOAYKTaM ObITOBOM XMMUN GB MVHVManbHbI GB MUHUManbHbIN
FIML2E = il GB &/t GB fi/hit
Resistenza a basse concentrazioni di acidi ed alcali. 1SO 10545-13 indicata dal produttore GLB minimo
Resistance to low acids and bases concentrations. indicated by producer GLB minimum
Résistance aux basses concentrations d’acides et de bases. indiquée par le producteur GLB minimum
Bestandigkeit auf niedrige konzentrationen von Sauren und laugen. vom Hersteller angegeben GLB Minimum
A Resistencia a bajas concentraciones de Acidos y alcalis. indicada por el fabricante GLB minimo
YCTONYMBOCTb K BO3AENCTBUIO KUCOT U LLIENOYER HU3KOM yKazaHo Npovn3BOAUTENEM GLB MVHUManbHbIN
KOHLIEHTpaLWN A TR GLB /it
(RIRGERRIRARS T
Resistenza ad alte concentrazioni di acidi ed alcali 1ISO 10545-13 metodo di prova disponibile su richiesta
Resistance to high acids and bases concentrations test method available on request
Résistance aux fortes concentrations d’acides et de bases. meéthode d’essai disponible sur demande
Bestandigkeit auf starke konzentrationen von sduren und laugen. Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Resistencia a las fuertes concentraciones de Acidos y alcalis. método de prueba disponible sobre pedido
=\ YCTONYMBOCTb K BO3AENCTBMIO KUCOT U LLIENOYEN BbICOKOM VIMEIOLLIMACS UCMbITaTENbHBIA METOA, | MO 3anpocy
KOHLiEHTpaLMK. HEAF AR T s AT
R VRGBT
Cessione di piombo e cadmio ISO 10545-15 metodo di prova disponibile surichiesta
Lead and cadmium losses test method available on request
Cession de plomb et de cadmium méthode d’essai disponible sur demande
& Abgabe von Blei und Kadmium Prifverfahren Vorhanden auf Anfrage
"’ Cesion de plomo y cadmio método de prueba disponible sobre pedido
BblaeneHve CBrHLA 1 KagMust VIMEIOLLIMICS UCMbITaTeNbHbI METOA, | MO 3anpocy
ERRR AT HRRF IR T R A
Reazione al fuoco senza prova decisione 96/603/CE classe A1
Reaction to the fire without test decision 96/603/CE class A1
Réaction au feu sans essai décision 96/603/CE classe A1
Reaktion bei Feuer Ohne Prifung Entscheidung 96/603/CE Klasse A1
A Reaccion al fuego sin prueba decision 96/603/CE clase A1
Peakupns npn KoHTakTe ¢ orHem 6e3 ncnbiTaHus peLueHue 96/603 / CE kacc A1
X K ke BA N WK AR HE96/603/CEL AT

316

Piastrelle di ceramica pressate a Dry pressed ceramic tiles 3% < E <
secco 3% < E<6% Gruppo Blla-M- 6% Group Blla-M-GLEN 14411

GLEN 14411 appendice | appendix | 14411 annexe | Anhang |

Azulejos ceramicos prensados en Kepamumdeckas navtka cyxoro
seco 3% < E < 6% Grupo Blla- M -GL MpeccoBaHus C HUSKUM mormoleHnemM M - GLEN 14411 Fif 5 1
EN 14411 apéndice | Boabl 3%< E < 6 % rpynna Blla - GL

EN 14411 npunoxxeHue |

Carreaux céramiques pressés a sec Trockengepresste Fliesen 3% < E <
3% <E<6% Groupe Blla-M-GLEN 6% Gruppe Blla-M-GLEN 14411

Ty I B %% 3% < E < 6% Blla 4-
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CONSIGLI PER LA POSA IN OPERA
ADVICE FOR LAYING THETILES
CONSEILS POUR LA POSE
EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
CONSEJOS PARA EL EMPLAZAMIENTO
COBETbI M0 YKNAOKE
FERE L

Per valorizzare le caratteristiche di un
pavimento realizzato con le piastrelle
Ceramica Bardelli raccomandiamo le
seguenti attenzioni nella posa:

« il massetto su cui si effettua la

posa deve essere planare, pulito e
tassativamente asciutto.

« usare colle per piastrelle a basso
assorbimento d’acqua.

- miscelare con cura le tonalita di colore
prelevando i pezzi da posare da 4/5
scatole diverse.

« lasciare una fuga dai 2 mm ai 5 mm
tra le piastrelle. Una volta posato il
pavimento é gia pronto e non ha bisogno
di alcun trattamento.

« leggere imperfezioni dello smalto,
diffuse stonalizzazioni e lievi variazioni
di tono, sono caratteristiche intrinseche
del prodotto stesso e non possono dare
adito a contestazioni.

E assolutamente indispensabile
proteggere i pavimenti dopo la posa

in opera onde evitare abrasioni e
rotture dovute al personale durante le
successive operazioni di finitura.
Sconsigliamo luso di acidi per la pulizia
dei pavimenti e dei rivestimenti.
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To enhance the characteristics of a
floor with Ceramica Bardelli tiles, we
recommend, when laying the tiles, the
below following instructions:

- the screed must be flat, clean and
(most important) completely dry.

- use tile adhesives with low water
absorption.

« mix the colour shades carefully,
sorting out the tiles to lay from 4 or 5
different boxes.

« leave from 2 mm up to 5 mm space
between tiles. Once laid, the floor is
ready and no

further treatment is required.

« slight flaws in the glaze, a wide range
of colour hues and slight tone variations
are intrinsic properties of the product
and all claims on this regard will be
rejected.

Itis crucially important to protect the
floors after laying the tiles to avoid
abrasions and cracks, caused by staff,
during the finishing operations that
follow tile laying.

We do not recommend using acids to
clean floors and coverings.

Para resaltar las caracteristicas de

un pavimento realizado con baldosas
Ceramica Bardelli recomendamos
seguir las siguientes precauciones en el
momento de la colocacion:

- la losa sobre la cual se realiza la
colocacion debe estar nivelada, limpia 'y
perfectamente seca.

« utilizar colas para baldosas de baja
capacidad de absorcién de agua.

» mezclar con cuidado las tonalidades
utilizando baldosas de 4-5 cajas
distintas.

« dejar una juntade 2 a 5 mm entre

las baldosas. Una vez colocado, el
pavimento estara listo y no necesitara
ningun tratamiento.

« pequenas imperfecciones del esmalte,
las destonalizaciones difusas y las leves
variaciones de tono son caracteristicas
intrinsecas del producto y no pueden
dar lugar a reclamaciones.

Es absolutamente indispensable
proteger los pavimentos después de

la colocacion en obra para evitar que
se produzcan abrasionesy roturas
durante las operaciones de acabado.
No es recomendable utilizar 4cidos
para la limpieza de los pavimentos y
revestimientos.

Vous vous apprétez a poser votre
carrellage Ceramica Bardelli.

Afin d’obtenir un résultat final a la
hauteur de vos attentes, nous vous
conseillons de procéder comme il suit:
« la chape doit étre plane, propre et
complétement seche.

- utilisez de la colle pour carrelage a
faible absorption d’eau.

» mélangez avec soin les tonalités de
couleur en choisissant les carreaux
dans4ab

paquets différents.

« laissez un joint de 2 a 5 mm entre les
carreaux. Une fois posé, le sol est prét et
ne nécessite aucun traitement.

- les légéres imperfections de [émail,
le manque d’uniformité chromatique et
autres petites variations de tonalités
font partie des caractéristiques
intrinséques du produit et ne peuvent
a ce titre donner lieu a toute éventuelle
contestation.

Aprés avoir posé votre carrelage, vous
devez absolument protéger votre sol
afin d’éviter tout risque de rayures ou
de ruptures infligées par le personnel
durant les opérations de finition
successives. Nous vous déconseillons
d’utiliser des produits acides pour
nettoyer les sols et les revétements.

Lna noeansHoM yknaoku
HanonbHou ninTkn Ceramica
Bardelli pekomeHayem yy4ectb

npv yKnagke cnegyroLime
peKoMeHaaLmn:

* CTSPKKA, Ha KOTOPOW Mpov3BoauTCs
yKSagKa, LOMKHA ObITb POBHOM,
YMCTOW 1 CyXOW

* CNONb30BATb MUTOYHBIA Ken C
HVI3KAM BOLOMOIOLLEHNEM

* aKKypaTHO KOMMOHOBATb,
nepemeLLVBas PasHble TOHaTbHOCTU,
MCMOb3Ys MNTKN 13 4, 5 pasHbix
KOPOBOK

+ OCTaBNATh WBbl 2-5T1 MM. [Tocne
YKNa[KM MO HE HYXXOAeTcst B
obpaboTke.

» HesHauuTenbHble fedexTbl
rN1a3ypOBaHHOrO MOKPbITUS,
HEOOHOPOAHOCTb LiBETA U
MUHUMasTbHAs BapuaLsl TOHOB
ABNAIOTCS XapaKTepUCTUKaMM
[aHHOV MPOAYKLUMM U He Cny>xXaT
OCHOBaHVeM A1 peknamaLmn.
Mocne yknagkw, B cnyyae
MPOAO/MKEHVISI PEMOHTA, 06513aTeNbHO
3aKPbITb MOJIbI, YTOObI UCKIIIOYNTL
NosiBMIEHNE LiapaniiH 1 CKOJIOB.

He pekomeHayeTca ncnonp3osats
CpeacTBa O4UCTKM, copepallye
KUCNOTY.

Um die Eigenschaften eines mit den
Ceramica Bardelli-Fliesen verlegten
FuBbodens voll zur Geltung

zu bringen, raten wir, mit grofter
Sorgfalt und wie nachstehend
geschildert zu verfahren:

« der Estrich, auf den sie verlegt werden
mussen, muss eben, sauber und
absolut trocken sein.

« Fliesenkleber mit geringer
Wasseraufnahme verwenden.

- Die einzelnen Farbtone sorgfaltig
mische, einzelne Fliesen, die verlegt
werden sollen, jeweils aus 4/5
verschiedenen Kartons entnehmen.

- eine Fuge von 2 mm bis 5 mm
zwischen den einzelnen Fliesen lassen.
Nach der Verlegung ist der Boden fertig
und bedarf keiner weiteren Behandlung.
« Geringfugige Unvollkommenheiten
der Glasur, diffuse Schattierungen und
leichte Farbunterschiede sind typische
Produkteigenschaften und kein Grund
flr Beanstandungen.

Die Béden mussen nach der Verlegung
der Fliesen unbedingt entsprechend
geschitzt werden, um ein Verkratzen
oder Brechen durch die Arbeiter
wahrend der anschlieBenden
Endverarbeitung zu vermeiden. Von der
Anwendung von Sauren zur Reinigung
der Béden und Belage ist abzuraten.

N7 E5EAd F Ceramica Bardelli R Zifk
JE PR SCR BN L TR T 155
PEA TR E.

o BOIR IR -V 3 O R 2
AT,

o TS P IR 7K R AR R e 421

o AFATERCHE, W LAM4B A BT
2 R R AR LR, LUEDE
PR SR W

o B IR B 22 K R B K5 ZE K R

V. s oE U BT AT RN AL B,
< BT ] REA MR B LR, &6
S BRI E S RIEWILR 5
A B [ A oA B 07 A T4 R
FIZR WA T SZ AR

FRE B AE5E LI B (4P
i LA G AN T BRI T 2 3RA1T
A B BRI HUAR AN R R

DIMENSIONI E QUALITA DELLA SUPERFICIE (PITTORICA-MATRIX-SOFIA)
DIMENSIONS AND SURFACE QUALITY
DIMENSIONS ET QUALITE DE LA SURFACE
ABMESSUNGEN UND QUALITAT DER OBERFLACHE
DIMENSIONES 'Y CALIDAD DE LA SUPERFICIE
PA3SMEPbI 1 KAHECTBEHHbIE NMOKASATE/I/ MOBEPXHOCTU

IS BN

Formato nominale Dimensioni di fabbricazione Metodo di prova Tolleranze Risultati
Nominal shape Actual size Test methods Tolerances Results
Format nominal Format réel Méthodes d’essai Tolérances Résultats
Nennmasse Format in Arbeitsmasse Pruefverfahren Toleranzen Ergebnisse
Formato nominal Formato de fabricacion Método de ensayo Tolerancia Resultados
HomaHanbHbIn dopmart | [Mpor3BoACTBEHHbIE pa3mepb! VcnbiratensHbii Metog, | JonylleHus PeaynbTathl
EHI20N SEBR RO ljEwaeS NE iR
25x25¢cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHBI - fillifi 1ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(10"x107) W 249 x 249 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLmMHa -JE % 5% +4%

10 mm
25x25x35cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - fillif1 1ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(10"x 10" x 14”) W 247 x 247 x 349 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLWHa - +5% +4%

10 mm
6x25cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - % 1ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(28/,"x107) W 60,7 x 249 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - ToNLWMHa - & 5% +4%

10 mm
12,5x50cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - fillif1 I1SO 10545-2 +0,5% +0,3%
(5”x207) W 1283,5%x500 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLmHa - &% +5% +4%

10 mm
50x 50 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - il ISO 10545-2 +0,5% +0,3%
(20" x 20 W 500 x 500 mm

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLLWHa -JEE +5% +4%

10 mm
Qualita della superficie I1SO 10545-2 Minimo  95% [ Minimo 95%
Surface quality Minimum 95% [ Minimum 95%
Qualité de la surface Minimum  95% | Minimum  95%
Qualitat der Oberflachen Minimum 95% [ Minimum 95%
Calidad de la superficie Minimo  95% [ Minimo 95%
KayecTBeHHble Noka3aTen NOBEPXHOCTU MuHiManbHbin 95% | MuHuManbHbIn 95 %
Eali o/ 95% | fH/hit 95%
Rettilineita degli spigoli I1SO 10545-2 +0,5% +0,4%
Straightness of the edges
Rectitude des arétes
Kantengeradheit
Rectitud de los lados
MPAMONMHENHOCTb KPOMOK
DG ELSE
Ortogonalita I1SO 10545-2 +0,5% +0,4%
Squareness
Angularité
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad
OpTOroHansLHOCTb
JrIEEE
Planarita della superficie 1ISO 10545-2 +0,5% +0,4%
Flatness
Planitude
Ebenflaechigkeit
Planaridad
[TnockocTHOCTb
FH Pt
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PROPRIETA FISICHE (PITTORICA-MATRIX-SOFIA)

PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN

PROPIEDADES FISICAS

PUBNHECKVE KAYECTBA
WrEE
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbitaHve VcnbiratensHbii Metog, |TpeboBaHus PegynbTathl
Wit Wit % BREAE 4R
BS 7976-2 + A1 metodo di prova disponibile PTV Dry 57
test method available PTV Wet -
méthode d’essai disponible (PITTORICA)
Prifverfahren Vorhanden
método de prueba disponible
Resistenza allo scivolamento (Pendulum) VIMEIOLLIMACS MCTbITaTENbHbBIN METOL,
Slip resistance of pedestrian surfaces (Pendulum) AEARE AR 77 95
) Résistance au glissement (Pendulum) (PITTORICA)
_% E:;?gtzai?;aaﬁr:féfﬁf;ﬁ;?g”ﬁ;gulu il BS7976-2 + A1 metodo di prova disponibile su richiesta
test method available on request

ConpoTMBNEHNE CKONMBXEHWIO (MO, HAKITOHOM) . ) g )

TR A mg_thodedessa disponible sur demande
Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
método de prueba disponible sobre pedido
VIMEIOLLMINCS UCMbITaTeNbHbIM METOA, Mo 3anpocy
FRRF A 7 5 AR AL
(SOFIA-MATRIX) (SOFIA-MATRIX)

Determinazione proprieta antiscivolo. DIN 51130 indicata dal produttore R10

Determination of the anti-slip characteristics. indicated by producer (PITTORICA)

% Détermination des propriétés antiglissance. indiquée par le producteur
fE Bestimmung der rutschhemmenden eigenschaft. vom Hersteller angegeben R9

Determinacion de las propiedades antideslizantes. indicada por el fabricante (SOFIA-MATRIX)

OnpeneneHre CBONCTB aHTUCKOBXEHWS. yKasaHo Npov3BoauTENEM

s A M 2 AR HE

Determinazione proprieta antiscivolo zone bagnate a DIN 51097 A B C A+B

piedi nudi >12°<18° >18°<24° >24° (PITTORICA)

Determination of anti-slip characteristics in wet areas (PITTORICA)

with bare feet

a Determination de_les caract_éristiques antidérapantes DIN 51097 metodo di prova disponibile o fiehesa
5& pour les sols humides aux pieds nus test method available on request

Bes_chluss der barfues_sem nassen Raeumen méthode d’essai disponible sur demande

Ant|rue‘_[chh_e‘mmung E|_gemschafter_1 ) Prifverfahren Vorhanden auf Anfrage

Egtermlna0|on Qe propiedades antideslizantes en zonas método de prueba disponible sobre pedido

Umedas con pies desnudos VMEIOLLIMICS VCTbITaTebHBIN METOZ, |Mo 3ampocy

OnpefieneHne NPOTUBOCKOSBb3SLLIMX CBOWNCTB B MOKPbIX
30Hax 6OCbIMY HOramm

PR AAE I DX A 77 8 1 RE I E

AR AT
(SOFIA-MATRIX)

A 4% R
(SOFIA-MATRIX)

PROPRIETA FISICHE (PITTORICA-MATRIX-SOFIA)
PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE
PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES FISICAS
DUBNYECKNE KAHECTBA
PIEEE T
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbiraHme VicnbrratensHoeit Meton, |TpebosaHms PesyneTars!
Wit Wik BRI 4R
Massa d’acqua assorbita in % ISO 10545-3 0,5%<E<3% 2%
Water mass absorbed in %
O Massedeau absorbée en %
OO Absorbierte Wassermasse in %
Masa de agua absorbida en %
Macca nornoLaemor Boapl B %
K (%) o
> s
Forza di rottura in N s 75 o 150 10545-4 1100 N minimo >1700 N
Breaking strenghtin N épaisseur >75mm TIQON GG
§ Forcederupturedans N Staerke >75mm 1100 N minimum
¥~ BruchkraftinN espesor >75mm 1100 N MR mYim
Fuerza de rupturaen N TONWMHA >75mm TG0 N AT .
MpoYHOCTL Ha 1asiom B N [ >75mm 1100 N MyH/MabHbIA
DANFER T8 /) 1100 N /vt
Resistenza a flessione (N/mm2) ISO 10545-4 30 N/mm? minimo > 40 N/mm?
Bending strenght (N/mm?) 30 N/mm? minimum
& Résistence a la flexion (N/mm?) 30 N/mm? minimum
== Biegefestigkeit (N/mm?) 30 N/mm? Minimum
Resistencia a la flexion (N/mm?) 30 N/mm? minimo 3
MMpo4HocTb Mpy rarnée B N/mm? 30 N/mm? MUHIMaTbHbI
frestEE (N/mm?) 30 N/mm? fe/|visk
Resistenza allurto ISO 10545-5 metodo di prova disponibile >0,6
Impact resistance test method available
- Résistance au choc méthode d’essai disponible
= Impaktbestandigkeit Prufverfahren Vorhanden
Resistencia a los golpes método de prueba disponible
MpoYHOCTb MpK yaape VIMEIOLLMIACS UCTIbITATENBHBIA METO,
T 5 AR T ¥
Resistenza all'abrasione (PEI) ISO 10545-7 indicata dal produttore vedi pagina prodotto
Abrasion resistance (PEI) indicated by producer refer to product page
i Résistance a labrasion (PEI) indiquée par le producteur voir page produit
Abriebfestigkeit (PEI) vom Hersteller angegeben siehe Produktseite
Resistencia a la abrasion (PEI) indicada por el fabricante ver pagina producto
ConpoTtnensemocTb UcTupaHuto (PEI) yKasaHo npousBoauTenem CM. Ha CTPaHILE MPOAYKLAN
Tt 45 (PEI) F A R R A S R
Coefficiente di dilatazione termica lineare ISO 10545-8 metodo di prova disponibile {6,9:10°/°C
Coefficient of linear thermal expansion test method available
Coéfficient de dilatation termique linéaire méthode d’essai disponible
& Waermeausdehnungs-koeffizient Prifverfahren Vorhanden
Coeficiente de dilatacion térmica linear método de prueba disponible
KoadhrLmMEHT SIMHENHOMO TENIOBOrO PaCLLMPEHNS VMEIOLLMIACS UCTIbITATENbHBIN METOL,
HEMAK R HARF BT 5
Resistenza agli sbalzi termici ISO 10545-9 metodo di prova disponibile garantita
Thermal shock resistance test method available guaranteed
1, Résistance aux chocs thermiques méthode d’essai disponible garantie
ﬂ)f Temperaturwechselbestaendigkeit Prufverfahren Vorhanden garantierte
\*  Resistencia a los choques térmicos método de prueba disponible garantizada
YCTOMYMBOCTb K Nepenagy Temneparyp VIMEIOLLICA UCMbITaTENbHBIA METOL,  |rapaHTUPOBaHO
it L AE AT T s
Dilatazione allumidita ISO 10545-10 metodo di prova disponibile <0,04%
Expansion to humidity test method available
Dilatation a lhumidité méthode d’essai disponible
T Ausdehnung bei Feuchtigkeit Prifverfahren Vorhanden
Dilatacion a la humedad método de prueba disponible
Paclumpervie npu BO3genicTemm Bnarv VIMEIOLLMIACS UCTIbITAaTENbHBIN METOL,
TR HHRE TR T
Resistenza al cavillo ISO 10545-11 richiesta garantita
Crazing resistance required guaranteed
Résistance au tressaillage demandé garantie
ﬂ/\ Haarrissbestaendigkeit gefordert garantierte
Resistencia al cuarteado requerido garantizada
ConpoTVBASEMOCTb KpaKentopy 3ampoc rapaHTMpPOBaHO
Erjie5 il ZHR LG
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ANSI A1371:2012 >0,42 >0,62
Coefficiente di attrito dinamico (DCOF) (PRI (FeIRERY
. Dynamic coefficient of friction (DCOF) Wet areas only ANSIA1371:2012 metodo di prova disponibile su richiesta

Coefficient de frottement dyamique (DCOF) test method available on request
Dynamischer Reibungsbeiwert (DCOF) méthode d’essai disponible sur demande
Coeficiente de friccion dinamico (DCOF) Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
)\J,V[HaMMjeCKMI?!VKOSACDd)VILL‘I(IeHT TpeHus (DCOF) método de prueba disponible sobre pedido
WEIPREE ™ Y EERE S 1 2R 4L VIMEIOLLICS MCTIbITATesTbHbIA METOf, (M0 3aMmpocy

FARF A 7 1 EEE

(SOFIA-MATRIX) (SOFIA-MATRIX)
Coefficiente di attrito: 1/ asciutto (cuoio) - 2/bagnato B.C.R.A. u> 0,40 1) 0,53
(gomma) (PITTORICA) 2)y 0,56
Coefficient of friction: 1/ dry (leather) - 2 / wet (rubber) (PITTORICA)

PP ; o humi
&Z%fjlti%lgs‘é)de B TS AT B.C.R.A dove richiesto su richiesta
y Trittsichenheitengebnis 1/ trocken (Leder) - 2 /nass vx(he‘re rqulred B (OIS

(Gummi) si nécessaire sur demande
Coeficiente de friccion: 1/ seco (cuero) - 2/ mojado (goma) wo erforderlich Ui AT
KoathhLEHT TpeHusi: 1/ Cyxoi (Koxa) — 2/MOKpbIii (peauHa) S,;:?Sesfiey ;ig;uera ilgbar:n%i?:;?o
ERAM: 1T -2/ (IRHR ey
PEAE B (BLHE) (€ 119) A P vl

(SOFIA-MATRIX) (SOFIA-MATRIX)
Resistenza al gelo ISO 10545-12 metodo di prova disponibile garantita
Frost resistance test method available guaranteed
Résistance au gel méthode d’essai disponible garantie

Frostbestaendigkeit
Resistencia a la helada
Mopo30CTOMKOCT
B

Prifverfahren Vorhanden
método de prueba disponible
VIMEIOLLMIACS MCTbITaTesbHbIA METOL,

ARSI T

garantierte
garantizada
rapaHTUPOBaHO
LeE
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GRESBIANCO SMALTATO RETTIFICATO

RECTIFIED WHITE GLAZED STONEWARE / GRES EMAILLE RECTIFIE A PATE BLANCHE
WEISSES GLASIERTES GESCHLIFFENES STEINZEUG / GRES BLANCO ESMALTADO RECTIFICADO
PEKTUOULIMPOBAHHbBIN BEABIM TAA3YPOBAHHDBIA KEPAMOIPAHWT / B &5 1) (5 (T & A

PROPRIETA CHIMICHE (PITTORICA-MATRIX-SOFIA)
CHEMICAL PROPERTIES
PROPRIETES CHIMIQUES

CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN

PROPIEDADES QUIMICAS

VOCE DI CAPITOLATO (PITTORICA-MATRIX-SOFIA)
TENDER SPECIFICATION
DETAIL D’APPEL D'OFFRE
AUSSCHREIBUNGSTEXT
MEMORIA DE OBRA
CTATBV JOrOBOPA
AR

XUMNYECKNE KAHECTBA
AR
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
Vcnbiranne VcnbitatensHbii Meton, | TpebosaHus Pesynbtatsl
Wizt Wizt 7% BREAE 4R
Resistenza alle macchie ISO 10545-14 classe 3 minimo classe 5
Stain resistance class-minimun value 3 (PITTORICA)
Résistance au taches classe 3 minimum
*‘ Fleckenbestaendigkeit Klasse 3 Minimum
Resistencia a las manchas clase 3 minimo classe 3
ConpoTnBSEMOCTb NsTHAM MUHVMYM 3-WiA Knacc (SOFIA-MATRIX)
iy 1 RAGEFHR-3
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico ISO 10545-13 GB minimo GB minimo
Resistance to chemical products for housekeeping GB minimum GB minimum
Résistance aux produits de nettoyage pour la maison GB minimum GB minimum
Bestaendigkeit gegen Hausreinigungsmittel GB Minimum GB Minimum
Resistencia a los productos quimicos para la limpieza domestica GB minimo GB minimo
YCTOMYMBOCTb K MPOAYKTaM ObITOBOM XMMUN GB MVHVManbHbI GB MUHUManbHbIN
KT i iRET GB &/t GB fi/hit
Resistenza a basse concentrazioni di acidi ed alcali. ISO 10545-13 indicata dal produttore GLB minimo
Resistance to low acids and bases concentrations. indicated by producer GLB minimum
Résistance aux basses concentrations d’acides et de bases. indiquée par le producteur GLB minimum
Bestandigkeit auf niedrige konzentrationen von Sauren und laugen. vom Hersteller angegeben GLB Minimum
=\ Resistencia a bajas concentraciones de Acidos y alcalis. indicada por el fabricante GLB minimo
YCTOMYMBOCTb K BO3LENCTBUKO KUCOT U LLENOYEN HU3KOM yKasaHo Mpou3BOANTENEM GLB MyH1MansbHbIn
KOHLEHTPaLWN A= RIHR A GLB fe/hit
IR LIRS
ISO 10545-13 metodo di prova disponibile GHB minimo
test method available GHB minimum
méthode d’essai disponible GHB minimum
Prufverfahren Vorhanden GHB Minimum
Resistenza ad alte concentrazioni di acidi ed alcali iSiiaete dVe prucie d|spon|b}e e o
Resistance to high acids and bases concentrations MN/'?'OE:'I';V,"/,'C,;LMcnb'TaTeanbM METOR GHB“Q,MH'{'vaanb'M
Résistance aux fortes concentrations d’acides et de bases. FRRFHI My GPTPT?Q&A
A Bestandigkeit auf starke konzentrationen von séuren und laugen. ( )
Resistencia a las fuertes concentraciones de Acidos y alcalis. surichiesta
YCTOMYMBOCTb K BO3AENCTBUIO KUCIIOT W LLIENOYEN BbICOKON on request
KOHLIEHTpaLun. sur demande
FRGFER R T auf Anfrage
sobre pedido
o 3anpocy
AR
(SOFIA-MATRIX)
Cessione di piombo e cadmio ISO 10545-15 metodo di prova disponibile surichiesta
Lead and cadmium losses test method available on request
< Cession de plomb et de cadmium méthode d’essai disponible sur demande
'0’ Abgabe von Blei und Kadmium Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Cesion de plomoy cadmio método de prueba disponible sobre pedido
Bbligenenne ceuHLA 1 KagMnst VIMEIOLLIMACS UCMbITATENBHBIA METOA, | MO 3anpocy
HRAAR AR AP 3% AR
Reazione al fuoco senza prova decisione 96/603/CE classe A1
Reaction to the fire without test decision 96/603/CE class A1
Réaction au feu sans essai décision 96/603/CE classe A1
A Reaktion bei Feuer Ohne Prifung Entscheidung 96/603/CE Klasse A1
Reaccion al fuego sin prueba decision 96/603/CE clase A1
Peakuunsi npy KOHTaKTe C orHem 6e3 ncnbitaHus petueHne 96/603 / CE knacc A1l
o K ke BRI ¥R AR HE96/603/CETIN A%
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Piastrelle di ceramica pressate a
secco a basso assorbimento d’acqua
0,5% < E < 3% Gruppo Blb - M - GL
EN 14411 appendice H

Dry-pressed ceramic tiles with low
water absorption 0,5% < E < 3%
Group Blb-M - GLEN 14411
appendix H

Baldosas de ceramica prensadas

en seco de baja absorcién de agua
0,5% < E< 3% Grupo Blb - M - GLEN
14411 apéndice H

Carreaux céramiques pressés a sec
présentant une faible absorption
d’eau 0,5% < E < 3% Groupe Blb - M -
GLEN 14411 annexe H

Kepamudeckasi nnntka, npecoBaHHast
BCYXYIO, C HV3KIMM BOLOMOMOLEHNEM
0,5% < E <3% Npynna Blb - M - GL
EN 14411 pasgen H

Trockengepresste Keramikfliesen mit
niedriger Wasseraufnahme, 0,5% < E
< 3%, Gruppe Blb - M - GLEN 14411,
Appendix H

T T2l B Z e 1 A AR IR

#05%<E<3%BIb4l-M-GLEN
14411 Ffts% H
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GRESPORCELLANATO

COLORATO INMASSA RETTIFICATO

RECTIFIED COLORED BODY PORCELAIN / GRES CERAME COLORE PLEINE MASSE ET RECTIFIE /
REKTIFIZIERTES DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA Y RECTIFICADO /
OKPAIIEHHBIM BMACCE PEKTUOULIMPOBAHHBIN KEPAMOTPAHWT / 0 % iy (A

CONSIGLI PER LA POSA IN OPERA
ADVICE FOR LAYING THETILES
CONSEILS POUR LA POSE
EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
CONSEJOS PARA EL EMPLAZAMIENTO
COBETbI M0 YKNAOKE
R AL

Per valorizzare le caratteristiche di un
pavimento realizzato con le piastrelle
Ceramica Bardelli raccomandiamo le
seguenti attenzioni nella posa:

« il massetto su cui si effettua la

posa deve essere planare, pulito e
tassativamente asciutto.

« usare colle per piastrelle a basso
assorbimento d’acqua.

- miscelare con cura le tonalita di colore
prelevando i pezzi da posare da 2/3
scatole diverse.

« lasciare una fuga dai 2 mm ai 5 mm
tra le piastrelle. Una volta posato il
pavimento é gia pronto e non ha bisogno
di alcun trattamento.

« leggere imperfezioni dello smalto,
diffuse stonalizzazioni e lievi variazioni
di tono, sono caratteristiche intrinseche
del prodotto stesso e non possono dare
adito a contestazioni.

E assolutamente indispensabile
proteggere i pavimenti dopo la posa

in opera onde evitare abrasioni e
rotture dovute al personale durante le
successive operazioni di finitura.
Sconsigliamo luso di acidi per la pulizia
dei pavimenti e dei rivestimenti.
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To enhance the characteristics of a
floor with Ceramica Bardelli tiles, we
recommend, when laying the tiles, the
below following instructions:

- the screed must be flat, clean and
(most important) completely dry.

- use tile adhesives with low water
absorption.

« mix the colour shades carefully,
sorting out the tiles to lay from 2 or 3
different boxes.

« leave from 2 mm up to 5 mm space
between tiles. Once laid, the floor is
ready and no further treatment is
required.

« slight flaws in the glaze, a wide range
of colour hues and slight tone variations
are intrinsic properties of the product
and all claims on this regard will be
rejected.

Itis crucially important to protect the
floors after laying the tiles to avoid
abrasions and cracks, caused by staff,
during the finishing operations that
follow tile laying.

We do not recommend using acids to
clean floors and coverings.

Para resaltar las caracteristicas de

un pavimento realizado con baldosas
Ceramica Bardelli recomendamos
seguir las siguientes precauciones en el
momento de la colocacion:

- la losa sobre la cual se realiza la
colocacion debe estar nivelada, limpiay
perfectamente seca.

- utilizar colas para baldosas de baja
capacidad de absorciéon de agua.

- mezclar con cuidado las tonalidades
utilizando baldosas de 2-3 cajas
distintas.

« dejar una juntade 2 a5 mm entre

las baldosas. Una vez colocado, el
pavimento estara listo y no necesitara
ningln tratamiento.

« pequenas imperfecciones del esmalte,
las destonalizaciones difusas y las leves
variaciones de tono son caracteristicas
intrinsecas del producto y no pueden
dar lugar a reclamaciones.

Es absolutamente indispensable
proteger los pavimentos después de

la colocacion en obra para evitar que
se produzcan abrasiones y roturas
durante las operaciones de acabado.
No es recomendable utilizar acidos
para la limpieza de los pavimentos y
revestimientos.

Vous vous apprétez a poser votre
carrellage Ceramica Bardelli.

Afin d’obtenir un résultat final a la
hauteur de vos attentes, nous vous
conseillons de procéder comme il suit:
« la chape doit étre plane, propre et
complétement seche.

- utilisez de la colle pour carrelage &
faible absorption d’eau.

» mélangez avec soin les tonalités de
couleur en choisissant les carreaux
dans 2 a 3 paquets différents.

- laissez un joint de 2 a 5 mm entre les
carreaux. Une fois posé, le sol est prét et
ne nécessite aucun traitement.

- les légéres imperfections de émail,
le mangue d’uniformité chromatique
et autres

petites variations de tonalités font
partie des caractéristiques intrinséques
du produit et

ne peuvent a ce titre donner lieu a toute
éventuelle contestation.

Aprés avoir posé votre carrelage, vous
devez absolument protéger votre sol
afin d’éviter tout risque de rayures ou
de ruptures infligées par le personnel
durant les opérations de finition
successives. Nous vous déconseillons
d’utiliser des produits acides pour
nettoyer les sols et les revétements.

[na noeansHOM yknagku
HanonbHou NanTk Ceramica
Bardelli pekomeHayem y4ecTb

npu yKnagke cnegyroLime
peKOMeHaaLWN:

* CTSDKKA, Ha KOTOPOW Mpov3BOAUTCS
yKnaaka, [omKHa BbiTe POBHOM,
YNCTOW 1 CyXOW

* ICNO/L30BATb MAUTOYHBIN KEN C
HV3KUM BOAOMOMIOLLEHNEM

* aKKypaTHO KOMMOHOBATb,
nepemeLLVBasi PadHble TOHASTbHOCTU,
MCOMb3YS MNINTKU 13 2, 3 pasHbIX
KOPOBOK

* OCTaBNATb LWBbI 2-5T MM. [Mocne
YKNAOKW NOM HE HY>XXOAeTCs B
obpaboTke.

» HeaHauuTensHble nedexTbl
rN1a3ypOBaHHOrO MOKPbITS,
HEOHOPOAHOCTL LiBETa U
MUHUMaUTbHas BapuaLmvs TOHOB
SBNSOTCS XapaKTepUcTKamu
[AHHOW MPOAYKLMM U He Cny>xaT
OCHOBaHVeM s pekiamaLmn.
[Mocne yknagkw, B cryyae
NPOAO/MKEHVS PEMOHTA, 0653aTeNbHO
3aKPbITb NOJIbI, YTOBbI UCKITIOYUTL
nosiBIEHNE LiapanyiH 1 CKOJIOB.

He pekomeHayeTca ncnonb3osats
CpeacTBa O4UCTKM, copepXalLivie
KUCNOTY.

Um die Eigenschaften eines mit den
Ceramica Bardelli-Fliesen verlegten
FuBbodens voll zur Geltung

zu bringen, raten wir, mit grofter
Sorgfalt und wie nachstehend
geschildert zu verfahren:

« der Estrich, auf den sie verlegt werden
mussen, muss eben, sauber und
absolut trocken sein.

« Fliesenkleber mit geringer
Wasseraufnahme verwenden.

- Die einzelnen Farbtone sorgfaltig
mische, einzelne Fliesen, die verlegt
werden sollen, jeweils aus 2/3
verschiedenen Kartons entnehmen.

- eine Fuge von 2 mm bis 5 mm
zwischen den einzelnen Fliesen lassen.
Nach der Verlegung ist der Boden fertig
und bedarf keiner weiteren Behandlung.
« Geringfugige Unvollkommenheiten
der Glasur, diffuse Schattierungen und
leichte Farbunterschiede sind typische
Produkteigenschaften und kein Grund
flr Beanstandungen.

Die Béden mussen nach der Verlegung
der Fliesen unbedingt entsprechend
geschitzt werden, um ein Verkratzen
oder Brechen durch die Arbeiter
wahrend der anschlieBenden
Endverarbeitung zu vermeiden. Von der
Anwendung von Sauren zur Reinigung
der Béden und Belage ist abzuraten.

KT B4 I Ceramica Bardelli 251
S B ROR, FRA A G B T e
BETHBHRIE.

o BOIR IR T 3 L B 2
SEATHE

o T P ROK SR ARAT EERE R 157
AR, WL 2EB G e
H— 2% FORREAT G EEXS, DAMEDE
RIS A R BT 2.

B v IRV BR B 2 2 K K 52 K Y ]

W Bl 8 52 B AR AN TG M AL T
- FiEAT REA ARSI, BE
SR IR R S R IE IR I
=l L AU LA A B p 7= A T A
TZ AT ZEL.
BRI IETE LI BRATRAE AP
Hi LA G A O BB BT AT
AMERE B BRI HUAR A R R .

DIMENSIONI E QUALITA DELLA SUPERFICIE (PALLADIANA-LINES)
DIMENSIONS AND SURFACE QUALITY
DIMENSIONS ET QUALITE DE LA SURFACE
ABMESSUNGEN UND QUALITAT DER OBERFLACHE
DIMENSIONES'Y CALIDAD DE LA SUPERFICIE
PASMEPbI 1 KAHECTBEHHbIE MOKASATE/I/ MOBEPXHOCTW

NP NAYIE )54

Formato nominale Dimensioni di fabbricazione Metodo di prova Tolleranze Risultati
Nominal shape Actual size Test methods Tolerances Results
Format nominal Format réel Méthodes d’essai Tolérances Résultats
Nennmasse Format in Arbeitsmasse Pruefverfahren Toleranzen Ergebnisse
Formato nominal Formato de fabricacion Método de ensayo Tolerancia Resultados
HomaHanbHbIn dopmart | Mpor3BoACTBEHHbIE pasmepb! VicnbitatenbHbii MeTog, | LonylieHus Pesynbtarbl
EIHI20N SEBR RO Wit r NE SER
60 x 60 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - filliZ ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(247 x 247) W 595 x 595 mm
PALLADIANA

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - ToNLLMHa - & +5% +4%

10 mm
60x 120 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOpPOHBbI - fillifi ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(247 x 48”) W595x 1192 mm
PALLADIANA

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLWMHa - J&E +5% +4%

10 mm
60 x 60 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHbI - fillili ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(247 x 247) W 597 x 597 mm
LINES

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - ToNLMHa -5 +5% +2%

10 mm
60x 120 cm lati - sides - cotés - Seiten - lado - CTOPOHBbI - il ISO 10545-2 +0,6% +0,3%
(247 x 48”) W 597 x 1196 mm
LINES

spessore - thickness - épaisseur - Staerke - espesor - TonLMHa - J&E +5% +2%

10 mm
Qualita della superficie ISO 10545-2 Minimo 95% | Minimo 95%
Surface quality Minimum  95% | Minimum  95%
Qualité de la surface Minimum 95% | Minimum 95%
Qualitat der Oberflachen Minimum 95% | Minimum 95%
Calidad de la superficie Minimo 95% | Minimo 95%
KauecTBeHHble nokasareiv MoBepxXHOCT MuHumaneHein 95% | MiHivansHsiin 95%
Ealim /N 95% | /it 95%
Rettilineita degli spigoli PALLADIANA ISO 10545-2 +0,5% +0,4%
Straightness of the edges
Rectitude des arétes
Kantengeradheit
Rectitud de los lados LINES ISO 10545-2 +0,5% +0,2%
MPAMONMHENHOCTb KPOMOK
DG ELSE
Ortogonalita PALLADIANA ISO 10545-2 +0,5% +0,4%
Squareness
Angularité
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad LINES ISO 10545-2 +0,5% +0,2%
OpTOroHanbHOCTb
J7IERE
Planarita della superficie ISO 10545-2 +0,5% +0,15%
Flatness
Planitude
Ebenflaechigkeit
Planaridad
[TnockocTHOCTL
FKI TR
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GRESPORCELLANATO
COLORATO INMASSA RETTIFICATO

RECTIFIED COLORED BODY PORCELAIN / GRES CERAME COLORE PLEINE MASSE ET RECTIFIE /
REKTIFIZIERTES DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA Y RECTIFICADO /
OKPAIIEHHBIM BMACCE PEKTUOULIMPOBAHHDBIN KEPAMOTPAHWT / 0 % iy (A7

PROPRIETA FISICHE (PALLADIANA-LINES)
PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES FISICAS

OUNBNHECKVE KAYECTBA
rERE

Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbiTaHve VcnbiratensHbii Metog, |TpeboBaHus PegynbTathl
Wizt Wit % BREAE 4R

Resistenza allo scivolamento (Pendulum) BS 7976-2 + A1 metodo di prova disponibile PTV Dry 50

Slip resistance of pedestrian surfaces (Pendulum) test method available (PALLADIANA)

y Résistance au glissement (Pendulum) méthode d’essai disponible
Rutschbestaendigkeit (Pendulum) Prifverfahren Vorhanden BTV Drv 50
Resistencia al deslizamiento (Pendulum) método de prueba disponible PTVW% 5
ConpoTUBIEHVE CKONBXEHWIO (MOL, HAKTOHOM) VIMEIOLLIMIACS UCTIbITaTENbHBIA METOL, (LINESe)
FKIAIYEEAE AHAF A P73
Determinazione proprieta antiscivolo DIN 51130 DaR9aR10 R9

. Determination of the anti-slip characteristics (PALLADIANA)

§ Détermination des propriétés antiglissance
Bestimmung der rutschhemmenden eigenschaft R10
Determinacion de las propiedades antideslizantes (LINES)
OnpeneneHre CBONCTB aHTUCKOBXKEHS
s 4 s E
Determinazione proprieta antiscivolo zone bagnate a DIN 51097 metodo di prova disponibile su richiesta
piedi nudi test method available on request
Determination of anti-slip characteristics in wet areas méthode d’essai disponible sur demande
with bare feet Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Determination de les caractéristiques antidérapantes método de prueba disponible sobre pedido

. pour les sols humides aux pieds nus VIMEIOLLIMINCA MCTbITaTeNbHbIA METOZ, |Mo 3anpocy

§ Beschluss der barfuessen nassen Raeumen FRAF IR 77 ¥ AE TR
Antiruetchhemmung Eigenschaften
Determinacion de propiedades antideslizantes en zonas
hamedas con pies desnudos
OnpepneneHre NPOTUBOCKOb3SLLWX CBOVICTB B MOKPbIX
30Hax 6OCLIMM Horamu
FRBIAE T DA By v P R
Coefficiente di attrito dinamico (DCOF) ANSI A1371 > 0,42 >0,54
Dynamic coefficient of friction (DCOF) Wet areas only (PALLADIANA)

a Coefficient de frottement dyamique (DCOF)

% Dynamischer Reibungsbeiwert (DCOF) > 0.84
Coeficiente de friccion dinamico (DCOF) (LINES)
[OuHamudecknin koadhduumeHT TpeHus (DCOF)

PRI N A RS ) 2L

Coefficiente di attrito: 1/ asciutto (cuoio) - 2/bagnato B.C.R.A metodo di prova disponibile su richiesta
(gomma) test method available on request
Coefficient of friction: 1/ dry (leather) - 2 / wet (rubber) méthode d’essai disponible sur demande
Coéffiecient de glissance 1/sec (cuir) — 2/humide Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage

. (caoutchouc) método de prueba disponible sobre pedido

% Trittsichenheitengebnis 1/ trocken (Leder) - 2 /nass VIMEIOLLMINCA MCMbITaTeNbHbIA METOZL, |MO 3anpocy
(Gummi) FRARF A7 AR AL
Coeficiente de friccion: 1/ seco (cuero) - 2 / mojado (goma)

KoathduueHT TpeHust: 1/ cyxol (Koxka) — 2/MOKpbIi (pesnHa)

BEERE: 1T (BLE) -2/8 (BB

Resistenza al gelo I1SO 10545-12 richiesta garantita
Frost resistance required guaranteed
Résistance au gel demandé garantie

5‘% Frostbestaendigkeit gefordert garantierte
Resistencia a la helada requerido garantizada
MopO30CTOMKOCTD 3anpoc rapaHTUpoBaHO
PR TR At

PROPRIETA FISICHE (PALLADIANA-LINES)
PHYSICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSIQUE
PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES FISICAS
DUBNYECKNE KAHECTBA
PIEEE T
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
VicnbiraHve VicnbrratensHeit Meton, |TpebosaHms PesyneTars!
Wit Wik BRI 4R
Massa d’acqua assorbita in % ISO 10545-3 E<0,5% E<0,07 %
Water mass absorbed in % (PALLADIANA)
o) Masse d’eau absorbée en %
[0Y) Absorbierte Wassermasse in % S
Masa de agua absorbida en % E<0,05%
Macca nornoiiaemor Bogpl B % (LINES)
WIKE (%)
Forza di rottura in N spessore =7.5mm ISO 10545-4 >1300N garantita
Breaking strenght in N thickness >7,5mm guaranteed
3 Force de rupture dans N epaisseur 27,5 mm garantie
§7  BruchkraftinN Staerke  >7.5mm garantierte
Fuerza de rupturaen N espesor  >75mm garantizada
MPOYHOCTL Ha U3nomM B N TowHa > 7,5 mm rapaHTVPOBaHo
NNl P JEE 2743 Gl i
Resistenza a flessione (N/mm?2) ISO 10545-4 > 35 N/mm? garantita
Bending strenght (N/mm?) guaranteed
Résistence a la flexion (N/mm?) garantie
B Biegefestigkeit (\/mm?) garantierte
~—— Resistencia a la flexion (N/mm?) garantizada
MpoyHocTb Npu narnbe B N/mm?2 rapaHTUPOBaHO
FiAHEE (N/mm?) et
Resistenza allurto ISO 10545-5 metodo di prova disponibile garantita
Impact resistance test method available guaranteed
Résistance au choc méthode d’essai disponible garantie
4 Impaktbestandigkeit Prufverfahren Vorhanden garantierte
— Resistencia alos golpes método de prueba disponible garantizada
IMpoyHoCTb Mpu yaape NMEIOLLIMINCS UCTIbITaTEeNbHBIN METOZ, |rapaHTUPOBaHO
TS 2 58 HEAF P TT 95 B
Resistenza all'abrasione (PEI) ISO 10545-7 riportare la classe di abrasione vedi pagina prodotto
Abrasion resistance (PEI) quote the abrasion class refer to product page
Résistance a labrasion (PEI) donner la classe d’abrasion voir page produit
i Abriebfestigkeit (PEI) Geben sie die Abnutzung Kategorie |siehe Produktseite
Resistencia a la abrasion (PEI) dar la clase de la abrasion ver pagina producto
ConpoTnBnsieMocTb UcTupaHuio (PEI) CCbIIaTbCA Ha K1acC UCTUPaHNS CM. Ha CTpaHWLE NPOoayKLN
iiif 451 (PEL) 51 ARG Z I i/ 43 U]
Coefficiente di dilatazione termica lineare ISO 10545-8 metodo di prova disponibile su richiesta
Coefficient of linear thermal expansion test method available on request
Coéfficient de dilatation termique linéaire méthode d’essai disponible sur demande
& Waermeausdehnungs-koeffizient Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Coeficiente de dilatacion térmica linear método de prueba disponible sobre pedido
KoathhumLmeHT NMHENHOO TEMIOBOrO PacLUMPEHUS VIMEIOLLINIACS MCMbITaTENbHBI METOS, [MO 3anpocy
LSS HEAF I T5 ¥ A R
Resistenza agli sbalzi termici ISO 10545-9 metodo di prova disponibile garantita
Thermal shock resistance test method available guaranteed
": Résistance aux chocs thermiques méthode d’essai disponible garantie
{~ Temperaturwechselbestaendigkeit Prifverfahren Vorhanden garantierte
Resistencia a los choques térmicos método de prueba disponible garantizada
YCTONYMBOCTb K Nepenagy TemnepaTyp MNMEIOLLIMIACS UCTIbITaTENbHBIA METOZ, |rapaHTUPOBaHO
fiif e A R FHARF BT 5 s
Dilatazione allumidita ISO 10545-10 metodo di prova disponibile su richiesta
Expansion to humidity test method available on request
Dilatation a lhumidité méthode d’essai disponible sur demande
T Ausdehnung bei Feuchtigkeit Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Dilatacion a la humedad método de prueba disponible sobre pedido
PaclumpeHvie npy BO3LeVCTBN BRaru MMEIOLLIMIACS MCMbITaTeNbHbI MeTo, [No 3anpocy
TR AR HARF BT 5 Al AR A
Resistenza al cavillo ISO 10545-11 richiesta garantita
Crazing resistance required guaranteed
Résistance au tressaillage demandé garantie
V\ Haarrissbestaendigkeit gefordert garantierte
Resistencia al cuarteado requerido garantizada
ConpoTVBASIEMOCTb Kpakesntopy 3anpoc rapaHTMpoBaHO
LA 2R s
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GRESPORCELLANATO

COLORATO INMASSA RETTIFICATO

RECTIFIED COLORED BODY PORCELAIN / GRES CERAME COLORE PLEINE MASSE ET RECTIFIE /
REKTIFIZIERTES DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG / GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA Y RECTIFICADO /
OKPAIIEHHBIM BMACCE PEKTUOULIMPOBAHHDBIN KEPAMOTPAHWT / 0 % iy (A7

PROPRIETA CHIMICHE (PALLADIANA-LINES)

CHEMICAL PROPERTIES
PROPRIETES CHIMIQUES
CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN
PROPIEDADES QUIMICAS

VOCE DI CAPITOLATO (PALLADIANA-LINES)
TENDER SPECIFICATION
DETAIL D’APPEL D'OFFRE
AUSSCHREIBUNGSTEXT
MEMORIA DE OBRA
CTATBW/ JOrOBOPA
AR AN

XVMNYECKWE KAHECTBA
H2EE B
Prova Metodo di prova Requisiti Risultati
Test Test methods Requirements Results
Essai Méthodes d’essai Requises Résultats
Pruefung Pruefverfahren Anforderungen Ergebnisse
Ensayo Método de ensayo Requisitos Resultados
Vicnbiranve VicnbIratensHbii meTog, | TpebosaHus PesyneTatbl
Wizt Wit TR 4R
Resistenza alle macchie I1SO 10545-14 classe 3 minimo classe b
Stain resistance class-minimun value 3 class 5
Résistance au taches classe 3 minimum classe b
*‘ Fleckenbestaendigkeit Klasse 3 Minimum Klasse 5
Resistencia a las manchas clase 3 minimo clase 5
ConpoTNBASEMOCTb NATHaM MUHUMYM  3-1i1 Knacc Krace 5
i 1 RARSEFHR-3 5%
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e agli additivi per | SO 10545-13 GB minimo garantita
piscina. GB minimum guaranteed
Resistance to chemical products for housekeeping and to the GB minimum garantie
additives used in swimming-pools. GB Minimum garantierte
Résistance aux produits de nettoyage pour la maison at aux GB minimo garantizada
additifs utilisés dans les piscines. GB M1HMManeHbIn rapaHT1poBaHoO
é Bestaendigkeit gegen Hausreinigungsmittel und gegen die in GB /it rees
Schwimmbecken verwendeten chemischen Zusaetze.
Resistencia a los productos quimicos para la limpieza domestica
y para piscinas.
ConpoTnBASEMOCTb NPOAyKTam ObITOBOV XMMUI 1 fo6aBKaM K BOAE
nns 6accenHa.
FMLAE T i
Resistenza a basse concentrazioni di acidi ed alcali. 1ISO 10545-13 metodo di prova disponibile su richiesta
Resistance to low acids and bases concentrations. test method available on request
Résistance aux basses concentrations d’acides et de bases. méthode d’essai disponible sur demande
Bestéandigkeit auf niedrige konzentrationen von Sauren und Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
A laugen. 5 método de prueba disponible sobre pedido
Resistencia a bajas concentraciones de Acidos y alcalis. VIMEIOLLIMIACS MCTIbITaTeSbHbIA METOL, | Mo 3anpocy
YCTONUYMBOCTb K BO3OSNCTBUIO KUCSIOT 1 LLENOYER HU3KON AR AR T LA
KOHLieHTpaLmm.
IR R AR
Resistenza ad alte concentrazioni di acidi ed alcali 1ISO 10545-13 metodo di prova disponibile su richiesta
Resistance to high acids and bases concentrations test method available on request
Résistance aux fortes concentrations d’acides et de bases. méthode d’essai disponible sur demande
Bestéandigkeit auf starke konzentrationen von sauren und laugen. Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
=\ Resistencia a las fuertes concentraciones de Acidos y alcalis. método de prueba disponible sobre pedido
YCTOMUYMBOCTb K BO3AEVCTBIIO KUCMOT U LLEIOHEN BbICOKON VIMEIOLLIMIACA UCTIbITaTeIbHbIN METOA, | MO 3anpocy
KOHLIGHTPALN. AT AN T 8 AL AR
RS
Cessione di piombo e cadmio 1ISO 10545-15 metodo di prova disponibile su richiesta
Lead and cadmium losses test method available on request
@ Cessionde plomb et de cadmium méthode d’essai disponible sur demande
"’ Abgabe von Blei und Kadmium Prufverfahren Vorhanden auf Anfrage
Cesion de plomoy cadmio método de prueba disponible sobre pedido
Bbligenenne ceuHLA 1 KagMunst VIMEIOLLIACS MCMbITaTENbHBIN METOL, | MO 3anpocy
HRFIR TR R 5 s
Reazione al fuoco senza prova decisione 96/603/CE classe A1
Reaction to the fire without test decision 96/603/CE class A1
Réaction au feu sans essai décision 96/603/CE classe A1
A Reaktion bei Feuer Ohne Prifung Entscheidung 96/603/CE Klasse A1
Reaccion al fuego sin prueba decision 96/603/CE clase A1
Peakuusi npy KOHTaKTe C OrHem 6e3 vcrbiTaHVs petueHne 96/603 / CE knacc A1l
X K ke B MR WK PR H96/603/CEBRIL INE
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Piastrelle di ceramica pressate a
secco a basso assorbimento d’acqua
E <0,5% Gruppo Bla-GLEN 14411
appendice G

Dry-pressed ceramic tiles with low
water absorption E < 0,56% Group
Bla-GLEN 14411 appendix G

Baldosas de ceramica prensadas
en seco de baja absorcién de agua
E<0,5% GrupoBla-GLEN 14411
apéndice G

Carreaux céramiques pressés a sec
présentant une faible absorption
d’eau E < 0,5% Groupe Bla - GLEN
14411 annexe G

Kepamudeckasi nnntka, npecoBaHHas
BCYXYIO, C HU3KM BOLOMOM/IOLLEHNEM
E <0,5% rpynnaBla-GLEN 14411
pasgen G

Trockengepresste Keramikfliesen mit
niedriger Wasseraufnahme,

E <0,5% Gruppe Bla-GLEN 14411
Appendix G

T L 2ol B Z e 91 A TR IR

FE<0,5% BlaZl-GLEN 14411
ffis% G
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Lampade/Lamps Falkland Suspension design Bruno Munari, Artemide. Vasca/Bathtub Immersion design
Neri&Hu, Agape. Complementi/Extras Ascension design Neri&Hu, Agape.

e r-»n-»w?‘ﬁmpw
A - - [ - - -

<l <l <l <l Pb““ﬁ“

e

Specchio/Mirror Revolving Moon design Studiopepe, Agape. Lavabo/Washbasin Bjhon design Angelo Mangiarotti,
Agape.

PITTORICA
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PITTORICA

334

-50%
"x10”) - 50%

Pavimento/Flooring
Pittorica 9M, cm 25 x 25 (107x10”) - 100%

PITTORICA

a 3M, cm. 25x25x35 (107x107x14”) - 50% .

orica 12M, cm. 25x25x35 (10"x10”x14”) - 50%

50% 50%

Tavoli/Tables Eros design Angelo Mangiarotti, Agapecasa. Lampada/Lamp Serena design Patricia Urquiola, Flos.
Specchio/Mirror Constellation design Studiopepe, Agape.

Lampade/Lamps Luminator design Achille & Pier Giacomo Castiglioni, Flos. Sedia/Chair Botolo design Cini Boeri,
Arflex.
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PITTORICA PITTORICA

,cm. 256x25 (10"x10”) - 100%

Lampada/Lamp Captain Flint design Michael Anastassiades, Flos. Letto da giorno/Daybed Align design Anita Lampade/Lamps Multi Lite Pendant design Louis Weisdorf, Gubi. Divano/Sofa Le Bambole design Mario Bellini,
Johansen, Menu. Tavolino/Small table Cage Table design Form Us With Love, Menu. B&B Italia. Tavolini/Small tables 780/783 design Gianfranco Frattini, Cassina.
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PITTORICA PITTORICA

/Flooring
ca 6M,cm 6 x 25 (2 3/B"X1 0”) - 50%
orica 7M,cm 6 x 25 (23/,°x10”) - 50%

Lampade/Lamps Toio design Achille e Pier Giacomo Castiglioni, Flos. Poltrona/Armchair Sesann design Gian- Lampada/Lamp Shogun designMario Botta, Artemide. Mobile/Furniture Bramante design Kazuide Takahama,
franco Frattini, Tacchini. Cassina.
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PITTORICA

340

Lampade/Lamps String Light design Michael Anstassiades, Flos. Letto/Bed W15 Vanessa design Tobia Scarpa,
Cassina

PITTORICA

b/Flooring
a 3M, cm. 25x25 (107x10”) - 100%

&
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Letto/Bed Talos design Studiopepe, Spotti. Lampada/Lamp Atlas 01 design Karl Zahan, Roll&Hill.
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PITTORICA
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Lampada/Lamp Snoopy design Achille e Pier Giacomo Castiglioni, Flos. Sedia/Chair LC7 design Charlotte Perriand,
Cassina. Scrittoio/Writing desk Eileen design Antonio Citterio, B&B Italia.

Lampada/Lamp 265 design Paolo Rizzato, Flos. Scrivania/Desk Compas Direction design Jean Prouve, Vitra.
Sedia/Armchair Fauteuil Direction design Jean Prouve, Vitra.

PITTORICA
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PITTORICA
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Cucina/Kitchen VD design Vincent Van Duysen, Dada.

Lampada/Lamp Arrangements design Michael Anastassiades, Flos. Tavolo/Table Eros design Angelo Mangiarotti,
Agapecasa. Sedie/Chairs Tre 3 design Angelo Mangiarotti, Agapecasa.

PITTORICA
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PITTORICA PITTORICA

. 25x25x35 (10"x107x14”) - 100%
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Specchio e Console/Coat Rack-Console Table Loomy design Roberto Paoli, Ligne Roset. Vasca/Bathtube In-Out Lavabo e mobile/Washbasin and furniture In-Out design Benedini Associati, Agape.
marble design Benedini Associati, Agape.
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PITTORICA PITTORICA

107) - 100%

.25x25 (107x107) - 100%

Lampada/Lamp Vertigo design Costance Guisset, Petite Friture. Tavolo/Table Kelly T design Claesson Koivisto Rune, Doccia/Shower Flat D-Type A design Benedini Associati, Agape. Rubinetto/Faucet Memory design Benedini
Tacchini. Sedie/Chairs Elettra design B.B.PR, Arflex Associati, Agape.
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LINES
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Tavolo/Table Mirto Indoor design Antonio Citterio, B&B Italia. Sedia/Chair Wire Chair DKX design Charles & Ray
Eames, Vitra. Lampada/Lamp Click Tube 2 design Onok Lighting, Onok.

Divano/Sofa Manto design Poltrona Frau Style&Design Centre, Poltrona Frau. Tavolini/Small tables Cumano
design Achille Castiglioni, Zanotta. Lampada/Lamp NHS2 design Neri&Hu, Artemide.

LINES

351



LINES
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Vasca/Bathtube Controstampo design Dario Gaudio+Vittorio Venezia, Falper. Specchio/Mirror Visual Free
Standing design Lievore Altherr Molina, Sovet Italia. Sedia/Armchair Colony armchair design Skrivo, Miniforms.
Lampada/Lamp Captain Flint design Michael Anastassiades, Flos.

Cucina/Kitchen Form 45-Brass design Henrik Witt, Multiform.
Panton.

Lampada/Lamp Shell Plate Lamp design Verner

LINES
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LINES

LINES

LINES 2A, cm. 60x60 (247x24”) - 50%
LINES 2B, cm. 60x60 (24"x24") - acciaio / steel - 50%

Pavimento/Flooring
LINES 2A, cm. 60x120 (247x48”) - 50%

LINES 2B, cm. 60x120 (24"x48”) - acciaio / steel - 50% 50% 50%

LINES 3C, cm. 60x120 (24"x48”) - 50%
LINES 3D, cm. 60x120 (24"x48”) - ottone / brass - 50%

Pavimento/Flooring |
LINES 3A, cm. 60x120 (247x48”) - 100%

50% 50%
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Scrivania/Desk Cavour design Carlo Mollino, Zanotta. Sedia/Chair LC7 design Charlotte Perriand, Cassina.
Lampada/Lamp Atollo design Vico Magistretti, Oluce.

Letto/Bed Coco Collection, Callesella. Paravento/Screen Kl design Silvia Fanticelli, Gallotti&Radice. Lampada/
Lamp Kushi design Alberto Saggia & Valerio Sommella, Kundalini.
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LINES
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Tavolo e console/Table and console Lessless design Jean Nouvel, Unifor. Sedia/Chair Aluminium Chairs EA
design Charles & Ray Eames, Vitra. Lampada/Lamp Goldman design Ron Gilad, Flos.

Poltrona/Armchair Caratos design Antonio Citterio, B&B Italia. Specchio/Mirror Galileo design Mario Ferrarini,
Living Divani. Tavolino/Small table Eames Coffee Table design Charles & Ray Eames, Vitra. Lampada/Lamp
Clessidra design Antonio Citterio, Flos.

LINES
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Paravento/Screen Shade design Marco Taietta, Makro. Vasca/Bathtube Unique, Systempool. Sgabello/Stool Lavandino/Washbasin Wild 600, Bleu Provence. Specchio/Mirror Soleil design Giorgio Bonaguro, Tacchini.
Cirgl design Werner Aisslinger, Dedon. Panca/Bench Nelson Bench design George Nelson, Vitra.




Lavandino/Washbasin Monsieur design Matteo Thun & Antonio Rodriguez, Falper. Specchio/Mirror | Catini Oval Lavandino/Washbasin Pianura design Monica Armani, Boffi. Specchio/Mirror Quattro.Zero design Metrica,
design Andrea Parisio e Giuseppe Pezzano, Cielo. Rubinetti doccia/Shower faucet Eclipse design Studiocharlie, Falper, Vasca/Bathtube Faroe design Piero Lissoni, Boffi. Sgabello/Stool Nina design David Lopez Quincoces,
Boffi. Lampada/Lamp String Light design Michael Anastassiades, Flos. Pouf Eaton design Roberto Lazzeroni, Living Divani.

Flexform.




LINES LINES

Cucina/Kitchen Italia Black Armour, Arclinea. Tavolo/Table Eileen design Tom Fereday, SP01. Sedia/Chair Vegetal Divano/Sofa Husk design Patricia Urquiola, B&B Italia. Credenza/Cabinet Oba design Studio Heima, Jot.Jot.
design Ronan & Erwan Bouroullec, Vitra. Lampada/Lamp String design Michael Anastassiades, Flos.
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INDICEALFABETICO

ALPHABETICALINDEX
ARLECCHINO 278
AURORA 178
BAIADERA 209
BIANCO&NERO 274
BIANCO OFF 224
BODYPARK 202
CAFFELATTE 144
CARMEN 92
CHEF 194
COLORADO 292
COLORE & COLORE 264
CORRISPONDENZA G4
CUBANBLACK 160
CUBAN VERANDA 164
EVE 72
FABRICS 286
FATINE BUFFE 196
ILBOSCO DEICERVI 182
ILPESCE CELESTE 184
ILVELIERO ELA BALENA 186
ISABEL 172
IRIS 94
LAYERS 288
LINES 12
MAD 198
MARY ANN 140
MATRIX 296
MINOO 86
NOTTURNO 188
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PITTORICA 30
PRIMAVERA COLORE 150
PRIMAVERA PLATINUM 154
QUEEN 21
RUBEN 172
SOFIA 80
SOFFIO 190
TANGRAM 239
TEKNE 132
TULIART 100
TULI-CHARME 106
TULI-PONI 12
TULI-POP 116
TULITULI 120
TULIPANI 124
WAFERMIX 282
WALLPAPER 253

INDICEHAND MADE
HAND MADEINDEX
AURORA 178
BAIADERA 209
CAFFELATTE 144
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CUBANBLACK 160
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EVE 72
FABRICS 286
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QUEEN 21
SOFFIO 190
TANGRAM 239
TULIART 100
TULI-CHARME 106
TULI-PONI 12
TULI-POP 116
TULITULI 120
TULIPANI 124
WALLPAPER 253
INDICE DESIGNERS
DESIGNERSINDEX
ATELIER BARDELLI 206
DANIELE BEDINI 130
JULIABINFIELD 138
TORD BOONTJE 148
MARCELLO CHIARENZA 176
NIGEL COATES 200
DIMORESTUDIO 53
MADDALENA SISTO 192
STORAGEMILANO 10
STUDIOPEPE 28
RUBEN TOLEDO 158
RONALD VAN DER HILST 98
MARCEL WANDERS 70

INDICETIPOLOGICO
TIPOLOGICALINDEX
RIVESTIMENTO / COVERINGS PAVIMENTO / FLOORING
ARLECCHINO 278 BIANCO OFF
AURORA 178 COLORADO
BAIADERA 209 CORRISPONDENZA
BIANCO&NERO 274 EVE
BIANCO OFF 224 FABRICS
BODYPARK 202 LINES
CAFFELATTE 144 MATRIX
CARMEN 92 MINOO
CHEF 194 PALLADIANA
COLORE & COLORE s 264 PITTORICA
CORRISPONDENZA s 64 QUEEN 21

CUBANBLACK SOFIA 80
CUBAN VERANDA TANGRAM 239
EVE WALLPAPER 253
FABRICS

FATINE BUFFE

ILBOSCO DEI CERVI
IL PESCE CELESTE

ILVELIERO ELABALENA .....

ISABEL

IRIS

LAYERS

LINES

MAD

MARY ANN

MINOO

NOTTURNO

PALLADIANA

PITTORICA

PRIMAVERA COLORE........
PRIMAVERA PLATINUM

QUEEN 2

RUBEN 172
SOFIA 80
SOFFIO 190
TANGRAM 239
TEKNE 132
TULI-ART 100
TULI-CHARME 106
TULI-PONI 112
TULI-POP 116
TULI-TULI 120
TULIPANI 124
WAFERMIX 282
WALLPAPER 253
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